
581. ****gggg{{{{ËËËË}}}}  'we' incl. >  K  *gw-  'us' incl. >  Sv gw-  'us' incl. (object px),

OG gw-, G gv- 'us' (object px); Sv {TK}: UB gwi-s7gwey ≠ gu-s7gwey, LB

gwis7gwe ≠ gus7ge, L gus7gwe, Ln gus7k'we 'our' incl.; the element -s7gwe
goes back to K *c 7we-  (a component of possessive pronouns) < N ****cccc 7777 {{{{uuuu 4444 }}}}
'that of…, that which' (q.v. ffd.), see  also N ****wwwwVVVVyyyyVVVV 'we'.  The inclusive

prn. ****gggg {{{{ËËËË}}}}  is opposed to the exclusive prn. of 1p ****nnnn2222VVVV (q.v. ffd.) ¶¶ Top.

SJ 83-4, Fn. GAS 81, K 6O, Dn. IE, Dt. 34 || HS: Ch: WCh: Ron {Blz.} *gYan
'we' incl. (aut. prn.), *-gYa 'us' incl., *-i-gYan 'our' incl. >  Sha gYa!, Klr g%Ya!
'we' incl. (subject px), Klr -m-i g%Yan 'our' incl., Sha -a ~ -m-igYan id. m.,

-ma-gYan id. f. » NgzB {Blz.} *gwa 'we, us' incl., *-gwa 'our' incl. > Bd a-
gWa~  'we' incl., gWa~  'us' incl., -gWa~  'our' incl. (as well as Ngz wa~ 'we, us'

incl., -wa~  'our' incl.?); ?? NgzB *gYa  'we, us' excl., *-gYa  'our' excl. >  Bd

Z7a~, Ngz a-Z7a` 'we' excl., -Z7a~, Ngz (a2)-Z7a~ 'our' excl. (unless Z7- is from *y-,
which is a typical Ch marker of 1p excl.) »» CCh: ? McTr {Blz.} *ga?an 'we'

excl. > Tr Nga?an 'we' excl., -ga?an-c7i 'us' excl. (object) ¶ Kr. RChP, ≈ Blz.

PPCh2 4O-1 (*-g- , *ga-  as a morpheme in the above pronouns of Ron,
pNgz and pTr), J R 374 ¶ In the NgzB lges and in CCh the morpheme got
the meaning of 1p excl. due to opposition to *mun  1p. incl. (see   N **** mmmm iiii
???? aaaa  'we') ¶ The traces of this ancient prn. are hard to detect accurately,
due to numerous phonetic changes and morphological restructuring in
the history of branches and subbranches of Ch || A : NaT * - k  'we'
(subject marker of 1p in some tenses, including past with the ending
-tæV/*-t …V) >  OT-q/-k , Qzq, Qq, Nog, Uz, ET, StAlt -q/-k (postcons.:

-îq/-uq/-ik/-u4k in most lges, -iq/-uq/-ik/-u4k in Uz etc.), e.g. OT   ka4l-
tu4-k 'we came', StAlt bar-dî-q  'we went'; *-k  (>  -q/-k) in 1p optative:

StAlt baraq  'let us go' ¶ Does the T vl. *k  go back to N ****gggg     in the word-
final position? ¶ Shch. GTVT 155-6, B SS 266, 27O, BT 277-86.

582. € ****ggggaaaa????iiii  or ****ggggaaaa????yyyyVVVV 'high' >  HS : CS *√g?y v. 'be\become high' >

Hb eag √g?y+w (pf. ga2≤?a 2, ip. -g#?E 2) v. 'be\become high, grow tall', JA

[Trg.] √g ?w + y  'be high', Sr √g?y+w TD 'bear oneself grandly,

magnificently, with pride'; Hb ea3G4 ge≤?E 2  'exalted, proud; hochmutig'

(>  MHb 'proud'), Sr W æ'o©e gE≤?a 2 , '∆ o '©a  ga? ≤ya 2 'glorious, stately,

proud', Hb ev!a9G2 ga?â≤wa2 'majesty, pride', pCn *ga≤?a2n- > BHb N&aG1 ga2≤?o2n
'height, majesty; pride', Pun [Poen.] pl. cs. GUNE BEL  'exaltation of Ba‘al',
Ug {OLS} gän  'arrogancia' ¶ KB 161-2, KBR 168, BDB no-s 1342-4 and

1346, HJ 2O7, OLS 142, JPS 57, DRS 92 ||  U : FP *kayV- v. 'rise, become

visible' >  Prm: Z k a y -  v. 'rise, climb, go upstream' » Lp: L {LLO}
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kuojijtit v. 'rise' (of the moon), N {N} guojeti-  v. get clearer' (of

weather) »  Er {W} kaye-  'aufgehen (Saaten)' »  Chr H koyas 7 , kayas7 v .
'appear, be visible' ¶ Tv. WG33 125-6, LG 115, ≠  UEW   642-3 (rejecting
the Z cognate and interpreting the stem as meaning 'be visible, appear').

583. € ****gggguuuu????aaaa (or ****gggguuuu 4444????aaaa) 'to butt, to stab, to strike' > HS: C *gWa?- {AD}

v. 'butt, strike', {E} v. 'strike' > Bj √gW? (1s: p. a-≤gW‰? ≠           a-≤gWa? =

{R}  a-gu" !? ≠  a-gu"a1?, pres. a-ngWï?) 'stoßen, puffen, einen Stoß geben'

({E} v. 'knock, thump, give a blow') »» SC: Irq {E} gWa?aN  'broken' (stem

gWa?-) (not mentioned in MQK) ¶ E PC no. 57, R WBd 86  WS *√wg?
(pr. st. [> Ar ip.] *0-ga?- ) v. 'stab\butt\hit' >  Gz √wg? (js. -wga?) v.

'pierce\ prick\butt\gore\hit', Tgr √wg? ≠ √wg÷ G  'pierce', Sq {L}

?oge v. 'hit', Ar √wg7?  (ip. 3m ya-g7a?-u) 'percussit (cultro vel manu)', v.
'hit with the knife or with the palm of  hand' ¶ L G 6O7, Fr. IV 436, BK II
1486-7, DRS 488   Eg {Vc.}     ≈ *wig?at- 'coup' > Cpt Sd oyaCe uace,

Cpt B vaHI baZi  'coup'; in the Eg texts (Dynasty XX) only a specialized

term wg ¿  is attested; it was interpreted by EG as 'Art Getreide oder
Verarbeitung desselben', but in Vycichl’s view it actually meant
something like 'blé battu' ¶ Vc. 242, EG I 376 || A : Tg *guya-  v. 'butt' >

Ewk guya2-, Lm gu3y-, Neg goya-, Ork 9u3ya- v. 'butt', Neg goya 'horns', Orc

guya 'fang (of a wild boar, of a musk deer)', Ud 9u3ya, {Krm.} guya, Nn Nh

9oya  'fang' ¶ STM I 168, Krm. 223, On. 117 ¶ Tg *-y- is likely to have

appeared in hiatus after the loss of ****----????---- ˚̊̊̊ The origin of the initial *w -
in WS and Eg is not yet clear. It may have resulted from mt. (**√gw?  >

*wg? ) or from some restructuring of the root in the WS perfect tense

and in the Eg derived noun ≈ *wig?at- . The original form of the verbal

stem (without *w-) is preserved in C *gWa?-  and in the Ar ip. (-g7a?-).

583a. € ****ggggVVVV????VVVV v. 'build' > K *g- > G, Mg, Lz g- v. 'build, construct' ¶

K 57, K2 24 || HS: Ch: Msg ga~?e~ id., Mtk {JI} ga 'make, do', Gsg ga id., Mb

{Lk.}  g i 2 !ya~ 'verfertigen, formen', Hrz {Mch.} gi, Uld {Mch.} ga / gi, Mada

{Mch.}  gi, Zlg {Mch.} ga ' / gi 'faire' ¶ JI II 229, Mch. VCSP 188, Lk. ZSS

182 ˚̊̊̊  O HSN (N *ga?V 'build' > K, Msg + err. Eg Z÷Z÷ ''build' [i.e. Eg

fXIX {EG} Z÷Z÷  'Gebäude vor dem Tempel', Eg Gr Z÷Z÷ v. 'einen

Tempelteil rbauen, einen Götterbild erstellen', cf. EG V 532]) ˚̊̊̊  I am
thankful to   G. Takács for helping me to find cognates in the Ch lges.

584. ****ggggaaaa ÷÷÷÷ uuuu 6666  'catch, take, receive' >  K : (pK or GZ) *g- / (?) * gw -
'acquire, gain, have' >  OG g-  'possess' (mo-i - g -  'mitnehmen'), G g -
'acquire, gain (sth.)' (3s aor. mo-i-go  <  *-gw-a), Mg {Q} g- id., 'win', Lz
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g- 'gain': inf. o-g-apu 'to gain (sth.)'; ? Sv: UB/L {TK} lƒ2-g, UB {GP} and

LB/Ln {TK} lƒ-g 'stands, there is' (adduced by FS) belong here only if *g-
'be (exist)' (>  OG g-  id.) is the same √  (which is not certain) ¶¶ K 57, K2

24-4, Chik. 457, FS K 69-7O, Ser. 17, 1O3, Q 211, TK 544, GP 15O, 198
|| HS: Eg MK Z÷ v. {EG} 'catch fish', {Fk.} 'spear fish' ¶ EG V 534, Fk. 32O

|| IE *g≈eNu\- > NaIE *g≈a2u\- 'receive, catch' > Lt inf. ga!uti 'to receive,

to get, to obtain', Ltv inf. gu2 fit id., 'to gain', {ME} id., 'to catch, to snatch

(fangen, haschen)', {ME} inf. g au t  'to snatch (haschen), to try to

obtain, to receive' »» YAv gaona-  n. 'gain (Gewinn)' ¶ Frn. 141, ME I 613,

687, Brtl. 482-3 || A  *ga-  'take' >  Tg *ga-  'take' >  Ewk, Lm ga-  'take,

receive, buy', Sln, Orc, Ud ga- , Ork 9a-  'take, buy', Neg ga-  'buy; marry

(a woman)', Ul, Nn {STM} 9a- , {On.} ga-  'obtain, buy; gather (berries)',

WrMc {Z} gaj-  'take, receive; marry (a woman)', Mc Sb {Mrm.} ga4- ≠
ga$i\- ≠ ga4i\- 'take', {Y} gá-  'take, be given, get, receive', Jrc gai\-bi 'take'
¶ STM I 133-4, On. 95, Z 299-3OO, Klz. MS 176, Y no. 14O2, Kiy. 135
[no. 68O]   pKo {S} *ka~- > MKo ka`-c>i!-, NKo kaZ>i-,  ∆ ka- 'take' ¶ S QK

no. 1O, Nam 8, MLC 27, Rm. SKE 83   T: [1] ?σ T *°Ka2- > OT {Cl.} qa2- '≈
heap, pack'   [2 ] pT * °Ko[:]- > ?φ Chv xyv-  'take away, throw down

(sssskkkkiiiiddddyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ , ssssnnnniiiimmmmaaaatttt∆∆∆∆)'; ??σ MT qo-  and Kr qo- 'put' (if 'put' is from

'carry' “  'take', as in the prehistory of Sl   *bÁra-ti  'to gather, to take',

see   s.v. ****bbbbaaaa{{{{????}}}}eeeerrrriiii 'hold, take')  ¶ Cl. 57, Jeg. 314 ¶¶ (For both [1] and

[2]): SDM 525 (pA *ga 'take, put' > Tg, Ko, T *Ko 'put'), DQA no. 47O,
Ash. XVI 8O-3, Fed. II 379, Jeg. 314, Rm. SKE 83 (Ko, Tg), Lee CSMK 111
˚̊̊̊  IS I 225 [no. 77] (*ga[Óÿ ]), IS MS 356.

585. (€?) ****gggguuuu÷÷÷÷VVVV 'to perceive, to care' > HS: SC: Irq {MQK} ga÷aw- 'look

at\after', {E} ga÷- v. 'watch', ga÷aw-  v. 'guard', Brn {E} ga÷id- v. 'nurse in

sickness', Kz {E} ga?am- v. 'understand' »» Dhl {EEN} ga÷- vt. 'smell' ¶ E SC

236 (s.v. *ga÷-  v. 'feel, sense, take notice of'), MQK 36, EEN 3O    Eg L

wZ÷  'offenbar sein' (w-  going back to the HS px of intransitivity?) ¶ EG I

4O6 ¶¶ Tk. SCC 87 [no. 18.5] || IE: NaIE *g≈ow(e2)- ({EI} *g≈ou\-) v. *g≈ou\-
'perceive, pay heed to' >  L fave-o2 / -e2re / fa2v° / fautum 'be

favourable to, help; pronounce no words of bad omen' (fave2-  <  *fove 2-
in view of the Um cognate), Um FONS 'favens' (pl. FONER) (<  *fowenis)

»» ON inf. ga1  (<  *gawo2n) 'achtgeben, sich kümmern', geyma , AS inf.

Ìi1eman, OSx inf. go6mian, OHG inf. goumen  'beachten, sorgen für,

hüten, sich kümmern', {Kb.} 'to care, to guard', inf. bi -goumen  'to

watch, to care for', NGr Sw inf. gaume  'to care for little children', Gt
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inf. gaumjan (: ble1pein, diable1pein, ]idei6n, katanoei6n) 'bemerken'; ON

gaumr , gaum  'attention', OHG gouma ± gauma 'p rüfendes

Aufmerken', (‘ ) 'enjoyment' ({Schz.} 'Genuß', {OsS} 'Wohlleben'),

gouma ne4man 'pay attention, notice' »» OCS 1s pres. gov8) /inf.
g o v8ti  'e ] y l a b e i 6 s † a i  'religiose vereri, be pious', {StSS} 'bbbb yyyy tttt ∆∆∆∆

nnnnaaaabbbbooooqqqqnnnnyyyymmmm /bbbbooooggggoooobbbbooooååååzzzznnnneeeennnnnnnnyyyymmmm ', R inf. go≤vet∆ (pres. go ≤ve√ ) ' to
prepare oneself to confession \ to the Eucharist; to fast', SCr inf.
goveti (1s pres. go ~ve 2m) ± go~vjeti (1s pres. go~vije2m) 'to obey',

Cz inf. h o v e 7 t i  'to indulge in sth., to give oneself up to', {P}
'begünstigen, schonen, nachsehen' ¶ WP I 635-6, P 453, EI 418, WH I
464-6, Bc. G 335, Vr. 151,158, 165-6, Schz. 153, OsS 345, Kb. 4O2, Ho.
129, Fs. 2O7, Vs. I 423-4, ESSJ VII 72-3, StSS 173 || ???σ A : NaT *Ku4y-
'rumor; fame, reputation' (on€ ; × N ****KKKK '''' {{{{ aaaa????eeee }}}}wwwwVVVV  'to hear, to notice', q.v.
f fd.).

586. ****ggggaaaabbbbVVVV ((((llll ßßßß ++++llll ! !!!VVVV)))) 'head' (‘  'top', 'skull') >  HS : S *gabb-  'top of sth.'

>  BHb bG 2 gab3 / -BG2 gabb-  (pl. gab≤bo 2t 3) 'back of the body' (so called
because it is the highest part of pack animals), 'elevation (of altar)',
'mound (for illicit worship)', 'boss, or convex projection, of a shield',
gab≥bo2t3 ÷e2≤na2w (sc. 'gab≤bo2t 2 of his eyes') 'his eyebrows', Ug {OLS} g b
'lomo, dorso', JA bG2 gab3, em. aB1G2 gab≤b-a 2  'back (dorsum)', ab1B 6G 5

gibb´≤b3a2 'hill', Sr {Br.} 'bojbi© g´b3°≤b3-a2  'hump-backed (gibbosus)',

Ar √g7bb  (pf. ∫Wja g 7abba) 'surpasser (en mérite, en vertu)', Ak gabbu
'forehead (of an animal)'   +ext.: [1 ] S *√gbh v. 'be high' >  BHb, JA e `bg
√gbh 'be high\haughty', BHb E@7bG1 ga2≤b3o2âh  'high', EpHb gbh  'height', IA

gbh v. 'be high', v. 'be haughty' (of voice), JEA Ebg √gbh G 'rise up, be

raised', Ar g 7abh-at-  'forehead', g 7abah-  'prominence of forehead', Mh

g‰bhe 2t  'front', Jb E g‰b≤hEt id., 'brow', Ak gab?u  'summit (Gipfel)'

(probably here rather than with *√gb÷  because *÷  would have caused a

change of S *a  to Ak e ); [2 ] CS (+ext.) *√gbn  >  MHb Nib5G6 g´≤b 3 3°n
'eyebrow', JA Nib5G6g´≤b3 3°n, em. an!ib5G6g´b3°≤na2 id., JEA g´b33333°≤na2 {Sl.}

'eyelid', Sr (pl.) 'nej=bi© g´b3°≤n-e2 'eyebrows', 'nojbi© g´b3°≤na2 {Br.}

'vertex, cacumen', {JPS} 'eyebrow', {Br.}ra 2m  g´b3°≤n-e2 'superbus' (lit.

'high-eyebrowed'), IA gbyn, Ar ñybiJa g7abïn- 'forehead' ¶ KB 163-4, KBR

17O, 167, OLS 142, BDB no-s 1354, 136O-4 and 1389, Js.  2O3-8, Sl.
254, 256-7, Br. 1OO-2, JPS 59, BK I 246, 249-5O, L G 179, Jo. M 113, Jo.
J 69, A no-s 617 and 62O, Sd. 272, HJ 2O8-9, DRS 94-7, ≈ MiK I no. 1.66
(S *gabb- (at) -  • 'eyebrow, eyepit, front'), no. 68 (S   *gVbh ( - a t ) -
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• 'forehead, front') and no. 69 (S *gVb(b)ïn-  • 'eyebrow, front')    C: SC

{E} *gab- 'above, upon' > Irq {MQK} gawa  'top, place higher up', Kz {E}

gawato 'hill' »» Dhl {EEN} ga!ppo 'on, above', {To.} ga!bbo 'above, upon' »»
EC: Arr {Hw.} gubba ! 'top, upper side' (× N ? ****gggg{{{{ËËËË}}}}bbbb÷÷÷÷VVVV 'hill, mountain'),

?φ Rn ga!mba~r 'top part of a camel’s hump' (× N ? ****gggguuuu 4444 ++++ uuuubbbb ++++ ppppÉÉÉÉ 'heap, hump,

hunchback' and N ****gggguuuummmmbbbbVVVV  'back [dos], [?] hump') ¶ Hw. A 363, PG 121,

E SC 234, MQK 37, To. D 133, EEN 3O || IE: NaIE *g≈eb≈-el-/ -ôl-/-lo-
'head, top', {EI} *g≈eb≈o2l 'head' >  Gk kefalh1 id. »» Mcd [Hs.] keb(a)lh 1
'head' »» Gmc: [1] OHG ge4bal  'skull, forehead', gibil  'skull', gibilla
'skull, head', MHG gebel  'skull'; [2] AdS  of Gt gibla  (: stery1gion)

'Giebel', OHG gibil 'summit', NHG G iebe l  'gable, gable end', π
'summit', AS Ìafol , Ì1eafel  'gable', ON gafl  'Giebelseite', Spitze einer

Insel' (< N ? ****gggg{{{{ËËËË}}}}bbbb÷÷÷÷VVVV ((((LLLLVVVV)))) 'hill, mountain'); NrGmc Ï Fr gable
'gable' ı NE gable »» Tc A s1pa2l 'head' Ï s1pa2lu 'excellent' ¶ P 423,
EI 26O, F I 8O6, 835-6, Vr. 152, Ch. 5O8, 522, OsS 281, 32O, Fs. 214, Kb.
321, 334, KM 257, Ho. 122, HDEL 536, Wn. I 488, Ad. H 131 || A  (?)

*gab+p- > Tg *ga{b}un- > Ul 9au3ni3,   9au3ni3-qta, Ork 9awnaXi3 ≠ 9au3naXi3, Nn

Bk 9aoF1a(n-), Nn Nh/KU {STM} 9aon1a, Nn Nh {On.} 9aon1a%: 'dry high
ground, dry hill (with trees and bushes)' ¶ STM I 144, On. 98  pJ {S}
*ka`mpu1 'helmet' > MJ ka~bu!tu\o, J T ka!buto, J K ka~bu!to~, J Kg kabuto! ¶ S QJ

no. 875, Mr. 431, Kenk. 747 || D *kavul ! -  'cheek, jaw'    (× N **** ûûûû qqqqÅÅÅÅbbbbVVVV
'jaw, cheek', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  ≈ Blz. L  no. 111g (he added Tg and SC to the

comparison with IE *g≈eb≈- , but did not distinguish between the reflexes

of N ****ggggaaaabbbbVVVV  and those of N ? ****gggg{{{{ËËËË}}}}bbbb÷÷÷÷VVVV 'hill, mountain' [q.v.]) ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II

no. 2O1 (*kabel 'head') (IE, OJ kabu(ri) 'head' + unc. A, Ko, Gil, CK, EA).

587. € ****ggggoooobbbbVVVV 'plain (Ebene), (?) earth' >  HS  *g[W]Vbb-  'earth, plain' >

S *√gbb  >  Ar g 7aba 2b-at-  'plaine, champ, désert', g 7abu 2bat-  'morceau\

motte de terre \ de boue', ? Ak gabïb-  ∈ 'land suitable for pasture' ¶ BK I

246, CAD V 6, DRS 94-5   Eg P gbb  'Geb, the Egyptian god of the earth

(Gk Kh 6b )' ¶ EG V 164, Fk. 288    EC: Sd {Mrn.} goba ≠ g o b b a
'campagna, fuori', {C} guoba 2  'fuori', {Hd.} gobba 'country, outside,

exterior', {Gs.} gobba  'world, earth, the country where one lives', {Gs.,

Hd.} gobba 2 adv. 'outside', {Gs.} gobba2 no dargi 'the place in front of the

house', Ged {Mrn.} goba  'fuori', ?σ Rn {PG} go2 ^b 'village, clan' ¶ Mrn. S
218, C SE II 2O1, Gs. 124, Hd. 366, PG 137 ¶¶ Coh. no. 119, Cal. 214 [no.
88O] || A : M *9obi  'sandy steppe without grass, desert, the Gobi' >  WrM

9obi {MED} id., HlM {MED} id., {BMR} 'steppe without grass, desert, the

609



Gobi', WrO Gobi, Brt gubi, Brt A 9ub!i 'desert, steppe', Kl Ö {Rm.} 9o4w i "
≠ 9ow i " 'graslose Steppe, Sandsteppe, Gobi', Dg gobi 'sandy steppe

without grass, desert', Ord 9òu3wi 'desert', M ı  Tv Xovu  'steppe, field' ¶
Pp. IM 29, MED 357, BMR I 4O9, KW 153, Kow. 1O25, Krg. 313, T DgJ
132, Chr. 159, Ms. O 318, TvR 478 ̊̊̊̊  IS MS 858 s.v. 'rrrraaaavvvvnnnniiiinnnnaaaa ', IS SS no.
6.14.

588. ? ****gggguuuu 4444 ++++uuuubbbb++++ppppÉÉÉÉ 'heap, hump, hunchback' > HS: WS *≤g{u}b[V]n- 'hump'

> JPA atnibg gbynt?  id., 'hill', ¿ Ar {KB “?} ñb0ju g7ubn- 'hunchback',

BHb NB4G5 gib ≤be 2 n  'a hunchbacked person' (derived by means of the
pattern 1i2'2e‹3 used to denote persons with a deformity or another
[usually abnormal] physical\psychical quality), ¿ Gz {DRS “ ?} gW´b´n
'hunchbacked', Grg Mh {L} gW‰b‰n , Grg Go {L} gWAbana id. ¶ KB 167,
KBR 174, Sl. P 119, DRS 96, L EDG III 257, ≈ MiK I no. 1.67   EC: Or {Grg.}
go2ba 'hump of cattle', Or B {Sr.} gobo2 'hump of a cow\camel', Or O {Sr.}

gobo2 id., 'hunchback', Or Wt {Sr.} go2wo2 'hump of a camel', Or Wl {Brl.}

gobo  'gobbo, gibboso' ¶ Grg. 18O, Sr. 313-15, Vnt. 62, Brl. 177 || A : M

*gu4be-Gen 'hillock, knoll, mound' (× N ? ****gggg{{{{ËËËË}}}}bbbb÷÷÷÷VVVV ((((LLLLVVVV)))) 'hill, mountain')

>  WrM {MED| gu4bege(n), HlM {MED, BMR} g¥v´´ 'hillock, knoll,

mound', Brt g¥b´´ 'hillock, knoll, a height'; M *gu4bey-  v. 'rise as a

hillock' >  WrM gu4bei-  {MED} v. 'protrude, stick out; rise (as a hillock)',

HlM {MED} g¥v´j- id., {BMR} g¥vij- 'vvvvoooozzzzvvvvyyyywwwwaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå , erhaben sein
(bbbbyyyytttt∆∆∆∆ vvvvyyyyppppuuuukkkkllllyyyymmmm), 'hügelig sein (bbbbyyyytttt∆∆∆∆ bbbbuuuuggggrrrriiiissssttttyyyymmmm)',  Brt g¥by-
'hügelig sein (bbbbyyyytttt∆∆∆∆ bbbbuuuuggggrrrriiiissssttttyyyymmmm)', Kl {Rm.} go4wE2- 'etwas hügelig sein,
sich wie ein Hügel erheben' ¶ MED 388,  BMR I 467, Chr. 163,  KW 138
||  D : *kup-(Vr)- 'hump' (× N ****KKKK ''''uuuuPPPP3333VVVVrrrr 1111VVVV  'hump', q.v. ffd.) || IE (× NaIE

*gei\b≈- 'bend' < N ****kkkkiiiibbbbVVVV  'hump, bend; to bend', NaIE *g≈eu\b- 'bend' < N

**** gggg uuuu {{{{ ???? bbbb }}}}VVVV  'to bend' [trans., intr.]): L gi Æ bbus , VL {ML} *gu " b bus
'hunchback' > Port gebo , Ctl gep , It gobbo , It Pv gu 4b id., d.: It

gobbino 'humpbacked' ı  Fr gobin id. ¶ ML no. 3755, WH I 597 ̊̊̊̊

Qu. (the S word can be explained as belonging to the root *√gbn  'bend',
and alt. connection may be found for M and D as well). Mentioned here
as one of the alternatives ̊̊̊̊  ≠ IS I 237 (the M √  •<  N *gu 4pÅ  'to bend'
[tr., intr.]).

589. € ****ggggaaaa????bbbbVVVV  'thick, dense; large' > HS : S *°√g?b  > Ar g7a?b- 'épais,

massif, vigoureux' ¶ DRS 92    C: SC {E} *ga!b- 'stout, strong, thick' > I rq

{MQK} gawid  'hard, difficult', {E} gawit  'hard', ? gawi  'huge calabash',

SC ı  Mb -ga!bi 'become fat' »» EC *ga?b- ({Ss.} *gab?-≠*gob?- or *ga?b-)
{AD} 'fat, thick' > Yk {Ss.} ke?p-ey-  'become fat', Or B {Sr.} gabb-a 2 (f.
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gabb-o2) adj. 'fat, thick', Af {PH} gabule- 'become fat', Bs {Bnd.} k'ab-i 'fat',

Kn {BlSO}, Gdl {Bl.} kapp-, Gwd {AMS} ko2pi adj. 'fat', Gln {AMS} ko2 !p-o
'Körperfett', ko2 !po-lakko! 'fettleibig'; fettes Fleisch' »» Bj {Rop.} gaba  'rich;

satiated', gab-  'be rich , be satisfied', ¿ {Blz.“ Bnd} go2b 'fat' ¶ Ss. EDB
74, Sr. 3O8, BlSO 66, Bl. G 132, H 1O7, AMS 2O9, 241, Rop. 183, Blz. CL
178, Bnd. LE s.v. 'fat', E SC 234, MQK 37 || A: NaT *Ka2ba 'thick' (of hair),

'bushy', 'plump' >  OT {Cl.} qaba2 'thick, protruding' (esp. of hair, beard

etc.), VTt, Qzq qaba , Qq qapa  'bushy' (beard), Osm qaba id., 'coarse', Tk

kaba  'thick' (of tapets, feather beds), 'large', Tkm 9a 2ba  'bushy' (beard),

'thick' (hair), Az 9aba 'bulky, rude', ?σ  Ggz kaba  'soft, fresh' (bread),

'light, loose' (soil), ET X qowa  'large' ¶ Cl. 58O-1, Rs. W 21, ET KQ 158.

59O. ****gggguuuu{{{{????bbbb}}}}VVVV  'to bend' (trans., intr.) > IE: NaIE *g≈eu\b-/*g≈ub- 'bend'

(trans., intr.), 'bent, crooked' >  AS Ìeap  'crooked, curved', 'cunning,

deceitful', MHG go4ufler 'thief', go 4uflich  'diebisch, raubschützen-

mässig' »» Lt dvi ~ -gubas  'twofold, double', tri~-gubas ' threefold,

triple', Ltv inf. gubt  'to sink, to bow down', inf. guba2 ^t  'to stoop',  inf.

guba2 ^tie2 ^s vr. 'to crook, to bend, to stoop' » Sl *g¥b- (< *g≈ub-) / *gÈb-
(<  the IE lengthened grade *g≈u2b-) Ï Sl *g¥bez7Á n. 'bend, curve' >  OR,

RChS g5beq6  gËbez 7Á  id., 'joint (articulation)', Sl *g¥b-¥k¥-jÁ
'flexible' > Blg ≤g`b`k, Cz, Slk hebky1 id., Sl *gÈb-¥k¥(-jÁ) id. > McdS

gibok, gipka, SCr gIàbak, Slv gi!bek, Cz, Slk hybky1, P gibki, R

≤gibkij id.; Sl inf. *g¥noßti (< **g¥b-noß-ti) vt. 'to bend' > RChS, OR inf.

g5nËti gËnuti ≠ g5bnËti gËbnuti id. (the variant gËbnuti
with restitution of b  on the analogy of the forms preserving b , like the

ip. -gËbati), Blg ≤g`na v. 'bend', P inf. gia<c1 / 1s pres. gne< v. 'bend',

HLs inf. hnuc1 vt. 'to bow', LLs inf. gnus1, R inf. gnut∆ 'to bend'; Sl ip.

*gÈbati inf. 'to bend' > SCr inf. gi!bati, OP inf. gibac1, P ∆ inf. g1ibac1, R
∆  inf. gi'bat∆  id., as well as with pxs: OCS inf. s5g5bati  sË -
gËbati 'to bend, ssssooooggggnnnnuuuutttt∆∆∆∆ ', R inf. s-gi'bat∆ , iz-gi'bat∆ , vy-
gi'bat∆ ip. 'to bend' ¶ P 45O, Ho. 125, Lx. 75, Frn. 14O, ESSJ VII 187-9,
216-19, StSS 647 || HS: WS *√gwb ≠ *√gbb > Md √gwb  ≠  √gbb ,

JA/MHb {Js.} √gbb G  vt. 'curve', JEA {Sl.} √gbb G vt. 'bend, bend over',

Sr g´b3°≤b-a 2  'humpbacked', Gz √gbb D  (pf. gabbaba ) 'be bent', Amh

√gWbb  (pf. gWAbbAbA ), Tgr gAb belA v. 'incline'   OSA wgb 'return,
zurückkehren' ¶ Sl. 256, Js.   2O3-4, DM 79, Lb. I 3O7, Jo. M 127, Jo. J
8O, L G 177, LH 582, DRS 94   Eg G gb  'sich neigen, sich verbeugen', Eg

OK wZb '(sich) umwenden' ¶ EG I 4O8 and V 162  C: EC: Af {Clz.} gu2b-
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'piegarsi, curvarsi, inchinarsi', ≤ gu 2 ba  'curvamento, piega-mento,

inchino', Or {Brl.} gugguf-  'chinarsi, curvarsi, piegarsi' ı Dhl {EEN}

guguB-it †- v. 'stoop' ¶ Clz. 117, ≈ Brl. 187 (Or gugguf-  is not a frq. of

gufaw- 'urtare, inciampare'), E SC 33O, EEN 32   Ch: CCh: Msg P {Trn.}

gW 1b' 1 'se pencher' »» ECh: Ke go~be ! vi., vt. 'bend (biegen, sich biegen)' ¶

Eb. 51, ChC s.v. 'bend', Trn. LMs.v. gW 1b' 11 ¶¶  ≈  IS I 235 (•÷  S *gawb-
'shield' [>  Ar D ıv0Ja g 7awb  'shield', Mh gawb , Jb C/E gub  'shield'] and

the corresponding C word for 'shield'), Tk. SCC 88 [no. 18.11], Tk. I 4OO
|| A: pKo {S} *ko~p-, *kup- 'be bent', MKo ko~p-, kup-, NKo kop-, kup- 'be
crooked\bent' ¶ ≈  Rm. SKE 124, S QK no. 1O66, Nam 52, 63, MLC 163,
2O2, 22O    ?σ  Tg: Ewk giw‰  'mmmmiiiimmmmoooo , vorbei' (acc. to IS I 237, possibly

from 'crooked, bent') ¶ STM I 148, IS I 237 ||  K : Sv L gib-  v. 'dislocate

(a limb)' ¶ Dn. s.v. gib- ˚̊̊̊  Not here M *gu4be- ≠ *go4be- 'sich erheben',

*gu4be ≠ *go4be 'small hill' (⇔  IS I 237, w  N ? ****gggguuuu 4444 ++++uuuubbbb++++ppppÉÉÉÉ 'heap, hump' and

N ? ****gggg{{{{ËËËË}}}}bbbb÷÷÷÷VVVV 'hill, mountain' (q.v.); against IS’s opinion (IS I 237) this M

root does not mean 'bbbbyyyytttt∆∆∆∆ vvvvyyyyppppuuuukkkkllllyyyymmmm ' ˚̊̊̊  The discrepancy between the

IE and Or ev. (both pointing to a N ****pppp ) and that of S, Eg, Af, ECh, Tg and

K (indicating N ****bbbb ) may be explained by postulating N ****----????bbbb---- , suggested

by Msg -b'-. The N lr. ****????  is the only one leaving no traces in NaIE (as well

as sometimes in S and Eg). IE points to a N ****uuuu ; the Ewk and Sv vw. i  is

still to be explained̊̊̊̊  IS I 236-7 [no. 92] (N *gu4pÅ ).

591. **** gggg aaaa ÷÷÷÷ bbbbVVVV (or **** gggg aaaa ˝̋̋̋ bbbbVVVV ?) 'hold, seize; collect' >  HS *√g÷b  >  S

*°√g÷b  >  Ar ∫oJ √g7÷b  (ip. -g7÷ab-) v. 'collect', 'ramasser, réunir' ¶ Ln.

428, BK I 298    C: Ag *gab-  v. 'hold', (‘ ) 'prevent, refuse' >  Bln {R}

gab -  'hold', Q {R} gab -  'verweigern, abschlagen, verwehren, ver-

hindern', Xm gigeb-  'verweigern, abwehren, verhindern' ¶ R WB    134-

5, R QW 61, R Ch II 46   Ch: WCh ≈ *{gW}Vb'- v. 'hold, seize' > Bl {ChL}

gW‰~b-, Ngm {ChL} Ngap- v. 'seize' ∏∏ SBc: Bg {ChL} kUbye v. 'hold, seize', Gj

{ChL} ngib'i, Plc {ChL, ChC} gubu~n 'hold', Dw {ChL} k‰b'iy v. 'seize' ∏∏ NrBc:

Mbr {Sk.} g‰f- , Ngz {ChC} Z7îbu 'hold' ¶ Stl. ZCh 214-15 [no. 647]

(*g/h5ab- v. 'hold, seize'), ChL, ChC s.v. 'hold' and 'seize', Sk. NB s.v.

'hold' || IE {Blz.} *g≈eNb≈- >  NaIE *g≈ab≈- v. 'seize, hold' ≠ *g≈ab- v.

'seize', {EI} *g≈ab≈- 'take, seize' >  Vd gabhastih5  'forearm, hand', KhS

ggos 1ta 4  'hand', Wx gawust  'fist' »»  L habe 2 -  v. 'hold, have', Osc

HAF I E S T  'habebit', H I P UST 'habuerit', ?φ Um H A B E  h a b e  'has',

haburent 'ceperint' »» Clt {Manas.} *gab-yo- 'take, hold' > OIr gaibid,
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-gaib 'take', OW ad-gabael , MW caffael 'get, receive', W gafael
'das Festhalten', MBr caffout 'take, hold', OCrn [g ] g a u a e l
'prehensio', Gl gabi 'take!' (2s imv.), CltI kabizeti 'takes' »» Gt gabei
(: plu6toß) 'Reichtum', OHG gebigi 'wealth', OHG Al kepic, AS Ì1iefiÌ
'rich', ?φ Dt gappen  'to filch' »» Lt gabana~ , gafibana , Ltv gabana
'armfull' » pSl inf. *gaba-ti  (< L-gr.) >  Slk MS inf. haba-t&  'to take, to

appropriate (with greed)', Slk inf. haba-t &  'to take (from so.)' ('brát,
zabavovat'), 'to rake\shovel up, to seize greedily' ('hrabat, chamtive]
brát'), Cz {Kott} inf. habati , Uk {Grinch.} inf. ≤gabati  'to grasp', Cz ∆
inf. habati 'to appropriate', Blr inf. ga ≤bac∆  'to grasp, to take, to
touch' ¶ P 4O7-8, EI 563, Mn. 31O, Dv. no. 535, M K I 322-3, M E I 463-
4, Bai. 91, WH I 63O-1, Bc. G 317, 336, LP § 34, Thr. § 756, YGM-1 23O,
Fs. 175-6, Ho. 129, WW 94, Kb. 322, Matas. E 148-9, ≠ Vr. N 183 (“
Moo. I 319) (an unc. hypothesis: Dt gappen π  Yid NB ≤Gaver 'thief' ÷

Yid rbh ≤Xaver 'comrade' [in fact π Hb rb4h1 Ha2≤b3e2r id.]), Frn. 126-7,

ESSJ VI 76; Ma. CS 119, GK 12O|| D *kav- ({ †GS}  *k-) v. 'grasp' (× N
****kkkk ''''ÅÅÅÅHHHHwwwwVVVV 'seize, grasp, hold' and N id. ****KKKK '''' aaaappppVVVV ≠ ****KKKK ''''aaaapppp ''''VVVV 'seize'?) >  Tm

kavar v. 'seize, grasp, catch, steal, receive', kavvu ({Km.} <

*kavi +avu ) v. 'seize, grasp with eagerness', Ml kavarte , kavate
'taking by force, seizing, plundering', kavaruka v. 'plunder', OTl {Km.}

kavvu  (*kaviyu ) v. 'seize, seize by mouth, take away by force', OTm

{Km.} kavavu  'embracing, copulation', OTl {Km.} kavayu v .

'embrace, copulate'; D ı  OI kavarak°-  'a captive female prisoner' ¶¶

D no. 1326, Km. 327   [no-s 264 and 266] (<  *kap -V- ) ¶ The D √  is

ambiguous (*-v-  may go back either to ppD *-v-  or to ppD *-p-) || A :

NaT *Ka2ba- > Tkm qa2ba- v. 'pen (sheep), besiege, fence in, blockade'; (×
NaT * K ama -  v. 'surround\encircle\besiege [enemies], drive [cattle,

horses] into an enclosure, capture' < N **** kkkk aaaammmmVVVV  'to grasp, to press', q.v.

ffd.): Chg {Rl.} qaba-  'umgeben, belagern, umschließen, schließen', [BL]

{Brv.} 'besiege', Chg {Bu.} qaba- ≠ qab˝a- 'encircle', ET X {Ml.} qaba-
'surround', ??σ ET ∆  {Mng.} qaba- 'um… herumlaufen' ¶ ≈ ET KQ 159, Ml.

X 157, Mng. G 773, Bu. II 2, Brv. BL 21, Rl. II 435 ̊̊̊̊  In several lges there

is coalescence with N id.  ****KKKK '''' aaaa ppppVVVV ≠ ****KKKK '''' aaaapppp ''''VVVV v. 'seize' (q.v.).  Both N

****ggggaaaa÷÷÷÷bbbbVVVV and N id.  ****KKKK '''' aaaappppVVVV ≠ ****KKKK''''aaaapppp''''VVVV may be ideophonic words or have

ideophonic associations. Cf. IS I 313-15 s.v. *k5aba ≠ *k5apæa 'xxxxvvvvaaaattttaaaatttt∆∆∆∆ '

˚̊̊̊  ≈ Blz. EIAL 16 [no. 61] (IE *g≈eNb≈- + unc. S [Ar √g7Hf v. 'gather, take
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out', Jb √Z7Hf 'take everything', Gz √gHf 'take away, remove, cary off'

[instead of the above-entioned HS *√g÷b ]).

592. ****gggg {{{{ uuuuyyyy }}}} bbbbVVVV 'to heat' (‘ 'to cook, to roast, to burn, to dry') >     HS :

S *°√gbb >  Ak D √gbb v. 'roast' (inf. gubbubu ), gubbubu adj.

roasted' ¶ CAD V 117    EC *gub- vt. 'burn' >  Sml, Rn, Or gub-, Bn kub-,
Kns kup-, Ged {Bnd.} gu^bY- (π Or?) id., Ya {Ss.} kup- 'rot' »» Dhl {EEN}

guB- vt. 'burn', guB-it†- vi. 'burn' ¶ Bl. 182, BlSO 89, Ss. PEC 17, Hn. S 61,
PG 128, Sim 15, 25, Grg. 184, EEN 32, Blz. CL 177   Ch: WCh: Sy {ChL}
gU!bm~ = vt. 'burn' ¶ ChL I 212 ¶¶ AD SEC 132 [no. 6.7] || K  *gab-/ *gb- vt.

'cook, boil' >  G gb-  v. 'cook (e.g. silk thread), boil', Lz gub- , gib-, Z7ib- v.

'cook, boil', Mg g‰b- ≠ gib- v. 'boil silk thread', Sv Z7a4b-/Z7b- v. 'cook', Sv

UB/Ln li-Z7ab, Sv L li-Z7bi msd. vt. 'cook\boil sth.', vi. 'be cooked, boil' ¶¶

K 58, K2 25, FS K 7O-1, Chx. 182, GP 191, TK 487|| U: FU *kuywa- 'dry'

> F kuiva adj. 'dry', Es kuiv  'dry, arid' » ?σ Lp: Lp L {LLO} kui 1fe2,
kuffi  'wer nicht begreift, wem es schwer fällt lesen zu lernen' ("dry-

brained"), Lp Sw {SK} kuife , kuiwe  'dumm, einfältig', Lp Vfs {Lgc.}

gòu$ff‰, ku$ffE 'dumme, unwissende Person' »» Os {KrT}: V  qo"y´m-, D/Kz

Xo"y´m- 'fallen, sich vermindern' (vom Wasser) ¶ UEW 196-7, Lgc. SL 63

[no. 88O], Lgc. no. 2763, SK 231, LLO 253 || A  *gu4bá- (or *gu4p …á-) v.

'smoke, roast' >  Tg *gu4[:]b- ({SDM} *gu4:b-) >  WrMc {Z} guvaxån∆
'fireplace, furnace', {Hr} gu 6wahiyan  'Kochloch', 'Gestell, an dem der

Kochtopf über dem Kochloche hängt', NTg *°gïb- > Ewk gï-  v. 'smoke,

cure in smoke, dry (meat\fish over weak fire)', g ïw u n  'place for

smoking meat\fish' ¶ STM I 147 and 165, Z 354, Hr 397  T *k …u 4beç

'earthenware cooking pot' > OT {Cl.} ku4vec7 '∈ pot', XwT XIV ku4vec 7
'cooking pot', Tk gu 4vec > , Az gu4va4Z7 'earthenware cooking pot', Tkm

go4wec7 'jeweller’s crucible', Uz ∆ ko4wa4s7 ± ka4wa4s7 'earthernware pot, pot

for milk', Ggz gu4vec7 'large bowl of clay (mmmmaaaakkkkiiiittttrrrraaaa ) ¶ Justified only if the
primary meaning is 'cooking  pot' rather than 'eatherware pot' in general
¶ Cl. 687-8, ET VGD 53-4, GRM 121 pKo {S. SDM} *ku@b- 'bake, fry' >

MKo ku@p- (¬ ku!5î!-), NKo ku@p+w- ¶ S QK no. 535, Nam 63, MLC 22O ¶¶ The

long vw. in NTg is probably a Tg innovation    ¶¶ SDM 558 (pA *gi\u 2be v .

'smoke, roast' > T, Tg, Ko + unc. pJ *ka !w‰ ! r -  v. 'smell, fumigate'

[probably from pA *k[æ]ayu < N ****KKKK''''áááá{{{{hhhh}}}}uuuuyyyyVVVV 'to heat, to singe, to burn']),

DQA no. 537 || IE: NaIE *0g[≈]ob[≈]- or *0g[≈]Wob[≈]-, *0g[≈]ub[≈]- 'fire' >

OLt {Mnhr., Schleicher} gabija ≠ gubija, 'fire', Lt gabija {Frn.} 'von

der Hand verfertigte Wachskerze, Leuchter', OLt {Blz.} Gubija  ({Las. ‘
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Mnhr.} Gubie ) 'goddess of fire' ¶ Frn. 126, Blz. LN I no. 14, Mnhr. 51,

172 ˚̊̊̊  Blz. KM 115 [no. 8], ≈ Blz. LN I no. 14 (suggesting to add OLt +

err. φ FU *ku4pe(-n1V) 'sparkle') ˚̊̊̊  The absence of the reflex of N ****yyyy  in
the Blt word still requires explanation.

593. ****gggg{{{{ËËËË}}}}bbbb÷÷÷÷VVVV ((((LLLLVVVV)))) 'hill, mountain' > HS: S *√gb÷ 'hill' > Ug gb÷ {A}

'mountain, rock', {OLS} 'hill, height, summit', Hb eo 1b 6G 5  gib 3 ≤÷a 2 , JA

at1o9b6G 5 gib3÷â≤t3a 2 'hill', Ar g 7 u ba÷ -  (a place name) (KB: 'kleine

Hügelstadt'), ? Ak gab?u  'summit (Gipfel)' (why did not *÷  produce the

regular change  *a > e?), ¿ Amh {DRS} guba  'colline, tertre', ? Amh gb†

gAbAta                  (< **gab÷at-) 'high hill' ı Gz gb†gabata2 id.  with

loss of *÷ due to rdp.: CS *gabgab- 'hill' >  JA ab1B6G5 gibb´≤b3a2 'hill', Ar

g7abg7ab-at- 'pierre\rocher dont quelque part sort de l’eau'    + ext. *-l-: S

*gabal- 'mountain' > Ar ÒbaJa g7abal-, Mh {Jo.} g‰be2l, Jb E/C {Jo.} gi≤El id.,

Hb d. lubG6 g´≤b 3u 2 l id., 'landmark, boundary', Ph, Yd    gb l ' bo rder ,

boundary', Ug gbl  {A} 'mountain, rock', {OLS} 'peak, mountain', Ar g7ubl-
at-  'bosse du chameau' ¶ KB 163-4, 167, KBR 171-4, BDB no-s 1354,
136O-4 and 1389, A no-s 617 and 62O, OLS 143, Js. 2O3-8, Br. 1OO-2 ,
BK I 246,  249-5O, L G 179, Jo. M 113, Jo. J 69, Sd. 272, HJ 2O8-9, DRS
94-7   EC {Ss.} *gub(b)- 'mountain' > Af gubb-i 'high spot in undulating

country', Or gubb-a2 'up, above; top', {Grg.} gubba postp. 'above, over,

on', gubbe2 'top (of head)', {Th.} gubba  'il disopra, cima, sommità, tetto;

sopra, in alto', Arr {Hw.} gubba! 'top, upper side', Dsn {Ss.} gum , Hr, Dbs

gu!po~, Gln g°u`po!, Gwd qupo, Brj ≤gubba 'mountain', Dsn {To.} gu~mmuti 'hill'

»» Dhl {EEN} gi!pe '(ant)hill', {E} gipe 'hill, mountain' »» SC: Kz {E} kipeto
'anthill' (× N ****kkkk '''' uuuupppp ''''VVVV 'heap, hill; cone, protuberance') ¶ Ss. B 85, Ss. PEC

15 (Dsn -m  <  *-b ), AMS 159, 2O1, 233, Grg. 184, Th. 175, Hw. A 363,

To. DL 5O1, EEN 31, E SC 237, Blz. CL 179    NrOm {Blz.} *°gVpp+bb-
'mountain' > Kf {C} geppo 2, {Msr., HHM} geppo 'hill', {Beke} ≤gubbo
'hill, mountain', Mch {L} ≤ga 4ppo 'slope, hill' ¶ Blz. OL no. 1O9, C SE IV

436, 446, L M 29, 32, Msr. 161 and 138 (Kf geppo 'colle, montagna'),

232 (Kf geppo 'collina'), HHM 118, Beke LDA 98    Ch {JS} *√gW{b ' }
'mountain' > CCh: Gdf {IL} Go!b'a~, Gv {ChL} Gu!b'a~, Nkc {ChL} Gu~ba!, Glv {Rp.,

ChL} GWa~, Dgh {Frk} gWa~?a~, Ngs {IL} Gwa! id. » Gude {IL} giwa, Gudu {ChL}

g1iNwa~ id. » Lmn {Lk.} gwa~ id. » ZmB {J} g‰b'‰!N, ? {Sa.} gWo~?i~, ? Zm {ChL}

goy id. ¶ JS 186, ChL, ChC s.v. 'mountain' ¶ Ch *-b'- < *-b÷-   ???σ,φ Eg P

wZb  'riverbank, riparian lands, shore' (only if from 'hill, high place' and

if b  goes back to *b÷) ¶ EG I 4O9, Fk. 76 ¶¶ Tk. I 4OO (Eg, EC, CCh), OS
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no. 223 || IE: NaIE *°g≈+g8≈Vb[´]- > MHG gupf(e) 'höchste Spitze' Ï
dim. MHG gu 4pfel , gipfel  >  NHG Gipfel 'summit', ON ga f l
'Giebelseite, Spitze einer Insel', AS Ìafol , Ì1eafel  'gable', (× N ****ggggaaaabbbbVVVV
((((llll ßßßß ++++llll ! !!!VVVV)))) 'head', q.v.): Gt gibla   (: ptery1gion)  'Giebel', OHG gibi l
'top\summit', NGH Giebel 'gable, pediment'; NE gable (< ME π MFr

π a Gmc lge) goes back to the same source ¶ OsS 281, 32O, Kb. 334,

KM 257-8, Ho. 122, HDEL 536, ≈ P 423 || D *kop- ≠ *ko+upp- (< N ****kkkk''''uuuupppp''''VVVV
'heap, hill' [q.v.]) > [1 ] {att. in SD} *kop- ({ †GS} *k-) > Td kofoy 'top of a

hill', Kn kobe , Tu kubA , Krg kobe 'top of a coconut tree', Kn kobal5u,

Tu kubal5´, Krg kobalÈ 'top of a roof'; [2] *ko+upp- ({ †GS}*gËbb-?) > Tl

gubbali  'mountain, hill', ? goppu  'small elevation in a field', Prj koppa
'small hillock', Gnd gubbal, Kui kupa, Ku kupli 'hillock', ? Tl koppu 'the

crest or ridge of a roof', kopparamu , kopramu  'top, summit' ¶¶ D

no. 1731 (a) and (b) ¶¶ ×  D *kupp-  v. 'heap', {GS} *kup-  'heap' (D no.

1731 (a), GS 5O [no. 124]) || U : FU *ka4[:]ppa4 'hill' >  F ∆  ka4a4ppa4 'hill,

stony ground (in a field), heap of stones', Es ka 4a 4p  (gen. ka 4a 4ba )

'aufgeworfener Hügel, Grabhügel' (× ka4a 4bas id. [<  East Baltic *ka2pas,

represented in Lt kafipas and Ltv kaps  'Grab, Grabhügel']) »» Vg: T/LK/P

ka4p, UL kap  'hill' ¶ UEW 138 (FU *ka4ppa4) || A : M *gu4be-Gen 'hillock,

knoll, mound' (× N ? ****gggguuuu 4444 ++++ uuuubbbb ++++ ppppÉÉÉÉ 'heap, hump, hunchback', q.v. ffd.) ̊̊̊̊  Ch

*-b'-, Om and FU *-pp- and D  *-p- ≠ *-pp- go back to the N cluster ****----bbbb÷÷÷÷----
˚̊̊̊  D, M, EC and Ch point to a pN labialized vw. of the first syll., while the

FU and IE roots are explainable if the pN vw. was **** aaaa  or ****aaaa4444 (infl. of N

**** gggg aaaa bbbbVVVV 'head'?) ˚̊̊̊  ≠ IS I 237 (the M √  • <  N *gu 4pÅ  'to bend' [tr.,

intr.]), ≠ Blz. DA 161 [no. 92] (unc. equation of HS with D *kË [ y ] -
'mountain' [D no. 2178] [reconstructed by Blz. as *ku[v]i- ]), ≠ Blz. NDA

no. 96 (unconvincing comparison of EC *gubb-  'high point' [that belongs

to the N etymon in question] with D *ko 2  'mountain', some SS and Eg
words) .

594. **** {{{{ gggg }}}} aaaabbbbHHHHÉÉÉÉ ≠ ****----HHHHbbbb---- 'blunt, weak' >  HS : SS *√gbH  >  Mh g‰bH
'blunt', go2b‰H v. 'blunt', gïb‰H v. 'be blunt', Jb C g‰b≤Hun 'blunt', Tgr, Tgy

√gbH  G  'become blunt' ¶ Jo. M 113, LH 583, DRS 95 || IE: NaIE *k≈a2b≈-
≠ *k≈o2b≈- 'blunt(ed), weak, powerless (abgestumpft, kraftlos)' >  Gk
k v f o 1 ß  {LS} 'blunt, dull, obtuse', k h f h 1 n  'drone; a worn-out, decrepit
person', Gk [Hs.] kafa 1n  'drone' »» L hebes / hebetis 'blunt, dull',

hebeo / -e2re 'be blunt\dull' »» Sl inf. *xab-i-ti 'to spoil, to blunt' (*-i-
is a caus. sx) >  ChS {Mikl.} inf. xabiti xabiti  'corrumpere', Blg
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xa ≤bå v. 'work in vain, spoil, blunt', SCr inf. habiti , Cz inf. chabI 1ti
'to spoil'  ¶ WP I 348-8, F II 64, WH I 637-8, ≠  ESSJ VIII 8-9 (looking for
different IE connections of the Sl verb) ¶¶ NaIE *k≈  is likely to go back to

N ****gggg + a vl. lr. ||          A  *ga4[:]b- >  T *Ka4[:]b- 'weaken' >  OT Kr/U {Cl.,

MKD} ka4v-  (aor. ka4va4:-r) vt. 'weaken', [MhK] ku4c7i: ka 4vdim  'I

weakened his strength', Osm ga 4vs 7a 4k  'loose, lax, slack; relaxed, weak,

feeble', Ggz gevs7ek 'weak, meager', Qrg ko4ps 7o 4k 'schlaff, welk', {Jud.}

'friable, flabby (rrrryyyyxxxxllllyyyyjjjj , ddddrrrrååååbbbbllllyyyyjjjj )', Tk gevs>ek 'weak, locker', OT

kevre-  vi. 'weaken', Az {Rl.} ku4vra4- 'become weak\brittle', Tk gevre-
v. 'weaken', Chv L xavwa-  xavs7a- 'crack with dryness (rrrraaaassssssssyyyyxxxxaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå )'

(of tubs, barrels), vi. 'become dry, weaken, become flabby', xa vwak
'weak, decrepit, flabby (welk, ddddrrrr åååå bbbb llllyyyyjjjj ), locker' ¶ ET VGD 9-1O, Cl.
687, 691, MKD 1O4, DTS 3O4, Ash. XVI 23-5, Fed. II 3O4-5, Jeg. 283,
Md. 37, 167, Rh.1595, Rl. II 1524, Jud. 427   Tg: WrMc {Z} g´bs´x2un∆
'lean, meager, emaciated', {Hr} gebsehun 'abgemagert, spindel-dünn',

{Z} g´bs´r´- v. 'become lean\meager\ emaciated' ¶ Z 318, Hr 839 ¶¶ ≈
SDM 535 (pA *ge"bo 'light, empty' > T *k…eb- 'soft, mild, gentle; become

weak' and Tg *gebu 'thin, lean; empty' + [not going back to N **** {{{{ gggg }}}} aaaabbbbHHHHÉÉÉÉ
≠  ****----HHHHbbbb---- ] M *gu4yi- 'shallow, light').

595. ****gggguuuubbbb[[[[VVVV]]]]ÂÂÂÂÉÉÉÉ  ≠ ****gggguuuuÂÂÂÂbbbbVVVV  'back, back side, nape (of neck)' >  HS : S:

Ak guba2ru  'nape (of the human body)' ¶ CAD V 117   C *gWVrVb-  >
Ag *gWVrb-  > Bln {R} gu"r≤båt  'back (dorsum), back part', Xm {R}

Z 7irba2 , Q {R} gibra 2  id.; Ag ı Amh Z 7årba  id. and Tgr {Mnz.}

gurbåt 'back (dos)' ı  Sa {R} gu"rbåt id. » EC (mt.): Sml garab, Sml

N ga!rab (pl. ga!rb-o!), Rn {PG} ga!ra~b (pl. ga~rbo!) 'shoulder, shoulder blade',

garbo! 'shoulders, upper back', pBn {Hn.} *ka!ra~b 'shoulder' > Bn Bi ka!rub,

Bn Sa/J/Ba ka!rab id., Or {Grg.} gurmu 2 id., {Brl.} gur≤mu  'spalla, collo',

{Th.} gurmu 'la spalla presa nell’insieme', Or Wt {Vnt.} gurmu-ni, Or B

{Anr.} gurmu5 'shoulder' ¶ Hn. S 6O (pSam *≤ga!ra~b- 'shoulder blade'), Hn.
BD 127, ZMO 154, Abr. S 87, PG 121, AD SF 73, R WB 16O, LH 575, Brl.
191, Grg. 188, Vnt. 66 || IE: [1] NaIE *0g[≈][W]urb[≈]- > Sl *g¥rb¥ 'back

(dorsum)' > � Blg gr`b , McdS grb , SCr, Slv gr•b, OR, RChS g5rb5

gËrbË ≠gr5b5grËbË≠ gorb5 gorbË, R ∆ gorb 'dorsum' (R na
gorbu taskat∆ 'to carry on one’s back'); to separate from Sl *g¥rb¥,

*g¥rba 'hunchback' (> Blg g`rba, SCR gr•b, gràba, Cz hrb, P garb, R

gorb id.) (related to Lt kupra~, L gibber id.) ¶ ESSJ VII 199-2O1,     ≈
Ma. C 183  [2 ] NaIE *gWerwa2 ≠ *gWrïwa2 'nape of neck' (× N
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****kkkkoooo 6666rrrriiiiHHHH++++XXXXuuuu 6666 'throat, neck', q.v. ffd.) ¶ The merger with N ****kkkkoooo 6666 rrrr iiii HHHH ++++ XXXXuuuu 6666
accounts for the loss of the precons. *b≈  and for the cns. *gW-  (instead

of the expected *g≈W-) ||  A : Tg *gure-Ke 'nape' (× N ****gggguuuurrrr 1111÷÷÷÷ 3333ÉÉÉÉ  or ****gggguuuu 4444rrrr 1111÷÷÷÷ 3333VVVV
'throat, neck') >  Nn Bk gur(‰)x‰ , Nn KU gurux‰  'nape', Nn Nh gur‰x‰
{STM} id., {On.} ' zzzzaaaaggggrrrriiiivvvvooookkkk ', WrMc {Hr.} gureXe, {Z} g2ur´x´ 'a large
sinew on cattle’s neck, breite Sehne am Rinderhalse' ({Z}: 'bbbb oooo llll ∆∆∆∆ wwww aaaa åååå

ssssttttaaaannnnoooovvvvaaaaåååå qqqqiiiillllaaaa '), {Z} g2ur´x´-l´-  'tie around (a bow or sth. broken)
with oxen’s sinews (to strengthen it)' ¶ STM I 174-5, On. 122, Z 363-4 ,
Hr 385 ¶¶ In pA there is no phonemic opposition between the N ****wwww  and

****bbbb , so that the loss of N ****bbbb in this word may be understood as follows: N

****gggguuuubbbb[[[[VVVV]]]]ÂÂÂÂÉÉÉÉ  > *guBÂÉ (≈ *guwrÉ) > A *gu2rÉ ˚̊̊̊ Blz. L no. 6b (EC, Sl +

unc. Eg gb¿,  g¿b 'arm' and Gmc *kruppaz 'Kropf').

596. (€?) ****ggggiiiicccc7777 ' '''VVVV 'injure, irritate' >  HS : S *√gT'T ' >  Ak gas5s5u 'raging,

furious', √ gs 5s 5 v. 'gnash the teeth', v. 'bare the teeth', v. 'rage, be

raging' (× HS *√gWÍ  'tooth' > C *√gWÍ id. [w  AD SF 7O-1]), Ar √g7ÎœÎœ
(pf. 7Wja g 7 aÎ œÎ œ a ) 'tourmenter, affecter d’une peine \ d’un chagrin',

√g7wÎ œ  (pf. 7a'Ja g7a 2Îœa) 'affecter quelqu’un, lui causer du tourment \ des

craintes \ des inquiétudes' ¶ CAD V 52-4, BK II 298, 356    ? Ch: WCh
{Stl.} *gac- v. 'insult' > Hs {Abr.} ga~c'e2 ! 'replying rudely and recklessly to a

superior', {Ba.} 'sarcasm'. (Abr., Sk.} ga2 ~c 'i ~ne2 ! 'sneering grimace' »  Ang

{Flk.} kass  'abuse, cursing, defilement' »   ?σ  Tng kWadE v. 'fight over
sth.' ¶ Stl. ZCh 216 [no. 662], Abr. H 311, Ba. 372, J T 1O7, ≠  Sk. HCD
8O-1 (Hs gac'e “  Hs ga2c'a 'bite') || IE: NaIE {Mn.} *g8≈ei\sd- ≠ *g8ei\sd≈- v.

'rile, irritate, injure' >  OI h°d5- v. 'make angry, vex', h°d5i≤ta-  'erzürnt,

aufgebracht', he2d 5ah5  (he 2das)  n. 'anger, hatred', OI BdhSk he 2t 5hati
'verletzt, beleidigt', Av zo2iz7dis7ta- 'der abscheulichste' »» W † gwyth
'anger, wrath'              (< *g8≈ei\sd-) »» Lt 1s pres. z7eidz7iu~ / inf. z7eifisti
v. 'injure, wound', z7eidi~mas 'injury, wounding', z7aizda~  'wound'   
Ï  *g8≈oi\sd- > Lt z7aizda~ 'wound'   var. *°g8ei\sd≈- > AS inf. c1°dan 'to

chide' ({Ho.} 'streiten, klagen'), NE chide ¶ Mn. 413, M K III 6O1, M E II
819, MW 13OO, 13O3, Ho. 47, Frn. 1285, 1296, ≠ WP I 547, 554, ≈ P 427
|| ?σ U: FU {UEW} *kic7V 'illness, be sick' > F kitu- 'be tormented,

suffer pain; languish, suffer', Es kidu- , kidi-  'kränkeln', kidune -
'grow sickly, be in bad health', kide (gen. kide ) 'Kränklichkeit' » Prm:

Vt G kÈz 7  'Krampf', {Wc.} kÈ"z 7 'Krankheit, Krankheitsgeist', Z {W} kÈz 7
'totgeborenes Kind' »» Os: V ke"c 7´, O qas7i 'illness, sick', D ke"c 7´ 'illness' ¶

UEW 153, Sm. 543 (FU *ki +eci  'illness' > FP *kic7i, Ugr *kI"c7i") ˚̊̊̊ F U
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*kic 7V  belongs here if the semantic change was v. 'wound' ‘ ' cause
illness'.

597. €  ****ggggiiii{{{{cccc6666}}}}VVVV (or ****ggggiiiicccc 6666 ' '''VVVV?) 'hip, thigh' > HS : S *gi{s 6s 6}- 'thigh, hip,

flank' >  Sr 'so©e gEs≤sa2 'side, flank, haunch', Ar D g7is7s 7a 'corpse, dead

body', Mh g‰s6s6e 2t 'body, corpse', Jb C {Jo} ≤ge≤s6‰t (pl. ≤gi≤s6E?) 'side', Ak

gils7u ≠ gis7s7(um) 'hip, flank', MHb xx3G3 ≤gEsEs, JA ax1x6iGgis´≤s-a2
'side, arm' ¶ Br. 126, JPS CSD 75, Js. 241, 261, Lb. D 283, CAD V 73, Sd.
288, Jo. J 79, Jo. M 126, DRS 195-6, MiK I no. 1.97 (*gis 6s 6 -  'torso,

body')  Ch {Stl.} *gos6- 'shoulder' >  WCh: Mnt {ChL} ta!N-g%o !l id. » Plc

{ChL} n=~gW‰!s6 id. »» Gude {Hsk.} gWa!la~ 'upper arm' »» ECh: Skr {Nc.} ≤ko2-
gol id., Mgm {JA} gu! 2l (pl. go~lli~lla!), Mu {Lk., J} go~l 'shoulder' ¶ Stl. IF

196, JA 89, Lk. ZSS 35, 182, ChL, ChC s.v. 'shoulder' || D  (att. in CD)

*kitßtß- ({ †GS} *k-) 'hip, waist' > Prj kitßtßa 'hip', Gdb kitßtße 'waist', kitße pu2n
'hipbone' ¶ D no. 1537 ¶¶ This is the only known case of D *-t ß t ß -
apparently from N ****----cccc6666---- (but there are several cases of D *-t ß-  or *-t ßt ß -
going back to N ****----cccc 6666 ' ''' - ). The problem needs investigating. A possible

solution: N ****ggggiiiicccc 6666 ' '''VVVV  with HS deglottalization of ****cccc6666 ' ''' || AdS  of IE: NaIE {P}

*kei \s- 'arm, thigh, shank'  (×  N ****kkkk '''' iiiicccc @@@@VVVV  'thigh' [q.v. ffd.]) ˚̊̊̊ The IE cns.

*k-  proves that the main source of IE *kei \s-  is N ****kkkk '''' iiiicccc @@@@VVVV  rather than N

****ggggiiii{{{{cccc6666}}}}VVVV.

598. ****ggggaaaadddd{{{{aaaa}}}} 'bank, shore, side of sth.' >  HS : CS *≤giday- ≠ *≤guday-
'bank, side of a river', *°gadd- id. >  BHb vit1&dG6 g´d3-o2≤t3-a2w ≠ vit1&id6G 5
gid3y-o2≤t3-a2w 'its banks' (presumably forms of ei!d6G5* *gid3≤ya2), Md gada ,

gida , g(i)dada  'bank, riverside, waterside', JA aD1uG gud≤d-a2 'wall',

JEA gud≤d-a 2  'wall, side', Ar dwJu g 7udd-  'côté, bord (de toute chose)', d wJ i
g 7idd- , Éd WJi  g7idd-at- 'bord, rive (d’un fleuve)', dwJa g 7add-  'rivage, bord

(d’un fleuve), surface de la terre' ¶ KB 171, KBR 178, GB 13O, BDB 152,
Js. 218, Sl. 265-6, BK I 26O, DM 73, 88-9, DRS 1OO-1    ?σ  B: Ah e -
g1e 2de, ETwl agidi  'dune de sable', Sgl {NZ} igidu , igidi id., 'sable', Gh

iZ 7idi 'colline de sable', Izn, Rf, Shw, Mz, Wrg, Jrb iz 7di 'sable', Kb iz 7di
id., 'gravier', Si iz 7di , Nf z 7idi 'terre'; B belongs here only if the meaning
'dune, colline de sable' is primary ¶ Fc. 394, Dl. 359, NZ 721-2    C
*√gdm > Bj {R} ge≤dim (pl. gidma) 'edge, bank, side' »» Ag *gVdVm
'side, range, bank' > Bln {R} g´dum  'side, edge, bank'; Ag ı Gz GDM

g´dm  'side, direction', Tgr g‰d‰m  'edge, side', Tgy g‰dmi  'side, bank'; ?

Bln {R} ≤gad°  'riverbed, valley, wadi' (unless π  Ar wadi id.) »» EC: Sa

{R} ≤gade ≠ ≤gadde (pl. gadu≤wa2) 'riverbed, valley, wadi' (unless π
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Ar wadi) ¶ E PC      no. 44 (+ unc. EC *gudm- 'shoulder'), R S II 145, R WB

139 ¶ An alt. hyp.: Bj ge≤dim and Bln g´dum  π  EthS g´dm (possibly

connected with the Gz verb √ g d m  'be in horizontal position, be
inclined'); but this latter hypothesis fails to explain the et. of the EthS
words   Om {Blz.} *gad[d]- 'earth, land' > NrOm: Oyda {Fl.} g‰dde id., Zs

{C} gade2  'terra, paese', Wl/Zl/Gf {C} gade2  'paese', Bdt {C} gada2 id.,

Mch {L} gado! 'clod of earth' »» SOm: the meaning 'bank of river' is likely

to have been preserved in Ari {Bnd.} gidib (unless π Amh gAdAb  'dike,
dam, barrier') ¶ Blz. OL no. 1O5, C SE III 2O2, Fl. OWL, L M 3O, Bnd. AL
145   Ch: WCh: Ngz {Sch.} ga~d‰~r∑a~ 'lake, pond', ¿ Ngm {OS “?} godo
'lake' ¶ ChC s.v. 'lake', Sch. DN 63, OS no. 869 ¶¶ R WB 139    (C, S), OS
no. 869 (S, WCh, Ag, Sa; •÷  Bdm {Nc.} Nga 1da  'river', actually a loan

from Knr {Lk.} Nga!da~ 'small river' [Lk. B 121]) || A: M *9ada 'outside, the

outside' >  Dg {Mr., T} ga 2 da  'the outside, out of doors', {Pp.} g ò a d ò
'outside' (direction), Ba {T} 9ade 'outside, out of doors', Mnr H {SM}

9òadòa  'dehors, à l’extérieur de, à l’entrée de la maison; l’extérieur', Mnr

M {Pot.} xata 'outside' (direction); Ï : [1] MM [HI] qada√un [9ada√un]

'à l’extérieur', WrM {MED} 9ada9un  'outside of, outside the house',

HlM gadaa(n) {MED} id., {BMR} id., adj. 'exterior', adv. 'near'; [2] M
*9ada-na  'outside' >  MM [HI] qadana  'à l’extérieur', WrM {MED}

9adana  (adv., postp.) 'outside', (adj.) 'exterior', HlM gadna { M E D ,

BMR} id., Dx 9adane 'outside, out of doors', Mgl {Rm.} Gadana  'außen,

außer', Ord 9òadòana 'à l’extérieur,  à la proximité de la maison'; [3] M

*9ada˝a  >  WrM 9ada9a  {MED} 'out of, outside; outer', HlM {MED}

gadaa, {BMR} gadaa(n) id., Ord 9òadòa2 'à l’extérieur, dans le voisinage

immédiat (d’une habitation)', Dg {T} ga2dag ≠ ga2dig 'outside'; [3a] M

*9ada˝adu > MM [MA] 9adadu, WrM {MED} 9ada9adu 'outer, external,

exterior; foreign, strange', HlM gadaad  {MED, BMR} id., Brt gadad
'external', Dx 9adadu id., Ord 9òadòa2t 'extérieur', (emprunté à la langue

littéraire) 9òadòa9òa 2du3 id., [3b] M *9ada-9-si  'outwards' >  WrM {MED}

9ada9si  'outside' (direction), HlM {MED, BMR} gadagw  id., Brt

gadagwa id., MMgl {Iw.} Gada2qs 7i  'outside, outwards', Mgl {Rm.}

Gadaqs7i 'nach außen', Dx 9adas7È 'outwards', Mnr H {SM} 9òadòas‰ 'vers

le dehors', Ord 9òadòa9s7i ≠ 9òadòas7i 'vers l’exterieur'; [4] M *9ada-r[V] >
WrM 9adar {MED} adj. 'the exterior, outside', HlM gadar {MED} id.,
{BMR} n. 'external, outward, outside cover', adv. 'outside, outside the
house', Brt gadar 'outside cover, external side', Kl {Rm.}  9adr== 'das
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Äußere, Obere', Ord 9òadòar 'extérieur, l’étoffe extérieure d’un vêtement

doublé'; [5] M *9ada-˝ur > WrM 9ada9ur {MED} adv. 'outside, on the
exterior of, in the vicinity if, near', adj. 'exterior, outer, upper (clothes);
n. the exterior, outside', HlM gaduur {MED} id., {BMR} id., ' pppp oooo

vvvvnnnneeeewwwwnnnneeeejjjj \nnnnaaaarrrruuuuqqqqnnnnoooojjjj ssssttttoooorrrroooonnnneeee ', Brt gaduur 'ppppoooo vvvvnnnneeeewwwwnnnneeeejjjj\ nnnnaaaarrrruuuuqqqqnnnnoooojjjj

ssss tttt oooo rrrr oooo nnnn eeee , outside', postp. 'außer, pppp oooo mmmm iiii mmmm oooo ', Ord 9òadòu3 2r 'du côté
extérieur, par le côté extérieur (en passant)', par le voisinage immédiat
(d’une habitation)' ¶ MED 342-3, BMR I 331-8, Chr. 138-9, KW 141, Rm.
M 28, Iw. 1O4, SM 114, T 324, T DnJ 115, T BJ 137, Pot. 412, Pp. MA
173, Ms. H 85-6, Ms. O 284-5 ¶ In M  *9ada-na  the element *-na  goes

back to the locative pc. *na <  N ****????iiiinnnn {{{{ÅÅÅÅ}}}} 'place' (q.v.) || D  *kat ß (-ay)
({ †GS} *kadß-) 'end, side, beach' >  Tm kat 5ay  'end, limit, boundary', Ml

kat 5avu  'beach', Kt kar` pa't 'the end, at last', Td kadc >  'end (of thing,

event)', Kn kad5e 'end, termination, limit', Kdg kad ße  'end (of row, event

etc.)', Tu kad5e  'verge, margin, end', Tl kat5t 5akad5a  'the very end', Prj

kadßa 'end, side'; D ı OMrt kadße, kadßa 'edge, side' ¶¶ D no. 11O9, cp. GS

2 O 6-7 [no. 522], 28 [no. 16], 164 [no. 4O7], 166 [no. 417] (*kyad ß -  v.
'pass through, cross').

599. ****ggggaaaaddddVVVV '(to be) suitable\good; luck' >  HS : WS *gadd- 'happiness,

fortune' >  Hb dG2 gad3 'fortune', dg2B6 b´-≤g#ad3 'feliciter', Pun, Nbt, Plm, Htr

gd , JA [Trg.], JEA {Sl.} aD1G 2 gad≤d-a2 'genius, god of fortune; luck', Sr

gad  / gad≤da2 2 'fortune, luck, success', Md gada  'fortune, success, luck,

fate', NMd ga 4 d  'Glück, chance', Ar d wJ a  g 7 add -  'good luck, chance,

fortune', Gz gD  gadd  'luck' ¶ KB 169, KBR 176, Js. 21O, Sl. 26O, HJ
212-13, JPS 6O, DM 73, Mc. NM 2O7, L G 18O, DRS 1OO    C: Ag: Aw
{Hz.} gud 'good, nice', {ZL} gudi 'good' »» ?σ Bj {R} gu2d ≠ gud  'Menge,

Größe', gu2d- 'be many\much\big' »» EC *gudd-≠*gu2d- 'big, much' > Kns

kutt-  id., Or    gu!dd-a?, Dsn gudd-u , Elm {Bl.} g°u 2t-id'a 'big', {Ss.} gu 2t
'many', Arr gud'd'a! 'big', gud 'd 'a-had '- 'grow big, become many\much'; ?σ
Sml  gi !dd-i 'whole, entire', Bs gidd-i , ? Af gadd-a  'wealth' (unless π
EthS); HEC (π EthS?): Hd {L} gada?a 'luck' ¶ L G 18O, Hz. NSA 138, ZL Ag
8, R WBd 9O, Bl. 1O6, 14O, Ss. PEC 16, ZMO 162, Hw. A 363, To. DL 5O1,
PH 1O8, Blz. CL 18O   NrOm: Ym {Wdk.} ga~da@ 'beautiful' ¶ Wdk. BY 123,

Lm. Y 345 || IE: NaIE  *g≈ed≈-/*g≈od≈- v. 'be suitable\good' > Gmc *go2Îa2
'suitable' >  Gt go2†s ≠ go2ds (:  ]aga†o1ß, crhsto1ß, kalo1ß) 'gut, tüchtig,

schön', ON go1Îr, OHG guot, NHG gut , OSx go2d, AS Ìo2d 'good', N E

good; Gmc *gaÎ- 'gefallen' > MLG gaden id., OHG gi-gat ± ge-gat
'suitable' »»  Sl inf. *goditi (seß) v. 'to suit, to be fortunate' >  OCS inf.
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goditi  'to satisfy', 'gratum esse, morem gerere, placere', Blg god9  v.
'arrange, prepare', ne mi godi 'is not to my advantage', SCr inf.
go~diti 'to make a deal', Slv to mi godi 'it is pleasant, I like it', Cz inf.

hoditi se , R inf. go ≤dit∆så 'to be suitable', P inf. godzic1 'to bring

to an agreement', godzi sie< 'it is permitted\lawful'; Ï Sl * g o d ¥
'appropriate time' >  OCS god5  'time (hora, tempus); year; appropriate
time', SCr go•d  'holiday, year, appropriate time', Cz hod  'religious feast',

OR, RChS god5  'time, year', R god 'year'; Ï Sl *god-Án¥(jÁ) 'suitable,

appropriate' > ChS god6n5 , Blg ≤goden , P godny, R ≤godnyj id. »
Ltv inf. gad I 2 ^ties 'to happen, to occur, to be found', Lt {Bg.} inf.

godyti  'aufspüren, ausfindig machen', Ltv go ~ds  'honour, glory', Lt

guofidas, Lt Zh goda 'honour' »» ? OI ≤gadhya- 'what one readily holds

fast, what suits one' (× ÿ gadh-  'cling to, hang on to') »» pTc *ka2tk- >

Tc A/B ka2tk- 'rejoice, be glad' »» amb  Gk gh†e1v, Gk D ga2†e1v 'rejoice' (×
IE *ga 2wed≈- , whence L gaude2-  'rejoice, be happy') ¶ P 423-4, ≈ EI 64

(unc.: Gmc *go2Îa2 'suitable' etc. < IE *g≈ed≈-  'join, fit together'), Fs. 218,

M K I 320-1 (gadhya- ÿ gadh- ), Vr. 181, Kb. 345, 416, Schz. 148,
155-6, OsS 246, 358, KM 277-8, Ho. 134, Ho. S 28, ESSJ VI 187-92, StSS
173, Wn. LE 32, Wn. I 197-8 (Tc ÷ Gk), Ad. 15O, Frn. 159-6O, Tr. 74, F I
3O3-4 (the Gk word is from *ga2wed≈-) || D  *katß- ({ †GS} *gadß-) 'fixed

time' (× “ *katß- v. 'pass' [<  N ****ggggaaaa 4444 tttt '''' ÷÷÷÷ {{{{ aaaa 6666 }}}}  'to pass through\over', q.v.]

and\or *kat ß- 'end' [< N ****ggggaaaadddd {{{{aaaa}}}} 'bank, shore, side of sth.']) >  Tm kat 5u ,

ket 5u  'fixed time, period, term', Ml gad 5u , ket 5u  'term, instalment', Kt

gad ßv , gayr` 'fixed or appointed time', Td kod ßf  'stipulated period of an

agreement', kor `y  'fixed period (of imprisonment or purgatory), fixed

time for paying a loan', Kn gad5a , gad5avu , gad5i, gad5u , gad5uba ,

gad5uvu 'limit, limited time, period', Tu gad 5u  'a time, fixed time or

place', Tl gad 5 uvu  'term, period, limit of time' ¶¶ D no. 11O9 ̊̊̊̊

Hardly here T *kata  'times' ('mal') >  OT qata id. (Cl. 596), which is

semantically conceivable as a cognate, but the vl. T *-t-  for the expected

*-Î-  makes the connection hardly acceptable.

6OO. ****ggggááááddddiiii  'back part; occiput, nape of neck' >  A  *gádi 'back (of the

head), behind' > M *gede > WrM gede {MED} 'nape or back of the neck,

occiput', HlM {BMR} g´d 'occiput'; HlM {MED} g´d´´ 'nape or back of
the neck, occiput'; M *geZ>ige  (from **gedige ) 'nape of neck, occiput,

back part'; M geZige  {MED} 'nape of neck, plait\braid of hair, pigtail,

queue', HlM g´z´g  {MED} id., {BMR} 'occiput, plait of hair', Brt W
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g´z´g´ 'occiput', Brt g´z´g´ 'plait of hair'; M *gedergV[n] > MM [MA]

gedergu4 'backwards', WrM gedergu4u4 {MED} adv. 'backwards, to the

rear, back, in the opposite or reverse direction', HlM g´dr´g { M E D }
id., {BMR} 'backwards, oooobbbbrrrraaaattttnnnnoooo ', Brt g´d´rg´ id., Kl {KRS} gedrgán
ged´rga4n id., vvvvssssppppååååtttt∆∆∆∆ ', {Rm.} gedr=g´ ≠ gedr=gn= 'zurück, auf dem Rücken

(liegend); rückwärts gebogen', Mnr {SM} g òid òierg òu , {T} g e d e r g u
'backwards', Ord gòed òerge  'en arrière, vers la partie postérieure, sur le
dôs (couché), à reculons', ¶ MED 372, 381, BMR I 477, 479, Chr. 168-9 ,
KRS 135, KW 131, Pp. IM 118, Pp. MA 169, SM 136, T 322, Ms. O 255  
Tg *gedi- 'occiput' > Ewk g‰dimuk ± g‰d‰muk, g‰tk‰2n, Neg g‰d‰muk id.,

Lm g‰d‰k‰, g‰d‰m‰k ≠ g‰d´m´k id., 'occiput bone', Ud g‰dig‰ 'occiput,

nape of neck' ¶ STM I 177   NaT *KáÎi-n 'backwards' > OT, Chg ka4Ωin
'behind', ET keyin ≠ ka4yin, Qrg kiyin adv. 'afterwards, later', postp.

'after', Tkm ∆  keyin 'backwards',Qzq keyin id., 'backwards', {Rl.} kein
'behind', StAlt kiyin , Ln kiin  'back part', Qq, Uz keyin ' backwards ;

afterwards, after', Xk kiz¡n  kiziÆn adj. 'hind' (of animal’s legs, wheels

etc.), Sg/Qb/Qc {Rl.} kezin , Kü/Shor {Rl.} ka4zin 'back part, backwards',

adj. 'hinder' ¶ Hardly here T *ko 4 t  'backside, buttocks' (Cl. 7O4) ¶ Cl.
7O4, ET KQ   23-4, Pp. VG 24, 53, Rs. W 246-7, Vld. 2O6, BIG 73, Rl. II
1O54, 1137-8, 1176-7, 1344-6    pJ {S} *ki!ta~ 'North' > OJ k(i\)ita, MJ

ki!ta~, J T kita!, J K ki!ta~, J Kg ki!ta ¶ S QJ no. 811, Mr. 452, Kenk. 981 ¶¶

SDM 535-6 (pA *ge" !di~ 'back [of head], behind' > Tg *gedi-muk  ''back [of

head] [zzzzaaaattttyyyyllllooookkkk ]', M *gede / *geZ >ige  ''back [of head], plait', T *ged-
[for *KáÎ- ] ;back, after'), DQA no. 492, ADb. KL, ADb. SR 4, S AJ 71,

Rm. EAS I 48, Vld. 2O6, Pp. VG 24, 53, Kol. ChA 1O1-3 || ?φ K: GZ *ked-
'back of the head, neck' > OG ked-  'neck', G ked-  'nape of neck', Mg

kindir id., 'back of the head' ¶ K2 214, Chx. 1546 ||  HS : Ch *gidaÓ-
'neck, occiput',{Stl.} *giÓad-≠ *gidaÓ- 'neck' > WCh: AG: Su {J} Z7Et, Kfr

{Nt.} Z7e~t 'occiput' » BT: Krkr {Sh.} Ngid'o ~, Krf {Sh.} Ngi~d'o ~, Glm {Sch.}

Ngi~rya~ 'neck' » Dir {Sk.} Ngwa!du~ id. »» ECh: Tmk {Cp.} ge2‡r`, EDng {Fd.} ga2!J°a !,
Skr ge!t-im, ? {Sx.} gE~rE~, Kjr kïda id. ¶ JI II 252-3, J S II 67, Nt. 16, Stl. IF
174 (without AG), Sch. BTL 57, 87, Cp. 62, Fd. 312, Blz. EChWL no. 59  
C: Ag: Xm T {CR} g°d- adj. 'de derrière' »» EC: Sd {Hd.} gidensa, gedensa
'after', {Gs.} gedensa 'last, the end', gedensanni, gedensa2 'aftewards', Sml

{DSI} gada2l 'behind' ('dietro, indietro') ¶ AD SF 239, Hd. 19, Gs. 179, DSI

248    ? NrOm: Gf         {Mrn.} gedo(n)  'la parte di dietro', gedon  'dietro,

dopo' ¶ Mrn. O 31 || ?φ IE : NaIE *g8≈ed- 'anus', (‘ ?) 'defecate'
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(× NaIE *0g8≈+g≈ed- 'hole' >  ON gat , OFrs jet  'hole, opening', AS Ìeat
'doors, opening', OSx gat  'hole') >  Gk [Hs.] co1danon accus. (: th`n {edran)

'podex', Gk ce 1 zv  'defecate' »»  OI ≤ hadati  'defecates', Av zaDah -
'podex' »» Arm 3et Zet  'tail'] »» pAl {O} *Zec7a or *Zetya >  Al dhjes
(aor. dhjeva ) 'defecate' ¶ The contamination with NaIE *0g8≈+g≈ed- 'hole'

may explain the cns. *d for the expected *d≈ ¶ WP I 571-2, P 423, M K III

573-4, F II 1O78-9, LS 1996, O 83, Slt. 176-7 ¶ IE *g8≈ed- was adduced by

IS MS 342 (‘ S CNM 5), but omitted in IS I ̊̊̊̊  The roots of M, Ch, C and

(if here) IE suggest a N ****gggg---- , while K (GZ) *k- still requires explanation ̊̊̊̊
IS MS 342, IS I 227-8 [no. 81], AD NM  no. 1O6.

6O1. (€?) ****gggguuuuddddVVVV  (or ****gggguuuu 4444 ddddVVVV?) '∈ to cut, to tear' > HS : S *√gdd  ≠ S S

*√gdy  'cut, chop' >  BHb √gdd TL  (Hithpo‘el) (ip. dd27Gt6i% yit3go2≤d 3ad3)
'make incisions in one’s own body', MHb √gd d  G  'cut, cut off', BA

√gdd G  (imv. pl. uD7G god≤du2) 'umhauen', Sr √gdd G  'cut off\out', {Br.}

'abscidit, amputavit; discidit', Md √gdd  'cut off, put an end to', Ar √g7dd
(pf. dWJa g 7adda) 'cut out (a garment), cut off (a fruit)', ? Sb √gdd Sh  ' (?)

assign (allouer, attribuer)', √gdy Sh (pf. hgd ) 'make a grant of land',

g d y t  'grant of land', {Rk.} 'allotment', Qt {Rk.} g d y t  'portion,

allotment, assignment', {DRS} s7gdd  'repartir, accorder', Tgr pf. G  gAdda
'tear off, separate', Gz g´ddu 2  'piece of wood cut off with an axe\saw', Ak

L  √gdd G  (inf. gada 2du ) 'chop'; +ext.: CS *√gd÷ v. 'chop (off)' (<

*√gdd  influenced by S *√k't '÷ 'cut\break off' < N ****KKKK ''''uuuutttt÷÷÷÷ 3333VVVV  [or ****KKKK''''uuuutttt ''''÷÷÷÷ 3333VVVV?]

'cut off, tear [off]', q.v.) > Hb, JA, Sr √gd÷ G id., Ar ØdJ √g7d÷ G  'cut

off' ¶ In Aram there was a merger with S *√gÎÎ  'cut, break into pieces'

(> Ar 3wJ√g7ÎÎ G  [pf. 3WJa g 7aÎÎa ] id.) ¶ KB 169-7O, 173, 1685, Js.

21O, 213-14, Br. 1O3, 1O5, JPS 6O, Hv. 79-81, BGMR 49, Rk. 52, ≈  Rk.
IQ 36 (gdyt  'allotment' “ {Lundin} Qt\Sb gdyt  'renewal'), L G 18O,

CAD V 8, DRS 99-1O2    Ch: Ngz {Sch.} g‰~du ! vt. 'snap in two (a rope

etc.) by pulling, pluck (fruit from tree)', ga ~du ! vi. 'snap in two' (as a
rope), 'snap off (fruit off tree)', 'break loose (sth. tied by rope)' ¶ Sch.
DN 59, 64 ||  A : AmTg *gude- v. 'be torn apart' >  Orc gud‰- , Ul, Nn Nh

gud‰2-, Ork gud‰d‰-  id., Nn Nh gud‰2 {On.} 'hole (in clothes)', {DTS} id.,

'rags', {On.} gud‰2- 'be torn'; Ï .: AmTg  *gude-çi 'tear asunder' >  Nn Nh

gud‰c7i-, Orc gud‰ti- ,    Ud guZ7asi- id. ¶ STM I 167, On 118-19  + + ?φ T
*Kî[:]Î-  (unless it is *Kî[:]y-) '∈ cut, chop' (delabialized from **Ku[ : ]Î-
due to the infl. of the final unrounded vw.?) (× N ****KKKK '''' uuuutttt÷÷÷÷ 3333VVVV  'cut off, tear
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[off]'. q.v.) > OT [MhK] qIy- (ol jIGa2c7 qIydI2 'he cut the piece of wood

on the slant'), Chg XV qIy-  'cut into small pieces', Tk kIy-  'chop', Ggz ,

StAlt kyj- qîy-  'cut, cut off (twigs, small trees)', Qmn qîy-  'chop, cut

on the slant', ?σ Tv Xîdî- 'exterminate' ¶ Qmn -y- may be from T *-Î-, cp.

Qmn ayaq  'foot, leg' <  *aÎaq ), but Xk Xîy-  'cut, cut off' points to T *-y-
(unless a loan from a -y- language) ¶ If the pT root is *Kî[:]y-, it does not
belong here ¶ Cl. 595, ET Q 2OO, Rl. II 688-9O, BT 1O2, B DK 23O, BIG
297, TvR 499 || ?φ IE : NaIE *gWed≈-  'destroy' (× N ****{{{{kkkk '''' }}}}oooo 6666ddddVVVV  'destroy,

break, cut' [q.v. ffd.]) ̊̊̊̊  If NaIE *gWed≈-  does not belong here, the N

etymon may be either ****gggguuuuddddVVVV  or ****gggguuuu 4444ddddVVVV .

6O2. ****gggguuuu[[[[???? ]]]]ddddÉÉÉÉ ¬ ****gggguuuu 4444 [[[[???? ]]]]ddddVVVV (or ****gggguuuu[[[[???? ]]]]ZZZZ7777ÉÉÉÉ ¬ ****gggguuuu 4444 [[[[???? ]]]]ZZZZ 7777VVVV ) 'to guard, to

watch, to be on the watch for' >  HS : C: Bj √gW?d  pcv. 'guard' ({R} 1s: p.

a-gu"≤?ad, pqpf. ≤°-gu"?ed, pres. agu"a≤n°d) »» pEC **ga{z}- (or **ga{Z}-
?) > EC: Or {Th.) ga2d-, {Brl.} gad-  v. 'spy', 'darsi al brigantaggio', {Grg.}

ga2d- v. 'plot against, plan to destroy, spy on', {L} gado 2  'thief'; possibly

(but not certain): HEC {Hd.} ga 2 Z -  v. 'wage war, raid', *ga 2 Zo  'war,

campaign' >  Kmb {L} ga2Z 7Z 7o 'raid', {Hd.} ga 2zu  'war, campain', ga 2z-  v.

'wage war', Tmbr {L} gaZ7Z7e 'raid', Hd. {Hd.}, Sd {Gs.} ga2d- v. 'wage war',

ga2do n. 'war, campaign'; without HED the EC rec. may be *gad-  ¶ AD SF
3O1, Hd. 164, 278, 317, 363, L Z 12O, Th. 144, Brl. 158, Grg. 154    ?σ S

*°√gÎw  >  Ar √g7Îw (pf. "3aJa g7aÎa2) 'se tenir d’un pied ferme sur qch.,

se dresser sur les doigts du pied (pour mieux voir)' ¶ BK I 27O, ≠  DRS
1O3 || A: NaT *Ku4∏Î- ≠ *Ku4∏t- v. 'wait, lie in wait for' > OT {Cl.} ku4Ω- id.,

Qq ku4y- ≠ ku4t-, Az ¥d- g1u4d- 'trace, track (sssslllleeeeddddiiiitttt∆∆∆∆ , vvvvyyyysssslllleeeeqqqqiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ ),

look for', Tki  ku4t-, Qrg ku4t-, VTt, Bsh kÁºt-, Uz kut-, ET ku4t- 'wait', Qzq,

Nog ku4t- 'wait for', Ln ku4t- 'wait, lie in wait for', Yk ku4 ∏t-; the variant *Ku4 ∏t-
is based on metanalysis (from forms like *ku4ttim (*ku4Î-ti-m) 'I waited')

¶ Cl. 7O1, Rs. W 312, ET VGD 1O7-8, ARL 188 ||  E: El ku-te-  'sehen,

schützen' ¶¶ HK 544-5 ˚̊̊̊  The rec. with N ****ZZZZ 7777 is valid if the Ar and HEC
cognates are accepted.  But if they are rejected (for semantic reasons), a
better N rec. will be ****gggguuuu[[[[???? ]]]]ddddÉÉÉÉ or ****gggguuuu 4444 [[[[???? ]]]]ddddVVVV .

6O2a. ****ggggaaaa[[[[yyyy]]]]ddddiiii (≠ ****ggggaaaa[[[[yyyy]]]]ttttiiii?) 'kid, young goat', ? '(∈ ) antelope' >  HS :

S * ≤gadiy -  'kid' (‘ 'lamb') >  BHb id5G^ g´≤d 3ï  'kid, lamb' (pl. Mii %d 1G ^
g´da 2 ≤ yïm  with -a 2- possibly due to the generalized model of pl. of the

segolate nouns), EpOHb idg gdy , Pun gd? , [Plt.] GADE  'kid', Ug gd(y)
{OLS} 'kid (cabrito)', pl. {A} gdym, OA gd? 'goat', JA [Trg.] ai!d6G2 gad3≤y-
a2 'kid, lamb', JEA gad3≤y-a2, Sr '∆ od©a gad3≤y-a2, Md gadia  'kid, young
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goat', Ar g7ady-  'kid (chevreau)', Ar NY Z7adi ± Z7idi id., Ak NB gadu 6
'male kid' (π  WS) ¶ KB 171, KBR 178, HJ 213-14, OLS 144-5, Lv. T I
126, Sl.    26O-1, JPS 6O, DM 73, BK I 267, Ln. 393, Bns. NJ I 2O6-7, CAD
V 9, DRS 1OO-1   B *Œai\d 'kid, (young) goat' > Ah {Fc.} e-Œ´i\d (pl. i-
Œ´i\d-´n), Ty, ETwl e-Œ¥yd (pl. i-Œ¥yd-¥n, Ty i-Œ´yd-¥n) 'chevreau', Gh

{Nh.} i-Œid (pl. i-Œid-´n), Gd {Lf.} a-÷ïd (pl. ÷id-a2n) id., Izd {Mrc.} i-Œ´yd
(pl. i-Œ´yd-´n ) 'young he-goat (jeune bouc, chevreau)', Tz a-Œa ºd œ  'he-

goat'; fem. *tV-Œai \dV-t  'she-goat, female kid' >  Ty, ETwl te-Œ¥yd´t
'chevrette' (pl. Ty tiŒ´ydad, ETwl s7iŒidad), Gd ta÷idœEt (pl. t´÷idœa2dœ) id.;

Gd te2-÷atœ ≠ te2-÷Et, Kb t3´-Œatœ (pl. t3i-Œ´tœtœin), Tz ta-Œaºtœtœ (pl. ti-ŒI2dœ-In),

Izd {Mrc.}  ta-Œatœt œ (pl.    ti-ŒItœt œ´n), Si t˝a2tœ (pl. t˝a2t œin), SrSn t 3aŒat
'she-goat' ¶ Fc. 1711, Lf. II no-s 1869, 1876 and 1921, Mrc. 37, 51, Stm.
16O, 227, GhA 75 ¶ The emphatic *Œ  (for the expected *g) is puzzling  
EC: Or {Brl., Th.} gadamsa  'kudu antelope', Or B {Vnt.} gadamsa (nom.

-ni), Brj {Ss.} ga≤dama  'greater kudu antelope', Ged gadansa  'antelope,

buffalo'         (π Or?) ¶ Ss. B 75, Brl. 157, Th. 142, Sr. 3O8, Vnt. 57,

Hd. 2O, 192, 24O   Ch: WCh {Stl.} *gada '∈ antelope' > Hs ga~da2 ! 'common
(crested) duiker (antelope) Cepha lophus  Gr immi  (= Sylv icopra
grimmia)'  » BT: Gera gadere 'bushbuck' » NrBc: P’ {MSk.} ga~tara! 'buck' »
? SBc: Jm {Gw.} kito, Gj {ChL} kiti, Buli {Gw.} k°t, Zar {Gw.} kiddi, Sy

Zk {Gw.} kidu  'antelope', Dw {ChL} kidi 'duiker' » Ngz {Sch.} ga!du~wa~
'crested duiker' »» CCh: ZmB {J} go!da~y, {Sa.} gu!tay 'buck', Dgh {Frk} G‰!d‰!
gi !re ~ 'antelope' ¶ ChL, ChC s.v. 'antelope', Abr. H 282, Ba. 339, Sch. DN

64 ¶¶ Sk. HCD 74 || IE: NaIE *g≈+g8≈ai\do- '(young) goat', {EI} *g≈ai\do-s
'goat' >  L haedus  'kid, young goat' »» Gt gaits  (: ci1meroß) f. 'Ziege',

ON geit , OSx ge6t , OHG gei Ô  'goat', NHG GeiS  'she-goat', AS Ìa 2t
'goat', NE goat  ¶ P 4O9-1O, EI 229, WH I 632, Fs. 186, Schz. 15O, Kb.

324, KM 242, Ho. 124, Ho. S 26 ¶¶ The media  *-d-  (for the expected * -
d≈-) is puzzling. It may be explained if the IE word is       a loan from HS

or from one of its branches  (w  IS DIES 4 [IE π S], AD IEH 14 and fn. 11

[IE π early pS]) || D  *k{a}t ß - , {GS} *kyad ß -  'young male of horned

domestic animal' >  Tm kat 5 a 2 , k a t 5 a v u , k a t 5 a y  'male of

sheep\goat\buffalo', kat 5a 2 ri , kit5a2ri 'heifer, young cow', kit 5a 2
'buffalo, bull, ram', Ml kat5a2, kit5a2, kit5a 2vu  'young male of cattle', Kt

kar`c > na;g 'buffalo calf between 2 and 3 years', kar`c > kurl 'cow calf

between 2 and 3 years', Kn kad 5asu , Kdg kadßÈc>i, Tu gad 5as´  'young

cow\buffalo', Gnd ka2r`a 2 'young buffalo', Knd gr`a 2lu, Kui gra2d ßu 'calf', Kui
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kr`ai\ 'young female buffalo\goat', Krx kar`ï id., kar`a2 'young male buffalo',

Brh xar` 'ram', xara2s 'bull, bullock'; D ı  pInA {Tu.} *katßtßa- and *kadßdßa-
'young male (horned domestic) animal' (*katßtßa- >  Lhn kat ßt ßa  'buffalo

calf', Hnd kat ßiya 2 'buffalo heifer', Kshm kat ß≈ 'ram, sheep in general' and

OI Sk kat 5aha 2-  'young female buffalo'; *kad ßd ßa- >  Ori kar`a 2 'castrated

male buffalo', kar`a 2i \ 'young buffalo cow') and OI Sk kat 5aha 2 -  'young
female buffalo' ¶¶ D no. 1123, Tu. no-s 2645 and 2658, GS 166 [no.
416], 28 [no. 15] ̊̊̊̊ The B and IE precons. *i\ / *y and D {GS} * -ya -
suggest the presence of **** yyyy  before **** dddd  (or **** tttt ). Alternatively, a mt.
(possibly favoured by root structure patterns in B and IE) may be
assumed (if we believe that S *≤gadiy-  preserves the original position of

*y). IS DIES 4 supposed that IE *g≈ai \do- is     a loan from S, because the

root-internal vw. *a  is not typical of IE. But I do not find it a sufficient
argument for a loan hypothesis because there are still other genuine IE
nominal roots with an internal *a  ˚̊̊̊  AD NM no. 49, Blz. NDA no. 53 (D,
HS, IE).

6O3. ****gggguuuuddddÉÉÉÉ????VVVV 'belly, middle' > HS: C {AD} *gWVd- 'middle, belly' > EC

*gud- > Af {PH} gude (pl. gude2da) 'middle, waist', Sml {DSI, ZMO} n. gudo,

{ZMO} gude n., Sml N {Abr.} gu!di 'inside' (and Or goda , gadi {Ss.} id.,

{Grg., Sr.} 'down'??), Hd {Ss.} gud-a 'half, middle'; EC {Ss.} *gidd- 'middle'

> Or B/O/Wt {Sr.} Z7idd-u2 id., 'between', Or Wl {Brl.} giddu id., Z7iddu
'inside' (adv.), 'between', Or H {Ow.} Z 7iddu 2 !  'between', Hr, Dbs, Gwd

kitte 'middle', Gln kitte id., 'half', HEC {Hd.} *giddo  'inside' >  Sd, Ged

giddo, Brj {Hd.} giddi 'inside, interior'; ? HEC {Hd.} *godoba 'belly' > Sd

{Gs.} godoba!, Ged godoba, Hd godabo, Kmb godaba id. »» Bj {Blz. “ Rop.}

gWada2b  (pl. gWadaba ) 'chest, front part of the body' ¶ AD SF 239-4O,
PH 116, DSI 277, Abr. S 97, ZMO 168, Ss. PEC 16, 18, Grg. 139, 176, Sr.
339, Brl. 175, 265, Ow. 265, AMS 164, 2O8, 258, Hd. 26, 84, 193, 242,
279, 318, 365-6, Blz. CL 176 (Bj ÷ HEC), ≈ Blz. EDB 13   Ch: WCh: Ngz
{Sch.} ga!da2^va~ 'between' »» CCh: Gdr {Mch} g‰d‰f 'belly', Bu P {Mk.} kuta
id. »» ECh: Ke {Eb.} gï~d‰~, ? Nd D {J} gu2Z7, Kwn ka!Z7a2 'belly' ¶ JI II 21, Sch.

DN 63, Eb. 51, Blz. EChWL s.v. 'belly', ChC s.v. 'belly' || IE: NaIE *gud-/
*geu\d-, *gudo-m 'gut' > OI gu≤dam id. »» Mcd [Hs.] go1da (: }entera) 'guts,

bowels' »» Gmc: NLG ku4t 'gut', NGr B ku4tz '∈ part of bowels', MDt ku4t
'Weichteile im Tierkörper', Dt kuit , kiete  'fish roe, calf of the leg', N

E ∆ kyte , kite  'belly, stomach (Magen)' (but not NE gut , which is of

different origin!) ¶ P 393, M K I 339, EI 179 ||  K : GZ *guda  'leather bag,

wineskin' > OG, G, Mg, Lz guda- id. ({K} GZ π IE gudo- 'entrails') ¶ K2
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34-5 || A *gu4di˝e[n] > M: [1] M { ∂Pp.} **gu4diGe > *gu4Z>eGe 'stomach of

animals' >  MM [MA] gu4Z7e2ni ac7a√an  'pack carried on the belly', WrM

gu 4 Zege  {MED} 'stomach of animals', 'rumen used as container for

butter, kumiss etc.', HlM g¥z´´ {MED} id., {BMR} 'Pansen, paunch;
rumen used as container for butter, kumiss etc.', Brt g¥zøø(n)  'Pansen,
belly', Dg {T} gu$Z7e2, MMgl {Iw.} gu$z7a$n 'belly', Kl {KRS} g¥z´n gu4za4n
'Pansen, peritoneum, belly', {Rm.} gu4zE 2n 'Wamme, third stomach of the

ruminants (Blättermagen)', Ord gòu4 3Z 7 òe 2 'panse de ruminant, ventre', Mnr

H {SM} gòuZ1òi ¢e 2 'estomach, panse', {T} guZ7i¢e2 'stomach, belly'; ı  Ewk

PT/Brg/Y/I/Nr gudiG‰2, Sln gud‰g‰, gud‰g‰% 'belly, peritoneum', Ud gudi‰,

{Krm.} gude2, Mc Sb guZ7ug‰ 'peritoneum, container for liquids (made of a

dried stomach)'   [2 ] with delabialization *u4 >  *e : M *gede-su 4n  'belly' >

MM [HI] gedesu4n          'intestine', MM [IM] ̂ vssuga gesu4su4n ({Iw.}: <

*gedsu4n), WrM {MED} gedesu4(n) ≠ gedu4su4(n), HlM {MED, BMR}

g´d´s , g´ds´n , Brt g´d´h´(n)  'belly, stomach', Kl {Rm.} gesn =
'Eingeweide, Magen (im Allgemeinen), Darm', Mnr Nr {SM} gòidòi¢es‰, Dg

{Pp.} gò‰dò´s, Dx kiZ7i¢esun 'intestine, belly', Mnr H {T} gedese 'belly', Ord

{Ms.} gòedòu43su4 3 'ventre, intestins', Mgl {Rm.} gesa$n 'stomach' ¶ Pp. MA

172, Pp. DN s.v. g Úó ºd Úó "s, Ms. H 56, Ms. O 255, 274, MED 373, 393, BMR I
47O,. 478,  KRS 148, KW 135, 14O, Rm. M 28, STM I 167, Krm. 223, SM
136, 14O, T 322-3, T DnJ 123, T DgJ 2O, Iw. 1O3-4    Tg *gudi˝en
'belly, peritoneum' >  Ewk gudi˝‰2 ± gudï, Lm gudi ' pe r i t oneum,

stomach', Neg gudi  'peritoneum, content of an animal’s stomach', Sln

gud‰˝‰% ≠ gud‰˝‰ 'belly, stomach', Ud gudi‰ 'peritoneum', Nn Nh {On}

gudi‰ % , {STM} guZ7‰ % 'stomach (of animals)', WrMc {Z} g 2uv´¢qix´
'stomach' (some of these words may be loans from M) ¶ STM I 167, On.
118, Z 368 ¶¶ SDM 552 (pA *gi\odV 'belly, stomach' > M *gede-su4n, Tg),

STM I 167 || U : FU *ku 4te  'middle, middle of the body' (× N ****kkkk {{{{ oooo }}}} tttt '''' eeee 6666
'belly', q.v.) > Chr: L kydal k¥≤Îal 'waist (ppppooooååååssssnnnniiiiccccaaaa )', H ky ≥dal
≤k´Îal id., {Rm.} k¥Îa4l 'Hüfte', H ky≥dalaw k´≤Îalas7, {Rm.} k´Îa4la4s7 adj.

'middle, L k¥Îa ≤ l a n  'in the middle', Uf k¥Îa l  'middle of the body,

middle', B k¥Îal 'Weichen' »» ObU {Ht.} *ku4 Æt 'middle' > pVg {Ht.} *ku4 Æç´l!
> LK/MK/UK kWa4çl!, UL/Ss koçl! id.; pOs {HT.} *ko4Æt > Os: V/Vy ko4Æt, Ty/Y

ko$Æt, D/K qo"t, Nz/Kz qu"t, O qut 'space between', d. Os: V ko4 Æt´w, O qut´p
'middle', D qo"t´pn´ 'in the middle' »  OHg ko4z n. 'middle', Hg ko 4 z
'interval, intermediate space' ¶ UEW 163, Coll. 91, Sm. 544 (FU, FP
*ku 4ti , Ugr *ku4 ÆtI " 'middle'), MRS 264, 275, Ber. 15, Rm. BT 46, MF
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379-8O, Ht. no. 337, Trs. VD 145 || D  *kutß- ({ †GS} *k-) 'entrails' (× N
**** ûûûûqqqquuuuZZZZVVVV 'entrails, pluck', q.v. ffd.) ̊̊̊̊ U *-t- and IE *-d- suggest an ancient

*-t- from pN ****----ddddVVVV????---- , C, Ch and K *-d- are likely to point to a N voiced **** ----
dddd---- , while M and Tg *-d-  may go back to both ****----dddd---- and **** ---- ddddVVVV???? ----  ˚̊̊̊ Blz.
LNA    no. 15 (suggesting to add the D cognate).

6O3a. ****ggggáááá{{{{dddd}}}}uuuu 4444ssss 6666VVVV (= ****ggggaaaa 4444 {{{{dddd}}}}uuuu 4444ssss 6666VVVV?) 'late, evening' (‘ 'yesterday') >

HS: S *≤gawis6- > Ar {Fr., Ln.} ›v0Ja g7aws7- 'middle of the night' (or 'part

of the night') ‘  {Fr.} g7aws7- 'iter per totam noctem factum', Ak (from

lists of synonyms) ge 6s 7u , translated in CAD and by Sd. as'spend the
night', 'übernachten' ¶ CAD V 64, Sd. 287, Fr. I 325, Ln. 487 ¶ The Ak
vw. -e 6 -  could have pointed to a lost S *÷  or *H (inf. • gaHa 2s 7 + T +s 6 um ,

•ga÷a2s7 +T+s6um, •gas7+T+s6a2÷um or •gas7+T+s6a2Hum), which would suggest a lr. in
the N √ , but this is ruled out (the expected lr. is absent in the IE
cognate). A preferable solution is to assume that the Ak word is not a
* Ç aÇ a 2 Ç um -infinitive, but a different nominal pattern, possibly S

*≤ÇaÇiÇ- (like S *≤ra?is7- 'head' > Ak re6s7um), sc. S **≤gaw+yis6- from HS

**√gwc6 (with *c6 < *d+ts6) with reg. *a√i > Ak e2 ¶ The Ar word g7aws7- is
likely to result from merger of S *≤gawis 6 -  'night' and S * ° ≤ gaw[V]s 6 -
'breast, middle' (>  Ar g 7 aws 7 -  'breast, middle of the man'), hence the
meaning 'middle of the night' (one of the semantic variants registered by
mediaeval Arab lexicographers and later by Lane) ¶ S *w in * ≤gawis 6 -
goes back to N ****uuuu4444   Ch {AD} *ga{s6}-, {Sh.} *√gs€ 'night' > WCh: Gj {Sh.}

ga~si~, Buli {Sh.} n=ga~sI, Tule {Sh.} gas6‰~, Zul {ChL} g‰~si! id. ¶ JI II 258, ChC

s.v. 'night', ChL   ?? NrOm: ?? Kf {HHM} Yt=î (yˇc7i) yic7i 'yesterday' » ?
Dzd: Mj {AY} gota ± go2t, Shk {AY} go2ta, {Fl.} got‰, Na {Fl.} god‰? id. ¶

HHM 421, Fl. OWL, AY WShND s.v. 'night' || K: OG, G gus7in 'yesterday' ¶

Ser. 73, Chx. 217 || IE: NaIE {P} *g8≈Dyes / ? *g8≈Dis (> simplified variants

*g8≈e(:)s, *g8≈yes) 'yesterday' > OI ≤hyas  id, (< *g8≈yes), hyastanah5
'gestrig', OPrs diya(ka), NPrs ©Yd dïg ≠îd dï, Sgd ?zyy myÎ, Oss: I

znon and D a4zina4 'yesterday' (<  *zi-na-) »» Gk c†e 1ß  'yesterday', Gk El

[Hs.] ser-o1ß (ser- <  *g8≈yes) id. »» pAl {O} *de >  Al dje id. »» L heri2 Æ,
here" id.  (< IE *g8≈esi), hes-ternus 'gestrig' »» Clt {Matas.} *gdesi adv

'yesterday' > OIr in-de1 (< NaIE *≤g8≈Dyes), MW doe ≠ ddoe, W doe id.,

OCrn [g] doy 'heri', Crn de2, MBr dech, Br {Hm.} dec&h, {LP} deac&h
'yesterday' »» ON i1 gA1r (< Gmc *ge2z-), OSw i ga1r id. (< IE *g8≈e2s), OHG

gesteron ± gestere6n , NHG gestern , MDt gisteren , A S

Ìeostra(n) 'yesterday', NE yester-day ; ?σ Gt gistra-dagis (:
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a}yrion) 'tomorrow' ¶ P 416, Bc. 1OOO, EI 654 (*(d≈)g8≈yes 'yesterday'), M
K III 614, M E II 822, Ab. IV 313, Vl. I 946, 953, LP § 28, SEv. 221, YGM-1
193, ECCE 231, Huld BAE 53, O 68, F II 693, Pis. AIHÇ, Vr. 197, Fs. 215-6,
Kb. 33O, Schz. 151, OsS 311, Ho. 128, KM 254, Matas. E 155, Hm. 146
|| A : T *k… a4 ∏ç (or *kò a4 ∏ç?) 'late, evening' >  OT {Cl.} ke2c7 'late, lateness',

Cmn kec7 'late', Chg ≥XV  kec7 'late, slow; long time', gec7 qurun ' late

evening', Tk gec> , Tkm gïc7, Az e˙  geZ7, Ggz, Qmq gec7, CrTt, Qrg kec 7
'late', VTt kis7 !, Bsh kis 'evening', Blq kec7 ± k!ec, Kr Cr, Uz kec7, ET ka4c7,
StAlt kec1, Nog, Qzq, Qq kes7 'late, evening', Chv kaß  kas1 'evening, night';

(Ï ) T *k… a4 ∏ça4 (or *kò a4 ∏ça4?) 'late in the evening' (‘ 'night', 'yesterday') >

OT {Cl.} ke2c7a4 'late in the evening, late evening', Ggz geZ7a 4 '(by) night,

late in the evening', Tk gece id., 'late evening', Tkm gïZ7e, Az e˙á  geZ7a4
'(by) night', Qmq gec7e, Nog kes7e, Qrg S kec7e, VTt † ki¢á  kis7 !a4 'night',

VTt ki¢á  kis7 !a4, Qz kes7e, StAlt kec1e 'yesterday', Bsh kisa4, Qq kes7e id.,

'evening', Uz kec7a 'night, yesterday', ET kec7a 4, Xlj {DT} kï'e\c7a 4 'evening,

night', Xk (d.?) ki¢ <ee kiZ1e2 'yesterday', Tv kez7e2, Tf kYeZ1E, Yk ki¢a4sa4 ≠
ki¢a4sa4 ∏ 'evening, in the evening' ¶ The quality of the pT vw. (*-a 4 ∏ -) is
reconstructed on the ev. of Chv, while in the NaT lges we cannot
distinguish between *-a4∏- and *-e2- ¶ Cl. 692-3, Rs. W 245, ET VGD  5O-2,

Md. 35 (*ke2c 1 'late, evening'), GRM 1O7-8, KumRS 99, Jud. 383, Nj. 666,
BT 81, KrkR 32O, NogR 164, BIG 78, DT 15O, Ra. 2O2-3, Pek. 1O77,
Ash.VI 14O-1, Fed. I 237-8, Jeg. 93, ChVS 73 ¶ The long vw. in T *k… a4 ∏ç is

due to the contraction of the N disyllable  ****----áááá{{{{dddd}}}}uuuu4444ssss6666---- (> T *-a4 ∏ç) ˚̊̊̊ T h e
original structure of the word is problematic. The proposed tentative N
rec. ****ggggáááá{{{{ dddd }}}} uuuu 4444 ssss 6666VVVV suggests the following later phonetic changes: [1] N

****ggggáááá{{{{dddd}}}}uuuu 4444ssss 6666VVVV > **gu4du4s6V > **gu4ds6V > K *gus7V and HS *gus6V (> Ï S

*≤gawis7- and Ch *gas6-),  [2] N ****ggggáááá{{{{dddd}}}}uuuu4444ssss6666VVVV > **g8edis6V > pre-IE **g8diÍV
> IE (stressed) *g8≈Dyes / (unstressed) *g8≈Dis, [3] N ****ggggáááá{{{{dddd}}}}uuuu 4444ssss 6666VVVV  > T *k… a4∏ç
(complementary lengthening) >   A *°{g}a4 ∏çV  > T *k… +kò a4 ∏ç.

6O4. ****ggggaaaa÷÷÷÷ 3333uuuu 4444ggggáááá 'covet, long for', (‘ ?) 'mate, copulate' >  IE : NaIE

*g≈ei\g8≈- 'covet' > Gt inf. ga-geigan (: kerdh6sai) 'gewinnen', inf. fai1hu-
geigan (: ]epi†ymei6n) 'begehren', with the *n-infix: OHG inf. gingen 'to

long for', gingo  'das Verlangen', inf. ginge 2n  'to require' »»  ? Lt inf.

giefiz7ti 'Groll hegen', {P} pa-giefiz7ti 'to crave for revenge', pagiez7a ~
'rancour, craving for revenge' (unless ÿ Lt inf. giefiz 7ti , pa-giefiz7ti
'im Halse kratzen' or Lt {Frn.} gaiz7u~s 'ranzig, bitter, herb') ¶ P 427, Fs.

136, 181, Schz. 151, Kb. 363, Frn. 129 ||  U : FU *kÉyGV-  v. 'utter a

mating call' (of birds in courtship ritual), v. 'sing' (partially × F U *ku 4 ye
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[or *keye- ] 'lust, amorous calling sounds' < N ****kkkk '''' uuuuyyyyÉÉÉÉ  'be hungry, desire,

want', [in descendant lges] ‘  'be in heat, lust') >  pLp {Lr.} *kik‰- v. 'emit

amorous calling sounds, mate' (of birds) >  Lp: L {LLO} kihkat  v. 'mate'

(of birds), N {N} gikka6t, Kld kÈgge-(Î) id. » Prm *koy- ({LG} *ko¿y-) > Z N

koy- , Z US ko ¿y-  'utter a mating call, mate' (of birds), Z ∆  koyt , Yz ≤kut !
'mating place of birds (tttt oooo kkkk )' » »  pObU {Ht.} *ke2y- ≠ *ko4 ∏y- v.

'mate\copulate' (of birds), 'utter a mating call' >  pVg *ka 4 Æy-  id. >  Vg: T

kiy-, LK/MK/UK/P/SV/LL ka4 ∏y- id., UL/Ss kay- id., 'sing a magic song' (of

shamans); pOs {Ht.} *ko4y- ({ ∫Hl.} *kO4 Æy-) 'mate, utter a mating call' ({Trs.}

'ttttooookkkkoooovvvvaaaatttt∆∆∆∆, vvvvoooorrrrkkkkoooovvvvaaaatttt∆∆∆∆ ') > Os: V/Vy ko4y-, Ty kO$Æy-, Y ko$Æy-, D ke"y-, K ka$Æy-,
Nz/Kz key- id., O qoy-  v. 'prophecy, exercise magic by singing' » Hg ke 1j
'carnal\sensual pleasure; pleasure, enjoy-ment' ¶ Coll. 79, UEW   143-4 ,
Sm. 543 (FU *kixi  'rut' > FP *kixi- , Ugr *kI"gi"-), LG 128, Lt. 45, MF

346-7, Ht. no. 231, Hl. rHt 71, Stn. D  596-7, Trs. S 167 ||  A  ≈ *gu4[:]{g}a6-
(or *gu4[ :]gya 6-?) >  NaT *Ku4[ :]g- 'be in heat, mate' >  OT {Cl.} ku4 ∏g  'the

mating of rams and wild animals in the mating season', Qrg ku4∏-go4 kel- 'be

in heat, be ready to be mated' (of female animals) (lit. 'come [kel- ] to [-
go4] the heat'), Qzq ku4ylo4- v. 'mate' (of cattle, sheep and dogs) ¶ Cl. 7O9-

1O, Jud. 472-3  M  *9uyu-  v. 'ask, implore, require, beg' ({Pp: 'bitten,

betteln') (× N ****ggggÉÉÉÉhhhhoooo 6666wwwwyyyyVVVV 'to go\drive away', q.v. × N ****ggggaaaa 6666 [[[[????]]]]yyyyVVVV  'to wave

one’s hand, to point with one’s hand\finger' [‘ 'to wave to so., to

beckon']) > MM [HI, S] 9uyu-  'ask, solicit, require', [MA] {Pp.} 9uyu-*
'ask' (att. 9uyulduba tedenle2  'asked together with them'), WrM

9uyu- {MED} 'ask, request, beg, solicit', HlM {MED, BMR} guj- id., Kl

{Rm.} 9u2- 'bitten, werben', 9ul ! 9u 2- 'betteln', {KRS} huu-  ˝u2- 'betteln;

aufdringlich bitten (kkkk llll åååå nnnn ¢¢¢¢ iiii tttt ∆∆∆∆ )', Ord 9òuy-  'supplier, prier, demander

avec insistance; mendier'; Ï  M *9uyul{i}[n] > WrM {MED} 9uyili, HlM

{MED} gujl∆,  Kl {KRS} huul∆ ˝u2l! n. 'alma', {Rm.} 9u2l! iÆ, 9ul!n= 'Almosen,

das   Betteln', Ï : [1] WrM {MED} 9uyilinci 'beggar', HlM {MED, BMR}

gujlin¢ , {BMR} gujlan¢ id., Mnr H {SM} 9òue¯s1Z1òi ≠ 9òu‰c1æi
'mendiant'; [2] M *9uy{i}l9a- > WrM {MED} 9uyul9a- (caus. of 9uyu-)
'make ask\request\beg',  HlM gujlga- {MED} caus. of guj- , {BMR}
'bitten', Kl {KRS} h u u l ∆ h -  ˝u2l !h¥- 'betteln, vvvv yyyy pppp rrrr aaaa wwww iiii vvvv aaaa tttt ∆∆∆∆ ,

vvvvyyyymmmmaaaannnniiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ ', {Rm.} 9u2l ! ˝äl- 'betteln, sich von Almisen nähren', Ord

9òuylgòa- 'faire supplier, faire demander avec insistance'; [2a] M

*9uy{i}l9a[n] > WrM {MED} 9uyul9a  n. act. 'asking, begging', n.

'request, demand, petition, supplication', HlM gujlga  {MED} id., {BMR}
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'Bettelei; Almosen; Bitte', Brt gujlga 'Bitte, Gesuch (pppprrrroooowwwweeeennnniiiieeee )', Kl
{Rm.} 9u2l ! ˝än 'Bitte, Werbung, Anbetung; die Almosen', {KRS} huul∆
huul∆hn 'Bettelei', Ord 9òuylgòa 'action de supplier \ de mendier' ¶ Ms.
H 92, Pp. MA 18O, H 74, MED 365-6, BMR I 455-7, Chr. 159, KRS 171,
KW 156-7, SM  124-5, Ms. O 311, ≠ Pp. VG 49 ¶ M *-y- is likely to go bay

to **-9y- in ppM **9u9yu-  (cf. Introduction, § 2.1, remark 9a) ¶¶     ≠
SDM 555 (pA *gi\o~lo 'be unhappy, endure'  >  T *Kol- 'beg' + [not

belonging here]: Tg *gil- 'be sore, ache', M *9olu- 'be unhappy with

smth., consider smth. bad' and pJ *k‰~ra!pa!- 'endure'),  Pp. VG 24, 49,

137, ADb. KL 1O ||  HS : CS *√g÷g÷  (or *0√g÷g÷ ) >  MHb o@uGo 6G 5

gi÷≤gu2a÷ 'longing for, paternal love', ? Ar øajao0jaTa tag7a÷g7a÷a v. 'throw

oneself on the ground out of grief' (unless ÿ g7a÷g7a÷a 'kneel' [of

camels]) ¶ Lv. I 35O, Js. 261. Hv. 91 ̊̊̊̊ The S root suggests an internal

****÷÷÷÷ 3333 within the N word. The contraction of the N internal **** -aaaa÷÷÷÷3333uuuu4444---- accounts

for the long vw. in T. The transformation of N ****----aaaa÷÷÷÷3333uuuu4444---- into IE *-ei \- still
needs investigating.

6O5. ****ggggÉÉÉÉhhhhoooo6666wwwwyyyyVVVV 'go away, drive away (forttreiben)' > HS : WS *√ghh
≠ *√ghy 'run away' >  Ar √g7hh  (pf.´WJag 7ahha) v. 'drive away', {BK}

'chasser ignominieusement', Sr √ghw+y (pf. æho© g´ha 2 ) 'flee, escape',

Md √ghw+y (act. prtc. gahia) 'flee from', Gz √gWyy  (js. y´-gWay) 'run,

run away, flee', Tgy √gWyy  G  'flee, run way', Amh (‰n)gW‰y  'one who

flees', Sq {L} *√gwy  'flee' Ï s7i-guha  'fugitif', ? ge v. 'flee, hurry' ¶

Br. 1O6, DM 81, L G 2O9, L LS 1O5, BK I 341, DRS 1O4  SC ({E} *gow-
'go out\away'): Irq {Mgw.} go 2 !w v. 'flee', {MQK} go 2w- , {E} gow-  'run

away'; Ï  (caus.) pRt *gu-s- >  Irq {MQK} gu2s- 'chase, drive away', {E}

gus-  'drive out', Alg {E} gusim-  'chase away' ¶ E SC 238-9 [no-s 36 and

42], Mgw. 114, Wh. SI, MQK 4O, 42    Ch: WCh {Stl.} *gWa / *ga8 (=

*gaw+y ) vt. 'chase, drive' ('treiben') >  Ang (rdp.) kwok v. 'drive away;

gallop' » pBT √gy v. 'run (away), chase', Tng kay- (vb. n. ka!yi3) v. 'chase,

drive, pursue',  kai3 pï^ 'run after!' (imv.), Krkr {Lk.} guy- 'run away', ?σ Bl

{Lk.} gay-  'ride' » Bks g%a@ 'wegtreiben', Fy g%We~ id., 'wegstoßen', DfB g%a ^h
'wegtreiben, vertreiben, verjagen',g%a@h '(weg-)treiben (wie ein Hirt)' ¶

Stl. ZCh 219 [no. 695], J R 86, 142, 215, J T 96, Flk. s.v. kwok , ChC s.v.
'drive (wegtreiben)' and 'run' ¶¶ ≈  OS no. 91O (BT, SC, Gz; OS did not
distinguish this √  from S *-gï?-  to come', EC *gay- 'arrive', CCh *gWV-
'enter' and ECh: Kbl giy‰  'come'), Stl. ZCh 246 [no. 43], Lk. PVB II 135, J
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T 96|| IE **g≈eN(i\)- (IE {EI} *g8≈eh⁄- 'leave [go away]'): NaIE *g≈e2(i\)-
/*g≈i- or *g8≈e2(i\)-/*g8≈i- v. 'go away' ('fortgehen'),  (× N ****gggg{{{{aaaa}}}}zzzz 7777VVVV  'to go;

way, path') >  OI ≤jih°te2  'geht fort\hervor', {MW} 'start forward' (× m d .

of the √ *g8≈eÓ€- 'leave, abandon') > OI √ha2-], Av a2-za2- 'herangehen' »»
Gk Hm kica@nv, Gk A kigca1nv  (based on the pres. form *ki 1-ch-mi) v.
'reach (erreichen, erlangen)' (“ *'go' “ *'go away') »»  Gmc: OHG inf.

ga2-n ± ga2-en ± ke2n, NHG inf. gehen, OFrs, OSx inf. ga2-n, A inf. Ìa2-
n , OSw, ODn inf. ga1, Sw, Dn inf. gaº, Gt Cr inf. geen 'to go', NE go »» Blt

(× NaIE *gWa 2-  < N ****kkkkuuuu÷÷÷÷3333aaaa 'to go, to advance, to follow', q.v.): Lt  ∆  inf.

go!-ti 'to go', Ltv ga2 fiju   'I went' ¶ WP I 542-4, EI 349  (*g8≈eh⁄-) and 115

(on IE *gWehÅ- 'come' see  N ****kkkkuuuu÷÷÷÷3333aaaa '⇑ '), ≈ M K I 426, MW 1296, F I 2O8-
1O and 861-2, Ho. 123, Ho. S 24, Schz. 146, Kb. 312, Hlq. 316, Fs. 182,
213, Frn. 161, Kar. I 337-8 ¶ It is doubtful that OI ≤ jaha 2te 2  'leaves,

abandons' and Av zaza 2hi  'entlasse' belong here¶¶ NaIE *g≈e2(i \)- may

be also explained as going back to *g≈e2u\(i\)- ¶¶ AD NGIE ||  U  *kuyV '≈
drive (so., sth.)' > Ugr *kuyV  {Rd.} 'treiben, jagen' >  Vg: Ss {BV}, LK/Ss

{Kn.} xuyt-  v. 'entice (an animal), set (a dog) on', 'verführen, antreiben',

N {MK} Xujti-, ML {MK}  khujti-, P {MK} khujte$ti- [xuyt´ti-],
khwo Àjti ≠ khujti  'hetzen, aufbringen, aufreizen, rufen, locken,

treiben', P {Rd.} kuyt- 'entice (mmmm aaaa nnnn iiii tttt ∆∆∆∆ )' »  OHg hajt -  '(zu etwas)

bewegen, treiben', Hg hajt-  v. 'drive (treiben, jagen); incite, urge on

(anreizen, anziehen, antreiben)'    Sm * k u -  vi. 'drive by the water

stream', vt. 'drive sth.' (of a stream\wind) >  Ne T d. inf. xu¿-la-s∆  ≠
xu¿les∆  'to be driven by the water stream', Ne F {Lh.} XuL;a 2-, Xu2˘l !;o2˘-
'von der Strömung getrieben schwimmen', Ne T BZ xuv , Ne T Y xu2, Ne F
{Lh.} Xu2B ± Xu2 'vom Wasser an das Ufer getriebener Baum', ?φ,µ Slq Tz

{Prk.} kurÈ- ≠ qurÈ-, {KKIH} d. kurÈ-qo 'carry sth.' (of a stream, wind),
'swim with the stream' ¶¶ UEW 858, BV 142, MK 117, EWU 515, Jn. 76,
KKIH 122, WVD VII 14O || ?σ A *gobV 'pursue, hunt', ({ADb.} *gow- v.

'hunt, pursue, look for') >  T *Kob-  'follow, pursue, chase' (× T *Kog(V)-
< N ****ggggooookkkkÉÉÉÉ [= ****ggggooookkkkiiii?] 'track' [‘ 'way'], 'follow the tracks of' [q.v.] and

N ****kkkkuuuu÷÷÷÷ 3333 aaaa  'go, advance, follow', [“ ?] 'track (game), follow the tracks'

[q.v.]) > OT [QB, MhK] qov-  v. 'follow, pursue, chase', MT XIII  [a tefsir]

qov- v. 'hunt', Chg, XwT XIV qaw-  v. 'pursue, drive away', MQp qow-  v.

'pursue', Osm qow- ≠ qo˝-, Tk kov- , ∆ qo˝- ± go˝- , Tkm qow- , Az

9ow-, Xk Xo˝-, Kr Cr, Qmq, Blq, Nog, Qzq, Qq, Uz quw-, Ggz ku2- 'chase,

follow, pursue', Qrg, StAlt qu2-, Tlt {Rl.}, Tb/QK {B} qo˝- , VTt qu- , Bsh
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q¥w- 'follow the tracks of, pursue', Qmn qo-  'keep an eye on, pursue,

look for', Sg/Qc/Qk/Qb {Rl.} qo˝-, Xk xo©-  Xo˝- v. 'follow so.', ET qo˝-
li- v. 'pursue, chase, follow' »» Chv L xa€v- x¥v-, Chv ∆ xu- xu- ± xua-
± {Md.}  x¥ºv-  'drive away, chase, pursue' ¶ Cl. 58O (? T *ko2b with     a

long *o2 [unj. rec. of length on the insufficient ev. of MK’s spelling with v ,

at variance with the ev. of Tkm]), DTS 461, Rs. W 275 (*qo˝- ), ET Q 9-
1O, Rh. 149O, TkR 4O2, ARL 83, Nj. 6O5-6, BN 124, BT 97, B DChT 128,
B DK 223, B DLT 164, BIG 283, Rl. II 515, 663, 883-4, 1O4O, KRPS 372,
Ash. XVI 14O-1 and 3O5, Fed. II 315-16, Jeg. 288, MM 455, ≈  Md. 44,
169 (pT *kæo ⋅b- with unj. *kæ-), TvR 483   Tg *gob(Jo)- v. 'hunt, drive (a

wild animal)' > Ewk PT goG-, Ewk Tmt gowyo-, Ewk NB/Skh/Urm gowJo-
v. 'hunt with a dog for sables', Lm A gobJa -  'hunt by driving (a wild

animal)', Lm Ol/A/B/P obJa-  'hunt with a dog, hunt for mountain rams',

Neg gobjo-  'hunt with a dog (on fresh snow)', Orc gobZ 7ono- 'drive sables

on snow', Ork 9obdo- 'hunt with a dog, hunt for sables, hunt in winter' ¶

STM I 157    ?φ,σ  M *9uyu- ≠ *9uyi- 'ask, implore, request, beg'  (“
* 'pursue'?) (× N ****ggggaaaa÷÷÷÷ 3333uuuu 4444ggggáááá 'covet, long for' [q.v. ffd.], N **** kkkk '''' uuuu yyyyÉÉÉÉ  'be

hungry, desire, want') >  MM {H} quyi- 'bitten. verlangen, vordern', [HI,

S] q u y u -  'ask, solicit, require', [MA] {Pp.} q u y u - *  'ask' (att.

quyulduba tedenle2 'asked together with them'), WrM {MED} 9uyu-
, HlM {MED. BMR}, Brt guj-  'ask, request, beg, solicit', Kl {Rm.} 9u 2-
'bitten, werben', {KRS} huu-  ˝u 2 - 'beg for alms; 'aufdringlich bitten

(kkkk llll åååå nnnn ¢¢¢¢ iiii tttt ∆∆∆∆ )', Ord 9òuy- 'supplier, prier, demander avec instance;

mendier'Ï  M *9uyuli , d. *9uyulinc >i  > WrM {MED} 9uilinci  n.

'beggar, mendicant', adj. 'beggarly, begging', HlM {MED} gujlin¢ id.,
{BMR} gujlin¢ ≠ gujlan¢ 'beggar, ppppoooopppprrrroooowwwwaaaajjjjkkkkaaaa ', Kl {KRS} huul∆
˝u2l! 'begging, alms', {Rm.} 9u2l! iÆ, 9ul!n= 'Almosen; das Betteln', Mnr H {SM}

9òue¯s1Z1òi ≠ 9òu‰c1æi 'beggar', ? 9òue¯rla- 'demander avec instance, prier,
mendier' ¶ Ms. H 92, Ms. O 311, Pp. MA 18O ('bitten, betteln'), H 74,
MED 365, BMR I 455-7, Chr. 159, KRS 171, KW 156-7, SM 124-5    pJ
*k‰~p- 'ask, beg' (“ * 'pursue') >  OJ kop-, MJ ko~F- id., J T ko!-, J K\Kg ko~-
{Kenk.} 'ask, request, invitem beg' ¶ Mr. 714, Kenk. 1O82¶¶ SDM 56O-1
(pA *go"~be~+o~ 'search, hunt' > Tg, M, T, J), S AJ 81, Pp. VG 24, 49, 137,

ADb. KL 1O, KW 156, Vld. 16O, 272, Oz. NM    2O2-3 ˚̊̊̊ Blz. EIAL 13 [no.
45] (S, IE).

6O6. €  ****ggggooookkkkÉÉÉÉ (= ****ggggooookkkkiiii?) 'track' (‘ 'way'), 'to follow the tracks of' >

HS: C {AD} *gWVg+k- > Ag *gu2k- > Bln {R} gu2g- (pl. gu2k´k), Xm T {CR}
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gWug  'way' »» Bj {R} g°g-  scv. 'go away' »» HEC: Hd {AD, Hd.} go 2go
'road', Kmb {C} goggo 2 'way'; ?σ C Ï Gz √ggw (pf. go2gawa, js. y´go2gu2)
v. 'err' ¶ AD SF 256, AD MLX s.v. go2go, R WB 144, R WBd 93, Hd. 28O, L G

185,   (?) Ap. ANH 23 (suggesting assimilation from HEC *do 2go 'way' as

an alt. et. of Hd go 2go  and Kmb goggo 2 )    Om: NrOm: Zs {Si.} ≤ goge
'road', Shk {Bnd.} ko2ku, Mj {C} kok  id. »» SOm: Ari {Bnd.} go2gi! 'road,
path' (loans from HEC?) ¶ AD SF 256, Bnd. AL 157, Si. ACh 6    Ch {JS}
*√gk 'path' > WCh: Dr {J} go!ko!, Bl {Mk} gOgO 'road', Pr {Frz.} ko!kko~ 'way'

¶ JS 2OO, ChC s.v. 'road', Frz. P 36 || A ≈*goki 'run, send' > T *Ko[:]g(V)-
{SDM} vt. drive, pursue' (× T * K o b -  'follow, pursue, chase' < N

****ggggÉÉÉÉhhhhoooo 6666wwwwyyyyVVVV 'go away, drive away', q.v.) >  ET ∆  qo˝al- , Xk Xo˝- , StAlt

qo˝-  vt. 'drive (sb.), pursue (ggggnnnnaaaatttt∆∆∆∆ , ggggnnnnaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå, pppprrrreeeesssslllleeeeddddoooovvvvaaaatttt∆∆∆∆)', Tk

kog " -  'drive out\away' ¶ Shch. SFTJ 194 (pT *Kog- ), ET Q 9-1O (s.v.

*qow-), Rs. W 275  ?φ M *gu4yi[yi]- 'run' ({SDM} 'run, gallop, flee') >

MM [S] {H} guiyi- 'laufen, rennen', [HI] {Ms.} gu4 4(y)i-, [MA, IM] {Pp.}

gu4 4i\- 'run', WrM {MED} gu4i- ≠ gu4yu4- 'run, flow', HlM g¥j- {MED} id.,

{BMR} 'run', Mnr H {SM} gòue2 '-'courir' (homme), 'couler', {T} guï-  'run',

Mgl {Rm.} gu$ï-, Brt g¥j- 'run', WrO gu4u4-, Kl {KRS} g¥¥- gu4∏- 'run, flee',

Ord gòu4 3i \- 'courir, galoper', 'marcher vite' (personne à pied), 'couler', Dg

{Mrm.} gui-  'laufen, rennen' ¶ Pp. MA 172, 437, H 52, Ms. H 57, 59, Ms.
O 275, MED   389-9, BMR I   471-2, Chr. 164, Klz. D I 135, Krg. 775, KRS
15O, KW 14O, SM 14O, T 323, Rm. M 28, Ms. O 275  Tg {SDM} *gik- >

Nn Nh/KU 9i3qo- v. 'run at a trot' (a horse), WrMc {Z} gåxal¢a- ' run
(in an easy, beautiful way)' (a horse) '¶ STM I 137, 149, On. 1O4, Z 37O
 ?φ pJ {S} *ka~ka!- 'run, gallop, flee' >  MJ kaka-   id., J T kake!-, J K/Kg

ka~ke~- {Kenk.} 'run, gallop' ¶ S QJ no. 8O4, Mr. 7O2, Kenk. 787 ¶¶ SDM

554 (pA *gi\o" ~{k}o! > Tg, M, T, J), DQA no. 53O, Rs. W 275, Pp. VG 24, 137

|| AdS   of U  *koke-  v. 'see, experience, find' (× N ****KKKK ''''ooooKKKK ''''eeee  'look, see' [q.v.

ffd.]) ˚̊̊̊ IS I 3O9-1O [no. 183] (*Koki  'iiiiddddttttiiii ppppoooo sssslllleeeedddduuuu, sssslllleeeeddddiiiitttt∆∆∆∆ ': U,
A), AD NM no. 31, Vv. AEN 12 (doubts about the T cognate because [as
far as Vv. thought] it is isolated within A), S CNM 6 (÷÷ NrCs, Yn, ST).

6O7. ****ggggaaaaKKKKtttt{{{{aaaa4444}}}} 'couple, one of a pair' > HS: NrOm: Gng: Kf {C} gut-  v.

'be two', gutto2 'two', {Fl., Msr.} gutto, Mch {L} ≤gutto, Anf {MYTY} gutto,

{Gt.} gutto1, {C} gutto2, Mch {Lm.} gutto, Amuru {Fl.} gitta, Shn {Lm.}

gi!tta~  'two' ¶ C SE IV 3O8, 451, L M 34, Lm. Sh 316, Fl. OWL s.v. 'two',
Msr. 86, Gt. 353, MYTY 117 ¶ Acc. to C and Lm., the Gng numeral is a
loan from EthS k´l?e2tt- 'two' (hardly convincing)   Eg {EG, Vc.} *Zwt
'twenty' (this approximate reading of the numerical sign for '2O' is
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assured by two wordplays) >  Cpt: Sd HoyOt Zuo 2t , B HOt Zo 2 t
'twenty' ¶ EG V 252, Vc. 333 || U *kakta ≠ *ka4kta4 'two' > F kaksi (gen.

kahden ), Es kaks  (gen. kahe ) id. » pLp {Lr.} *ko2kte2 >  Lp: N {N}

guok…te, S {Hs.} guokte, L {LLO} kuokte, Kld ku2x4:t id. » pMr {Ker.}

*kaGt¥ > Er kavto  kavto, Mk kafta ≤kaft´ id. » pChr *kokt¥ > Chr

H/L/E attr. kok kok, subst., pred. L koktyt kokt¥t, H kokty kokt¥ id.

» ltPrm *ku$k  >  Z, Vt kÈk , Yz kÄk 'two'; acc. to Lt. 192, Prm *u$ (for the

expected *O$ <  FU *a4) is due to the infl. of *u$t 'one', the original *O$ being

preserved in Z ko≥k`åmys k‰kyamÈs, Z I, Prmk ∆ kÈk≤yamÈs, Vt XVIII

kyk`åmys  'eight' >  Modern Vt tåmys id. (in the Prm lges 'eight'
“ 'ten [*mÈs ] without two' [*ku$k]) »» pObU *kït(V)  'two' >  pVg *ki ÆtV
id. > OVg kitta ± kita, Vg: T kiç, LK/MK/UK/P, NV/SV, LL/UL/Ss kit;

pOs *kit- / *ka4t- id.: the variant *kit- is found as a bound morpheme in
derived and compound forms of Os E and some other Os dialects: V/Vy
{Trs.} kitt´, Ag/Uy/Ty/Y {Trs.} kit´nti, Sl {Trs.} kit´nt´, Sh {Stn.}  ki"t´m-
tak 'both', Sl {Trs.} kitko"t!a$N ≠ kitko"t!o$N 'twelve', Ag/Ty/Uy {Trs.} kitsa$t
'two hundred', Sl {Trs.} kitsir  'of two kinds (ddddvvvvooooååååkkkkiiiijjjj )', kitm´t´G  'for
the second time (vvvv tttt oooo rrrr iiii ¢¢¢¢ nnnn oooo )', while in the free morpheme (the attr.
numeral 'two') and the subst. numeral 'two' the stem is always (in all Os
dialects) pOs {Ht.} *ka4t > Os {Ht.}: V/Vy ka4t, Ty/Y ka$t, D ke"t, K/O ka$Æt,

Nz/Kz qa"t, {Stn.} Sh qa"t 'two' (attr.), subst. numeral: Os V {Trs.} ka$tk´n
(-k´n is a formant of du.), Os Sh {Stn.} qat´n  'two' »»  Hg ke 1t  (attr.),

ketto¡  'two'   Sm {Jn.} *kita4, {Hl.} *kite 'two' >  Ng {Mik., Hl.} s1iti,

{Ter.} sit¡ siti¯, En {Ter.} ≤siÎE, En {Cs.} X sire, B side, Ne T sidå, T

O {Lh.} s1id!e;, Ne F {Popova} /≤s7 !it!a/ [s7 !ic1c1á], {Lh.} s1ic1‰a44 Æ, Slq Tz {KKIH}

s7ittÈ, Slq Tm {KD} s7iÆd´, Kms {KD} s7idE, Koyb {Sp.} syda, {Pl.} tschida4
dqidå 'two', Mt {Hl.} *kid[d]e 'two' (Mt: M {Sp.} kydy, {Pl.} kidda4, K
{Pl.} gide, M/T/K {Mll.} kidde)  ? Y: T {IN H} ki-, kiy- 'two', {Krn.}

kiyon1, {Ku.} kiyu\on1 'are two', {Ku.} kiyu\ol- 'be two', {Iox. ‘  Ang.} kijol
'two', kiji  'zu zweit' ¶¶ Coll. 21, Coll. CG 4O6, UEW 118-19, Sm. 537

(U, FU, Ugr *kekta4, FP *kakta), LG 14O, SK 146, Lr. no. 5O9, Lgc. no.
288O, Hs. 686-7, Ker. II 51, Ber. 18, LG 14O, 151, Lt. J 13O, Ht. no. 339,
Trs. S 1O4, 114-15, Trs. VD 58-9, Stn. OG 58, 144-5, Jn. 71, Ter. NgJ
149, Ter. EJ 446, Cs. 92, KP 191-2, Hl. MNJ 214, Hl. M no. 481, Ppv. 121,
Ptp. 5O, 1OO, IN H 2O9, Krn. JJ 182-4, Ku. 91, Ang. 117, ≈ Rd. UJ 37
[no. 16] (Y π  U) || A  *gagta 'one of a pair' >  Tg *gagda  (≠ ¿*gakta)

'one of a pair' >  Ewk, Neg, Orc gagda , Nn Bk/KU 9a9da , Nn Nh (d.)

9aqsi3a, WrMc {Z} takda ≠ takta 'one-armed, one-handed, one-legged,
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one-eyed', Mc Sb gad‰  'one of a pair', Lm ga2d id., 'half', Ud gagda  'one of

a pair, the other one, second'; (Ï ?) Tg *gaqsi3 >   Nn Nh (d.) 9aqsi3a 'one

of a pair' (on mittens and footwear), WrMc {Z} gaksi 'one of two men
(performing smth. together) ¶ STM I 135, Ci. 299, Vas. 8O, On. 96, Z
3O2  pJ {S} *ka~ta~ 'one of two sides' > OJ ka~ta~ id. ¶ S QJ no. 1311, Mr.

442   M *9a9c>a > MM [MA] {Pp.} 9aqc7a, [HI] qaqca (= 9a9c>a), [IsV]

qaqc7a (= 9a9c7a) 'alone', [S] {H} h5ahca  'einzig, allein', WrM {MED}

9a9ca 'alone, single, the only one', HlM {BMR} gagc, Brt gagsa id., Kl

{Rm.} 9akca 'allein', Ord 9òa9òc7æa 'unique, seul', WrO 9aqca  'sole, only',

Dg {Lg.} 9as7˝a2, {T} 9as7qa2(r) 'alone' (< d. *9a9c>a˝ar id.); the var. *9anc>a
'alone' (> WrM {MED} 9anca, HlM {MED, BMR} ganc, Brt gansa, Kl

{KRS} hanc, {Rm.} 9anca, Ord 9òanc7æa id.) is akin to WrMc {Z} gan∆¢qi
'all, whole' and may result from paradigmatic merger of both mentioned
roots ¶ Pp. MA 175, Ms. H 88, H 56, Lg. VMI 41, MED 343, 347, BMR  I
331, 379-84, Krg. 31O, Chr. 138, 145-6, KRS 15, KW 141, 143, T DgJ
131, Ms. O 287, 291, Z 3O1    T *Ka[ : ]ta  'time(s) (Mal)', 'whole' (× T
*Kat  'layer, row' < N ****kkkkaaaannnn```` ++++nnnn1111VVVV ((((tttt''''VVVV)))) 'stalk, trunk of a tree') >  OT {Cl.}

qata  '(so many) times' (bir qata  'once', u4c7 qata 'three times', qac 7
qata  'many times'), OT [MhK] {Rl.} qada 'time (Mal)', MT [Tefsir],

OXwT XIV  qata id., Tk kat, Kr T/G kat, Qmq, VTt, Bsh qat 'time (Mal)',

Chv L xut  Xut , Chv D xot Xot id., Chv L xuta  xudòa 'whole' (kun
xuta  '[for] the whole day'), xutaw  xudòas 7 'together', Az 9at '-fold\-

ple' (with numerals: u 4c 7 -9ata  'threefold, triple'); Shor/Sg/ Bltr/Qc {Rl.}

qada , Xk xada  Xada , Tv qatay  'together', StAlt qatay id., 'side by side

(rrrr ååååddddoooommmm )'; ? Yk Xat  'for the second time, again' (“ *'the other one' “
*'one of a pair') ¶ Cl. 593, 596, ≈ ET KQ 335-6, Ash. XVI 25O-2, 257,
Fed. II 371-4, Jeg. 31O-11, Rl. II 3O5-6, BIG 262, TvR 231, JkR 488, Pek.
3393-4  ¶¶ SDM 525-6 (pA *ga2~gta~ 'one of a pair' > Tg. M, J + unc. T

*Kat  'layer'), DQA no. 472, Rozycki MM 85 (Tg, M) ̊̊̊̊ AD SShS 299-
3OO (U, A, HS).

6O8. ****ggggaaaa????uuuuKKKK ''''VVVV  'long, high, far' > U: FU *kawka 'long' > F kauka  'das

Ferne', kaukaa  'from afar, at a great distance', kauan  'long, for a long

time', Es kaua id., kauge 'distant, far, remote' » Er kuvaka, Mk ku≤vaka
'long' » ? Lp Ar ka2wæka¿s-sa¿yI \en 'an einem entlegenen, langweiligen Ort'

»» Os: V ko˝, D Xo"w 'long, far, remote', V kokk´, D Xo"wa, O Xo"wi 'far' ¶

UEW 132 || A *gËKd{É} 'high; peak' > Tg *gugda 'high' > Ewk gugda 'high,

tall', Sln gu3gda, Lm gu32d, Neg gogda, Orc, Ud gugda, Ul, Ork, Nn Bk 9u39da,

Nn Nh/Bk 9o9da   'high' WrMc {Z} godoxon∆  'vvvvyyyyssssooookkkkiiiijjjj iiii pppprrrrååååmmmmoooojjjj
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rrrroooossssttttoooommmm , ggggoooollllggggoooovvvvååååzzzzyyyyjjjj '  (a person), 'pppprrrrååååmmmmoooo rrrraaaassssttttuuuu∑∑∑∑iiiijjjj ' (tree); 'pppp rrrr ååååmmmmoooo
ssssttttooooåååå∑∑∑∑iiiijjjj '; without the sx *-da : Ud gugana-  v. 'jump up' (of animals) ¶

STM I 166, On. 11O, Z 341  M {DQA} *go4gde-gu4r 'hilly, convex'  (ÿ
**go4gde  *'hill') > WrM {MED} go4gdu4gu4r  'hilly, uneven', Kl {Rm.}

go4gd´gr= 'hügelig, uneben', (M *gu4de-gu 4r?): WrM gu4du4gu4r  {MED}

protruding, jutting, projecting, convex, vaulted', HlM g¥dg´r { M E D }
id., {BMR} 'convex, abschüssig (ppppooookkkkaaaattttyyyyjjjj), vvvvoooozzzzvvvvyyyywwwweeeennnnnnnnyyyyjjjj , rrrreeeellll∆∆∆∆eeeeffffnnnnyyyyjjjj ',
Brt g´d´g´r 'die Brust wölpend (ssss vvvvyyyyppppåååå¢¢¢¢eeeennnnnnnnoooojjjj ggggrrrruuuudddd∆∆∆∆√√√√)', Kl {KRS}
gedgr gedg´r id., {Rm} ged´gr= 'mit zurückgebogenem, erhobenem

Kopfe, mi steifem Nacken; zurückgebogen', Ord gòu4 3dòu4 3gu3 4r ' convexe ,

bombé, voûté'; ?σ M *gu4du4[yV]- > WrM gu4du4i- {MED} v. 'protrude, jet

out, project', HlM g¥dij- {MED} id., {BMR} 'become convex, become
uneven, hügelig werden (ssssttttaaaatttt∆∆∆∆ bbbbuuuuggggrrrriiiissssttttyyyymmmm), bulge out, ttttoooorrrr¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆ ', Brt
g´dy- 'die Brust wölpen (vvvvyyyyppppåååå¢¢¢¢iiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ ggggrrrruuuudddd∆∆∆∆), oooottttkkkkiiiiddddyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ nnnnaaaazzzzaaaadddd

kkkkoooorrrrppppuuuussss ', Kl {KRS} gedá- geda4- 'vvvvyyyyggggiiiibbbbaaaatttt∆∆∆∆ ssssppppiiiinnnnuuuu, oooottttkkkkiiiiddddyyyy----vvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå

nnnnaaaazzzzaaaadddd ', {Rm.} gedE2- 'seinen Kopf aufwärts\rückwärts halten, den Kopf
heben und steif halten' ¶ MED 386, 388, BMR 468, Chr. 168, KRS 131,
135,  KW 137, Ms. O 274  pKo *ko~ka!i 'peak, height' > MKo ko~ka!i, NKo

koga 4  id. ¶ S QK no. 222, Yu 61, MLC 134, HMC 156  pJ *ku!ki~ 'peak

(mountain)' > OJ kuki \i , MJ [RJ] ku!ki ~ ¶ S QJ no. 293, Mr. 462 ¶¶ SDM

564 (pA*go!kæi~(-dV) 'high; peak' [supposing that Tg -da  and M *-de g o

back to a sx] > Tg, M *go4gde-, J, Ko), DQA no. 549 (id.), Pp. VG 19, 51, S

AJ 288, 295 || IE: NaIE *ko+au\k+k8- 'high' > Gmc *≤hau\ha-/*hau\≤ga- id. > Gt

hauh-s (: [yπhlo1ß) 'hoch', ON ha1r (from OScn *hau\ha-Â€), OHG ho2h,

NHG hoch, AS he2ah 'high', NE high »» ?φ pTc {Ad.} *keu\c7 > Tc: A koc,

B kau\c  'high, up, above' ¶¶ Fs. 249, Vr. 21O, KM 312, Ad. 2O9, ≈ P 589

|| ?φ HS: B *√Ógg > Ah ag1´g1, WTwl ugag, Ty igag, Shl T {Stm.} agug 'be
far\remote, go\move away (s’éloigner, sich entfernen') ¶ Fc. 4O5, PGG
82 ¶ The origin of B *Ó- (a px?) is still to be discovered ̊̊̊̊  IE *k- (rather

than *g≈- ) is due to the IE incompatibility law that rules out a vd. asp.

and a vl. stop in the same root. The A labialized vw. (for N ****aaaa ) may be

due to the infl. of N ****wwww ˚̊̊̊  Blz. L no. 1O4d (IE, FU), ≈ Blz. LNA no. 31 (N

*k 'awk+ga  'high, long' > IE, FU), ≠ Blz. LNA no. 11 (equating the A root

with FU *kokka 'Hervorstechendes, Spitze', Y ko1ka4 [sc. pY *ko4k´] 'head'

and D *kukk-  id., see N ****kkkk''''aaaakkkkËËËË [or ****kkkk '''' ooookkkkËËËË?] 'hook' and N ****KKKK '''' aaaa 6666ÂÂÂÂKKKK '''' uuuubbbb ++++ ppppVVVV
'top, summit, crown [of the head']).

6O9. ****ggggaaaaLLLLÉÉÉÉ 'shout, cry' (‘ 'weep', 'ask for') >  IE (× [€?] ****kkkk {{{{ aaaa}}}} llll ∏∏∏∏ÙÙÙÙ{{{{ÉÉÉÉ}}}}
'call [appeler], shout'):  NaIE *g≈el-  v. 'call, shout (rufen, schreien)', {EI}

638



'cry out; sing' >  ON inf. gjalla ≠ gella  'laut tönen, schreien', OHG inf.

ge4llan  {EI} 'to resound loudly' (>  NHG inf. gellen  'to shrill'), AS inf.

Ì1iellan 'to shout, to yell', NE yell ; ON inf. gala  (p. go2l) 'to shout, to

sing', AS inf. Ìalan  'to sing, to call, to shout', OHG inf. galan  'to sing,

to conjure, to enchant'; WGmc cd *nah ta - ga l o 2 n  'nightingale' (“
'cantatrix nocturna') > OSx, OHG nahtagala ≠ nahtigala , NHG

Nachtigal, AS nihtegale 'nightingale', NE nightingale »» Sl: R ∆
inf. ≤galit∆  'to shout, to cry, to weep', 'to shout in a fit of anger, to be

angry', inf. na ≤galit∆  'to shout\sing rythmically (while working)' 
???σ names of birds: Gk celi2dv1n (< *celidwv1n ) 'swallow', rdp. ki1clh,

Gk D kich1la  'thrush', ?? Sl *gal¥ , *gal¥ka 'jackdaw, crow' >  Blg gal
'jackdaw', McS ∆  gal 'crow', OR gal¥ka , R ≤galka  'jackdaw' etc. (the Sl

words may alternatively be connected with Sl *gal-  denoting black color,
w  ESSJ VI 96-7) ¶ WP I 628, P 428, EI 89, Vr. 169-7O, OsS 252, 296, 635,
Ho. 123, 129, 236, Ho. S 54, Kb. 311,  324-5, KM 245, 5OO, ESSJ VI 92-
4 (without distinguishing this R verb from homo- and paronymous verbs
such as ga ≤lit∆  'to play pranks', OCS galiti galiti  'to jump, to

rejoice') and 96-7, F I 862 and II 1O84-5 || A : Tg *gele- v. 'ask for, beg'

(× N ****ggggoooollll ∏∏∏∏VVVV 'look for, wish', [?] 'look') >  Ewk g‰l‰ 2- , Orc g‰l‰-  v. 'ask,

wish', Sln g‰l‰2- v. 'look for, ask', Lm g‰l‰- id., ∆  v. 'wish', Neg g‰l‰2- v.

'ask', Ud g‰l‰- v. 'call for, ask for, wish', Ul g‰l‰- ≠ g‰li-, Ork g‰l‰-  v.

'ask, require, look for', Nn Nn Nh/Bk {STM, On} g‰l‰- v. 'ask, invite, look

for'; Tg *gel[e]ne- v. 'go to fetch (sth.)' >  Ewk g‰ln‰2-, Sln g‰l‰2n‰2-, Lm

g‰ln‰-, Orc g‰nn‰- ≠ N‰nn‰-, Ud g‰2n‰- id.; Tg *gele[:]kte- v. (rp.?) 'look

for' >  Nn Nh/Bk g‰l‰kt‰-  rp. 'look for',  Ewk g‰l‰ 2kt‰- , Lm g‰l‰t- ±
g‰l‰ç-, Orc, Ul, Ork g‰l‰kt‰-, Ud H galakta- 'look for' ¶ STM I 179, Krm.

224, On. 126 ||  HS : WS *-gïl-≠*-gu2l- >  Ug {OLS} √ gl v. 'rejoice

(regocijarse)', gl  'an ecstatic cry of joy (grito estentóreo, de júbilo)', Hb

√gy l  (3m ip. lig5i! ya 2 - ≤g #ïl ) v. 'shout in exultation, rejoice', liG5 g ï l
'rejoicing', Tgr √gwl (pf. Ì¬ g o l a ) v. 'dance and sing', ?σ Ì¬ gola
'banquet, revelry', Tgy goY¬ gWAyla   '∈  popular dance' ¶ OLS 145, KB

182, KBR 189-9O, LH 591 ̊̊̊̊ Tg *gele- < **gale- (regr. as.).

61O. ****ggggÉÉÉÉllllVVVV  (or ****ggggÉÉÉÉ????aaaa llllVVVV ) 'stalk, twig' (‘  'stick', 'trunk of a tree') >

IE: NaIE *g8≈alg(≈)- '(flexible) twig, pole' ({EI} 'pole, stake') > Arm 3a¬k
ZaÒk  'rod, switch, stick' (<  *g 8≈alga 2) »» Gt galga  (: stayro1ß) 'Pfahl,

Kreuz', OHG galgo 'gallows, cross', ON galgi, AS ÌealÌa, OFrs galga,

OSx galgo, NHG Galgen 'gallows' (“ 'cross'), NE gallows »» Lt z7alga~
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'perch, pole, rod', {Ju.} z7alfigas id. ¶ Ptrs. H 155 explains the alternation

*-g≈-/*-g-  by different generalizations in the paradigm *g8≈olg≈ / gen.

*g8≈l =g≤n-es. The extension *-g≈-/*-g-  is of obscure origin (as almost all

extensions) ¶ WP I 54O, P 411, EI 442 (*g8≈alg≈ehÅ-), Slt. 314-15, Fs. 189,

Ho. 125, Ho. S 24, Schz. 146, Kb. 311, KM 229, Vr. 153, Frn. 1284-5 | |
K : eNG, NG gal-i  'tree trunk without boughs' ¶ SSO I 13O, DCh. 16O,

Chx. 152 ||  U : FU (< d.?) (att. in ObU) *°ka 4Lta >  ObU ≈ *ka4LtV (× N
****kkkk''''{{{{aaaa4444}}}}llll ßßßß ++++llll ! !!!{{{{hhhh}}}}uuuu6666 'stick, hook, bar' [q.v. ffd.])  >  Vg Ss {Ht.} kalt 'pole, Stange'

in pa2ts-kalt 'a pole of the ppppeeeerrrreeeevvvveeeessss  (a device for catching ducks)', Vg N

{MK} pat´s-ka4lt 'Stange des Vogelnetzes'; pOs *ka4lt > Os: V/Vy ka4lt,

Ty/Ag ka$¬t, Y ka$¬(t), Kr/K ka$t, O ka$lt 'a long pole supporting the net
for catching ducks' ('eine der beiden langen Stangen, zwischen denen
das Entennetz [ppppeeeerrrreeeevvvveeeessss ] aufgehangt ist'), Nz qat , Kz qa¬t id., 'poles on
both sides of the opening of a fish trap (Reuse)' ¶ Ht. no. 747, Trs. S
1O1, MK 188, BV 7O, Stn. D 622 ¶ Since there are no ObU words with
*l ßt  or *l !t  (in contrast to the existing cluster *lt , w  Ht. no-s 59O and

684-5), we may suggest that the opposition *l ↔ *lß ↔ *l! was neutralized

before * t  (a cluster * L t ) | |  A (from a cd?) *K 3a[ : ]KîgVlV ( o r

*K 3a[ : ]KîbVlV) 'flexible branch\trunk of a tree' (cf. ffd. N ****kkkkoooollll !!!!ÓÓÓÓaaaa  'oak')

> T *Ka[:]gîl- > OT qaGIl ({Cl.} qa2GIl) 'a fresh willow shoot, a rod used

for chastisement', Xk Xa 2l  'rod' ¶ Cl. 61O (supposing that the vw. a  was

long on the supposed ev. of Mah'mûd al-Kas]g ≥arî’s Arabic spelling with the

letter ’alif), Rs. W 22O   M:  [1] M ≈ *9aqu{˝+B}uli  'fishing rod' >  WrM

{MED} qaquuli ≠ qaquul id., 'fishhook', HlM {BMR} xaxuul, {MED}

xaxuul∆ ≠ xaxuul id., Brt xaxuuli 'fishing rod',. Kl {KRS}

haxul∆ ˝aXul id., {Rm.} 9aXu2li 'Angelhaken, Angelrute' ¶ In WrM, HlM

and Brt as. *9aq- > qaq-, Xaq- ¶ MED 947, BMR IV 72, Chr. 564, KW 141,

KRS 162 ¶ The strange shape of the word and the unexpected long vw. u 2
in HlM, Brt and Kl suggest borrowing   [2] M *qayila-sun , 'elm' >  MM

qayilasun, WrM {MED} qayilasu(n), HlM {MED} xajls id., Ord

Xa4∏lasu3 'orme'; M *qayila{˝}a-sun 'elm' > HlM {BMR} xajlaas(an) id.;

Dg Xayla2s id., Brt xajlaaha(n)  'elm, Siberian elm' ¶ Lew. II 7, MED

912, BMR IV 18, 72, T DgJ 172, Ms. O 346 ¶¶ SDM 63O (pA *k+kæagVlv
'willow, elm' > M *qayila 'elm', T *K[i\']agîl  'rod'), SDM97 s.v.*kæol!a 'oak'

¶¶ The cns. *K3- in pA *K3a[:]KîgVlV is likely to    belong to the initial

component of the cd that undelies this pA word ||  HS : S: Ar éLa'Ja g7a 2l-at-
'washer(wo)man’s beetle' ('battoir de blanchisseur') BK I 519 ||  D ?φ
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*kïl(-)  ({ †GS} *k- ) 'peg, pin, nail' >  Tm kïlam  'nail, pin, spike', Ml

kïlam  'wedge, bolt, nail', Td ki;s À  'handle (of pot, spoon, axe, knife)',

ku;l 'hinge of box', Kn kïl, kïlu  'pin, peg', kïla  'stake, peg', Tu kïlË ,

kïl 5Ë 'joint, hinge, peg', Tl kïlu  'joint, hinge', cïla  'iron nail, wooden

pin'; probably D ı  OI (attested in the Mahabharata and reconstructed

from later InA lges) kïla-h5 {MW} 'sharp piece of wood, stake, pin, peg,

bolt, wedge' (Ï OI kïla-ka-h 5 id.), reborrowed in some D lges (e.g.,

Tm kïlakam  'pin, bolt, wedge, joint') ¶¶ An alt. et. (proposed in D 51O
[App. no. 51O]) is that the D √  is a loan from InA, but the OI word has
no clear IE et., except for postulating (after Mayrhofer) that *kl = — -lo-s is

derived from NaIE kela 2 -  'strike' and connecting it (at the level of

"Wurzelverwand-schaft") with Sl *kol¥  'stake, picket' (the connection

with OHG kïl, NHG Keil 'wedge' is rejected by Mayrhofer, because OHG

kïl goes back to Gmc *kï≤Îla-, w  WP I 544) ¶¶ DED no. 1346, D 51O, M

K I 216, Tu. no. 32O2, WP I 436-8 ˚̊̊̊  The discrepancy between the ev. of

IE *g8≈- (suggesting a front vw. in N) and that of IE *-a- (pointing to N ****aaaa )

may be resolved by supposing that the N source was **** ggggÉÉÉÉ ???? aaaa llllVVVV . D * ï
seems to suggest N ****ggggiiii????aaaallllVVVV , but the absence of the expected traces of N

****iiii  in IE is against the rec. of ****iiii .

611. ****ggggiiiiLLLL{{{{ËËËË}}}}  'illness, pain, distress' > IE: NaIE *g8≈el-/*g8≈ol-/*g8≈l=- (or

*g8≈´l-?) id., {P} *g8≈alar- 'Schade, Gebrechen' >  Clt {Matas.} *galaro-
'sickness, distress, pain' > MBr galar id., Crn glachar id., MW galar
'grief, lament', W galar {YGM} 'mourning, grief', OIr galar {P} 'illness,

grief' (IS: Clt from NaIE *g8≈l=-) »» ON, Ic galli  'defect, vice', OSw galli
id., 'pain', MLG galle  'wounded place on the skin', AS Ìealla  'galled

place on the skin', NE gall  id. »» Lt z7ala~ 'harm, hut, injury', Ltv zalba
≠ ze <lba  'injury, wound, pain' » Sl: R ∆  na ≤zola , na ≤zol  'sorrow,

annoyance, grief', inf. na ≤zolit∆ , do ≤zolit∆ 'to vex, to distress', Uk

inf. na ≤zoliti id., zo ≤lok  'painful place in a wound'    ?σ (adduced

by Ped. H 38 [and after him Szem., P, C}op and EI]): Ht kallar- ad j .
'ungüstig, unheilvoll', {Pv.} 'inauspicious, unpropitious, nefarious', {EI}
'sth. evil\unpleasant' ¶¶  ≈ P 411  (*g8≈al-, *g8≈al-ar-), EI 43 (*g8≈alÓ-r/n-,
BSl < *g8≈alÓ-o/ehÅ-), SB 1O8, LP § 284, YGM-1 23O, Vr. 154, Bv 211, Frn.

1286, Vs. II 39, Dal II 417, Matas. E 149, Pv. IV 2O-1, Ts. E I 465 ||      K :

GZ *glow-  'grieve, deplore' (× N ****ggggoooollll ßßßß ++++ llll ! !!!VVVV 'to weep, to grieve' [q.v. ffd.])

||  HS : SS *√gl{w}  ≠ *√gyl > Mh {Jo.} √glw  (pf. ge2l‰w, sbjn. y‰-
≤gl‰w ) 'be ill\fevered, have a short illness', Hrs √glw (pf. ge 2l‰w , sbjn.
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y‰glo 2w ) 'be fevered, have fever', Jb E/C ≤gi≤z 6i 'be ill\fevered', Mh, Hrs

go2l‰w, Jb E/C ≤gOlE?, Sq {Jo.} ≤golE 'fever', Sq {L} ≤g(y)ole 'illness', Tgr

guyul  pp. 'von einer schleichenden Krankheit befallen' ¶ Jo. M 119, Jo. H

4O, L LS 1O9, LH 596, DRS 1O8|| A *giLV > Tg *gil(a)-, gilk- > Ul ge2l-,
gil-, Nn Nh/KU gi3lki∏ 3 v. 'ache (nnnnyyyytttt∆∆∆∆ , bbbboooolllleeeetttt∆∆∆∆ )', WrMc {Z} gila-  'be

sad\ melancholy\worried', Lm Sk gi 3lko-  v. 'ache' (of the heart), gi 3 lkon
'melancholy, sadness, anxiety', Ork gi lçi -  v. 'ache' (of a wound, an

injury) ¶ STM I 151, Vas. 1OO, Z 334, Ci. 3O1  pJ *k‰~ra!pa!- ¬ *kuo~ra!pa!-
'endure' (× N ****ggggoooollll ßßßß ++++ llll ! !!!VVVV  'to weep; grief') > OJ {S} k(w)orapa-, MJ koraFa-
id., J T korae ! - , J K/Kg ko~ra~e~- {Kenk.} 'bear (with), endure, forbear

(from)' ¶ Mr. 712, Kenk. 1O54, S QJ no. 887 ¶¶ SDM 555 (pA *gi\o ~lo 'be

unhappy, endure' > Tg, J + unc.: M *golu- 'be unhappy with sth.,

consider sth. bad' and T *Kol- 'beg' [actually *Ko[:]l-  v. 'ask for', going

back to N **** ûûûûqqqqËËËË[[[[????]]]] llll ßßßßVVVV  'speak, call']), DQA no. 2655 (id.). The M verb may

be alternatively (and phonetically better) connected with N ****ggggoooollll ßßßß ++++ llll ! !!!VVVV  '⇑ ' .
If nevetheless the T and M cognates are accepted, the N rec. must be
something like ****ggggiiiiyyyyooooLLLLVVVV  ˚̊̊̊  IS I 229 [no. 83] (*gilÿ).

612. **** gggg ooooLLLLuuuu (or **** gggg oooo yyyyVVVVLLLL uuuu ?) 'head, skull' >  IE : NaIE * gW≈o lw-/
*gW≈olu-/*gW≈elu- (or *g≈olw-/g≈olu-/*g≈elu-) 'head' > Arm glux
gluX  (gen. glxoj  glXoy ) 'head' »» Lt galva ~ , Ltv gal ^va id., Pru

galwo 'toe of a boot', glawo  (erroneously for galwo ) 'head', galbo
[galvo] id. » Sl *gol≤va (accus. *go8lvoß) 'head' > OCS glava glava, Blg

gla≤va, SCr gla!va, Slv gla•va, Cz, Slk hla1va, P gLowa, R golo≤va
(accus. ≤golovu), Uk golo ≤va id. ¶ P 39-5O, Me. EAC 36, Slt. 298, Frn.
131-2,  En. 174-5, Tp. P E-H 261, Glh. 23O, ESSJ VI 221, StSS 169, ≠ EI 45
(BSl and Arm <  *g[≈]olÓ≤w-ehÅ- 'baldpate') ||  HS : S *gulgul[l]-(at-)
'skull' > Ak gulgullu,  gulgull-at-u id., BHb tl37Gl6G8 gul≤golEt3, JA

{Js.} aT1l6uGl6uGgulgul≤ta2 ≠ aT1l6G2l6uGgulgal≤ta2, JEA {Sl.} aT1l6G1l6uG

gulgOl≤ta2 id., Ar {RB} élajul0Ju g7ulg7ul-at- id. (the word is not mentioned

in dictionaries of Classical Ar {Fr., BK and Ln.}, but only in those of the
modern lge, but its existence in Ancient Ar is suggested by its ClAr

metaphoric sd.: ¬jul0Ju {Ln.} g7ulg7ul- 'small bell, consisting of a hollow ball

of metal'), Sr ga2gu2l≤t3a2 'Golgotha' (π  JA?), Ar éjalaJa g7alag7-at- 'skull,

head' ¶ KB 183, KBR 191, Sl. 268, Js. 221, RB 426, BK I 311, Ln. 438, JPS
6O, DRS 118, MiK I no. 1.79   Eg fOK Z¿Z¿ 'head' ¶ EG V 53O-1, Fk. 319

  NrOm: Mj {Fl.} geli, gaylli, Mj DJ ga6li 'head', Shk geri, gari id. (-r- <
*-l-) ¶ Fl. OAM 28   Ch: ECh: Kwn {J} go!lo~, Kwn M {J} go~lo! 'head' »» CCh:
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Mkt g‰ ~ l  'head' »»  WCh: ? Hs gu~lu! 2lu~ 'ball of earth at top of spinning-

spindle' ¶ JI II 183, Ba. 4O6, Abr. H 34O ¶¶ Tk. I 322||  A : Tg: WrMc

{Hr.} giyolo , {Z} g¡o2lo 'crown of head' ¶ STM I 16O, Z 375, Hr 368 ̊̊̊̊

WrMc g¡o 2lo  and Mj gaylli 'head' may be interpreted as suggesting an

element ****yyyyVVVV  within the N etymon (****ggggooooyyyyVVVVLLLLuuuu?) (cp. WrMc gåltu  [<  or

=  *giyaltu ] '∈  a marine fish that resembles a long belt' [or 'cuttlefish'?])

< N ****ggggaaaa {{{{ yyyyËËËË}}}} llll????uuuu 4444 ++++uuuu  'tortoise', q.v. ̊̊̊̊  IS I 237-8 [no. 94] (*gË l !ÿ 'round,

ball': IE, S [words for 'skull, head'] + Hs gu~lu2 !lu ~ 'ball of earth'; •÷  words
meaning 'round', 'turn round').

613. ****ggggoooollll ∏∏∏∏VVVV 'look for, wish', (?) 'look' > IE: NaIE *gW≈el- ≠ *g≈el-, {EI}

*gW≈el- v. 'wish' >  Gk ] e†e 1lv ≠ †e 1lv   'I am willing' (of consent rather

than desire), 'I wish', Gk [Hs.] fali1zei (: †e1lei) v. 'wishes' »» Sl *z7ele7- ≠
*z7ela- v. 'wish' > OCS inf. qel8-ti z7ele7-ti ≠ qela-ti z7ela-ti 'to

desire, to wish' (']epi†ymei6n, †e1lein'), SCr inf. qe ~leti ≠ z7e~ljeti / 1s

pres. qe ~li 2m , z7e ~li ∏m , Slv inf. z7ele 1 5ti  / 1s pres. z 7eli !m , OCz inf.

z7eleti , Slk inf. z7elet& , Blg qe ≤la-å , R inf. qe ≤la-t∆  / 1s pres.

qe ≤la-√ , Uk inf. qe ≤la-ti v. 'wish' »» MHG inf. gilen 'betteln', ON

inf. gilja  'verlocken, verführen', Dn inf. gilje , NIc, Far, NNr, Sw inf.

gilja 'zur Liebe verlocken, werben', ON gildra , gildri 'trap, snare',

OSw gAl- , giAlskaper 'Unzucht' »» ? Arm ge¬3  geÒZ   'a wish,

Sehnsucht' ¶ The Gk cognate points to IE *gW≈- , while the Gmc cognate

suggests *g≈, the Sl and Arm reflexes being ambiguous ¶ P 489, EI 629, F I
258-9, 447-8, Vr. 167, Lx. 73, Vs. II 4O-1, StSS 215-16, Glh. 7O7, Ped.
GDIE 2Off. (adducing Arm geÒZ), Slt. 33-4, Xud. I 269|| A  ≈*Ko[:]l- >
NaT *Ko[:]l-  v. 'ask for'(× N **** ûûûû qqqqËËËË[[[[ ???? ]]]] llll ßßßßVVVV  'speak, call', q.v. ffd.)    pJ {S}

* ka~r- vt. 'hunt for, demand, search; drive' > OJ kar-, MJ ka~r-, J: T ka!r- ≠
ka`r-, K/Kg ka!r id., StJ kar- vt. 'drive, prompt, urge on (a horse)' ¶ pJ *-a-
due to regr. as.?) ¶ S QJ no. 1367, Mr. 7O4, Kenk. 856-7 || HS : Ch: ECh:

Ke go~le! v. 'look', go~lde ! v. 'seek (suchen)', Kwn {J} kald'e ! id., Kbl {Cp.}

gowO!l, Ll go@o!l v. 'see' »» CCh: Glv {Rp.} ˝al v. 'beg, beseech, want, ask',

?m  Gdr {MCh.} Ngel v. 'want', ?m  Msg P {Trn.} d' ~gW ~l ! v. 'look' »» WCh:

NrBc: Jmb {Sk.} gul-, Sir {Sk.} Ngu!lu- v. 'see' » SBc: Zar K {Sh.} gali id. ¶ JI
II 284-5, ChC s.v. 'look for', 'want' and 'see' (with words of different
Chadic lges throughout ChL I-III), Eb. 52, Trn. LM RpB 42   SC: Kz gal- v.

'see', SC ı  Mb -gali v. 'try' ¶ E SC 235 (equating Kz and Mb with Irq

giris-  v. 'select' and reconstructing SC *gal-  or *ga 2l-  v. 'look at, look

over')    ??σ Eg XIX g ¿w  'staunend blicken, beaufsichtigen', g ¿ g ¿w
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'staunen über, staunend blicken auf' ¶ EG V 151 ¶¶ Tk. SCC 87 [no.
18.3] .

614. ****ggggooooLLLLVVVV 'foetus, baby' >  IE : NaIE (< N ****ggggooooLLLLVVVV bbbbÅÅÅÅ) *gWelb≈-/
*gWolb≈-  'womb; young (of an animal)' (from earlier **gW≈elb≈-?) ({EI}

*g[W]elb≈u-s 'womb') > OI garbhah5, Prth gr?b, YAv gar´ıa- 'womb',

Av g´r´bus7  'young of an animal' »» Gk delfy1ß, gen. delfy1oß 'womb',

de 1lfax  'young pig', delfi 1 ß , -i 1noß  'dolphin' (sc. 'womb-[fish]') »»  ON

kalfr, OHG calb, NHG Kalb, AS c1ealf ± c1ielf 'calf', NE calf; Gt

kalbo2 'junge Kuh, Kalb', OHG kalba2 'female calf'; OHG kilburra ±
kilbra ± kilbira ± chilburra 'lamb', AS c1ilfor- / c1eolforlamb
'ewe lamb', NGr Sw kilbor  'young ram'   NaIE (in Indic and Gk) *sm=-
gWelb≈(e)yo- 'born from the same womb' >  OI ≤sa-garbhyah5 id., Gk
Hm/I ]adelfeo1ß, Gk A ]adelfo1ß 'brother' ¶ P 473, ≠ 359, EI 615, M K I 329
and III 414, M E I 474-5, Bai. 81, F I 19, 863, Ch. 18-19, Fs. 3O5-6, Schz.
179, Kb. 525, 54O, OsS 469, 487, Ho. 45, 48 ||  HS : C: Ag *ga4Ò ( {Ap.}

*ga4r) 'calf' > Bln {R} går (pl. gål), {Plm.} gÄr, Q {Ap.} ga4r, {R} gAr, pl.

gålt°, Km {Ap.} ga4r, {CR} går (pl. gålta2 ≠ gålt°), Aw {Fl.} gara
'calf' ¶ R WB 157-8, Ap. WLQ 4, Fl. p.c.   NrOm: Wl {Luchon} gallua
'calf' ¶ Luchon s.v. gallua  || A: M *go4lÉgen 'young animal', esp. 'young

dog' (× N ****ggggËËËËHHHHllll!!!!ÉÉÉÉ '≈ canine animal', q.v.) > WrM {Kow.} go4lige, {MED}

go4lige ≠ go4lu4ge  'pup (young of a dog)', HlM {MED} gøløg id.,

{BMR} gøløg(n) 'puppy, kitten', Brt g¥lg´(n) 'puppy (∑∑∑∑eeeennnnooookkkk )', Kl
{KRS} gølg  go4l´g 'young animal', esp. puppy (∑∑∑∑eeeennnnooookkkk )', {Rm.} go4lg´
'junges Tier, juunges Hund', Mnr H {T} golgo, Mnr {SM} gòu¢orgòu¢o 'le petit

du chien, jeune chien', Ord g òo 4 lo 4 go 4  'jeune de chien \ de chat'; M

*go4lÉgele- > WrM {MED} go4lu4gele- v. 'whelp', HlM gøløglø- {MED}

id., {BMR} v. 'whelp' (of dogs), Brt g¥lg´l- , Kl {KRS} gølgl- id.,
{Rm.} go4lgl =- 'Junge werfen' (von Hunden), Ord gòo4lo4go4lo4- 'mettre bas'

(chien, chat) ¶ The M element *-gen may be connected with the M dim.

sx *-qan/*-ken (w Pp. GPMJ 1O7, Pp. IM 239) ¶ MED 386, BMR I 444, Chr.

165, Kow. 26O2, KW 137-8, KRS 146, SM 143, T 323, Ms. O 27O ̊̊̊̊  The

element  *-b≈ -  in the IE cognate goes back to N **** bbbb ÅÅÅÅ (adjectival pc.

forming analytical [‘  derived] names of quality bearers, nomina

possessoris and animal names): IE *gWelb≈-  <  N ****0000ggggooooLLLLVVVV bbbbÅÅÅÅ . The plain

voiced *gW-  (for the expected *gW≈-) in the attested IE languages may be
due to regr. dis. (a kind of Grassmann’s law, but functioning not only in
Indic and Gk, but in Gmc as well; for other cases in Gmc see   Prok. CGG
2O3-4 and Collinge  57-8).
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615. € ****ggggooooLLLLVVVV  'tail' > HS: Om {Blz.}  *gol- id.: SOm: > Ari {Bnd.} go(:)li,

Dm {Bnd.] go(:)lan, Hm {Fl.} gulo ≠ goli id. »» NrOm: Bsk {Bnd.} gOl!si, Dk

{Fl.} golse, Dwr {Lm.} goilano, Wl {Lm.}, Gf {Mrn.} goyna, Gm {Hw.}

goi\na! id. ¶ ≈ LmS 38O-1, Hw. EG s.v. 'tail', Bnd. AL 159  B: ASgr az7lal,
BMn az7la2l 'tail' ¶ Ds. B 294, Blz. NDA no. 28 ||  D  (att. in NED) {†G S }

*g+kol+l ß- 'tail' >  Krx xola2, Mlt qoli id. ¶ D no. 2135 ̊̊̊̊  Blz. DA 155 [no.
29] (D, Om), Blz. NDA no. 28 (D, Om, B).

615a. ****ggggoooollll ßßßß ++++ llll ! !!!VVVV  'to weep, to grieve' >  HS : B: Si g´ls v. 'weep' (× N
****kkkkaaaaLLLLcccc7777VVVV 'to speak\cry') ¶ La. S 279, NZ 786 ||  D *ko2l ß- ({ †GS} *go2l ß-)
'grief; weep' >  Td go ; l ß , go;lßm 'sorrow', Tu go 2 l u , go 2 l 5 u  'grief,

lamentation', Tl go 2la  'wailing', ? go2d 5u  'grief, affliction' ¶¶ D         no.

2252, GS 159-68 (on reflexes of D *-l ß-) ||  K : GZ *glo(w)-  'grieve,

deplore' (× N ****ggggiiiiLLLL{{{{ËËËË}}}}  'illness, pain, distress'?) >  OG gl-  / glov- , G gl-,
glov-  'grieve, deplore' (m-gl-an  'ich bedaure', lit. 'it saddens me',      e -
glov-s  'er betrauert'), Mg rg(w)-  'mourn' (v-i-rg-‰n-k 'ich trauere') ¶ K

63 (*glo-), K2 31 (*glo(w)-), Abul. 94, Q 3O4, Chik. 259, FS K 82 and FS

E 86 (*gl - ) || ?σ  A *goLV 'consider sth. bad; endure' >  M * 9 o l u -
'consider sth. bad, be dissatisfied with' > MM [HI] {Ms.} qolu  [9olu- ]
'trouver mauvais, avoir en aversion', WrM 9olu- {MED} 'abhor, be

fastidious; reject', HlM golo-  {MED} id., {BMR} 'consider sth. to be
unworthy\bad, be dissatisfied with what is offered', Brtgolo- 'have an
aversion (gggg nnnn uuuuwwwwaaaatttt∆∆∆∆ssss åååå ), disdain, avoid', WrO {Krg.} 9olo-  'reject, be

dissatisfied, neglect, despise', Kl {KRS} h o l -  'condider sth.
bad\unworthy, bbbb rrrr aaaa kkkk oooo vvvv aaaa tttt ∆∆∆∆ ', {Rm.} ˝ol-  'mit etwas unzufrieden sein,

ausmustern', Ord 9òolo- ≠ 9òu3lu3- 'ne pas vouloir (de qn ou de qch.), ne
pas agréer, dédaigner' ¶ MED 359, BMR I 427-8, Chr. 156, Krg. 314, KRS
166, KW 15O, Ms. H 9O, Ms. O 3O5   pJ {S} *k‰~ra !pa !- ¬ *kua ~ra !pa !-
'endure' (× pA 'ache, endure' < N ****ggggiiiiLLLL {{{{ ËËËË }}}}  'illness, pain, distress') > M J

koraFa- id. J T korae1-, J K/Kg ko~ra~e~- {Kenk.} 'bear (with), endure' ¶ S QJ

no. 887, Mr. 712, Kenk. 1O54 ¶ The pA *-l- (rather than *-l ! - ) is

suggested by pJ *-r- ¶¶ SDM 555 (pA *gi\o ~lo 'be unhappy, endure' >   M, J

+ unc. T *Ko l -  'beg' [actually *Ko [ : ] l -  v. 'ask for', going back to N

**** ûûûûqqqqËËËË[[[[????]]]]llll ßßßßVVVV  'speak, call']), DQA     no. 2655, KW 15O.

616. ****gggguuuu 6666 llllÉÉÉÉ  'go (away), start going (away), set out' >  K *gwal-  'go!'

(used in imv. only) > OG gwale 'go!' (imv.), Sv (π G?): UB {FS} gwa4le,

{TK} gwa4l, L {FS} gwal  'go!' (FS: 'geh, mach dich auf!') ¶¶       K 6O, K2

28, FS K 78, FS E 81-2, TK 179, Top. Sh III 69 (Sv π G) || HS: S *√glw
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'depart, leave one’s place\country, be sent away (out of one’s country)'
>  BHb elg √glw +y  (pf. el1G1 ga2≤la 2) 'leave; go into exile', tulG1 ga≤lu 2t 3
'exile', JA √glw+y  (pf. il4G6g´≤le2 ≠ el1G6 g´≤la2) 'go into exile, go away,

disappear', JEA ilg √gly  G  vi. 'emigrate, go into exile; withdraw', Sr

√glw (pf. g´≤la 2) 'go into exile, flee', Md √ gl?  D  v. 'exile, send away,

banish', gluta  'exile, banishment', Ar √g7lw  G  (pf. }aJa g7ala2) 'go forth,

emigrate', Sh (pf. îlaJ0! ?ag 7 la 2 ) 'cause to emigrate' (drought etc.),

'emigrate', Jb C {Jo.} √gl? ≠ glw+y: ‰g≤tOl‰?  'move from one’s place',

e≤goli  'shift (animals) from one place to another', e≤gle vt. 'shift from

one place to another', Gz tagalgala  pf. 'was taken into exile', Ak {Sd.}

NA/NB galu6  'go into exile'  (π Aram?); Ar √gwl  G  'aller, courir' ¶
KB 183-4, KBR 191-3, BDB  162-3  [no. 154O], Js. 248, Sl. 286, Br. 115,
DM 92-3, BK I 319-2O and 358, Hv. 96, Jo. J 74-5, L G 19O, Sd. 27, DRS
12O-1   B *√glÓ  'go, go away' > Ah ´g´l (pf. igla; < pB *y´-glah) 'go

away (partir, s’en aller)' (Fcj. 25 = Pcj. I A 7, pattern {∫Pr.} *-BCih/-BCah),

ETwl, Ty ¥glu ({Pr.} *a"glu) 'partir, passer, continuer son chemin' (Pcj. I A

7), Gh taZ7´li 'départ', Kb {Dl.} jlu (= { ∫Dl.} glu ) (pf. y´-jla) 'go'; ? Izd

{MT}, Tmz AH {MT}, CM {NZ} gulu 'arriver, parvenir à' ¶ Fc. 421, 2OO1,

Crt. 24, GhA 51, Dl. 254, MT 152, NZ 767-8    ?σ C: EC *gal- 'enter, go

home' > Sml gal- ± gel-, Bs, Brj gal-, Rn gel-, Bn kal- 'enter', Or gal-, Kns,

Gdl kal-  'enter, return home', Dsn ga!l 'go and spend the night', Arr gal -
'enter a house, go home', HEC *gal- 'stay overnight' >  Sd, Ged, Kmb gal-,
Hd ga2r- id. » Dhl {EEN} ga2liy-, {E, To.} ga2lij- 'go home' ¶ Bl. 182, Ss. PEC
17, Ss. B 76, AD SF 61, PG 124, Abr. S 89, Grg. 161-2, Hw. A 359, E SC
235, EEN 31, To. DL 499, To. D 133 (Dhl ga2lij- π  Or)   ECh *gal- 'go

out' >  Ndam ga!l-Z7oyo, Mb gale id. ¶ Lk. ZSS s.v. Mb gale , J KKS s.v.

Ndam ga!l-Z 7oyo :¶¶ OS no. 879 (HS *gal-  'go, enter'),  O HSN 12O (pN

*g{o}lV > K, Ar √gwl , B, C + unc. AfS *gil- 'run' and WCh  *gal-/*gul
'run'  ||  A : Tg *gu 2 li-  'set out\off'  (sich auf den Weg machen) >  Orc

gu2li-, gu2lin-‰- 'set out (sich auf den Weg machen), go away', Ud gulin-‰
'set out', Ork, Ewk PT gu2lisin-, Ewk {Cs.}  gu2lina-, Lm Ol/P gu2l´n-, Lm O

gu 2 l‰n-  id., 'move on (to a new place)' (of nomads, Nn Nh/Bk {STM}

gu2lin- id., Nn Nh {On} gu2lin- 'sich auf den Weg machen' ¶ STM I 17O, On.

12O ||  U : FU *kulke-  'move, go (on land or on water), wander' >  FU: F

kulke -  'go, walk, travel, wander', Es kulge -  'proceed, take one’s

course, pass' » pLp {Lr.} *kolk‰-  vi. 'run (of water), float, roam, wander

about' > Lp: L {LLO} kaºl…kaº-, N {N} go<l…ga6- id., S {Hs.} gaºlgedh, Kld
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kolke- 'flow' » Er  kol!ge-, Mk kol!g´- 'drip, run' (of liquid), 'leak' » Prm: Z

kÈvt- , Z ∆  kÈlt- 'swim (with the stream)', Z ∆  kÈlal-  'swim\travel on

water (with the stream), float, drift on water', Yz {UEW} kÄlt- 'flow (with

the stream)' »»  pOs *kO˝´l-  >  Os: V qO˝´l  'walk, step (schreiten)' (↔
'run'),  D XoX´t , Kz Xö 8X´¬-  'run' »  OHg halad-  'vorangehen', Hg

halad- , ∆  hallad-  'go, make way, advance, go on, proceed, travel' ¶

UEW 198, Coll. 26, Sm. 544 (FU, FP *kulki-, Ugr *ku"lkI"- 'run'), Lr. no.
442, Lgc. no. 1896, Hs. 552-3, Ker. II 64, LG 149, Trs. VD 148, MF 525,
EWU 516-17 ¶ Both Coll. and UEW adduced the Sm stem of Ne T
xu”las∆  'to be driven by the stream', but since U *-l-  is not preserved

in Sm, while -l-  of the Ne form belongs to a sx, the comparison of the

underlying Sm {Jn.} *ku-  vi. 'treiben' with FU *kulke-  is not reliable
(≠σ,φ) .

617. ****gggguuuu 4444 llll ∏ ∏∏∏ÅÅÅÅ 'dwelling, (‘ [in descendant lges] 'house') >  U : FU *ku4l+l ßa 4
'dwelling, house, village' (× N ****KKKK''''uuuullll ∏∏∏∏ {{{{aaaa 4444 }}}} 'clan, village') >  F kyla4 , Es ku4la
'village', F ∆ ku4la4 'dwelling, house' » pLp {Lr.} *k‰l‰y- v. 'visit, pay a visit'

> Lp: L {LLO} kal…je2, N {N} ga6l…li-, I {TI} kolli-, Kld k‰llÁ"yeÎ id. »» Vg: T

ku4l, LK kWa4l, P kWa4l, ka4l!, Ss kol 'house' ¶ Coll. 93, UEW 155-6, Lr. no.

3O3, Lgc. no. 2343b:2, TI 1O5 ||  A  *gu4[ :]lV or *gu[:]lÉ 'dwelling, hut,

house'  > T *k…+kòu4[:]l ≠ *k…+kòi[:]l 'house, home' > Tk gil {Deny} 'la famille,

le chez soi, l’habitation', Xzr (in names of towns): Es-kil , Es-gil  (lit.

'old city\village'), Sar-kel likrs * [s7arke+il] (lit. 'white city'), Yk ku4 ∏la4
'porch (ssss eeee nnnn iiii ), covered passage in a building' (unless from Tg), Chv L
kil kil, Chv ∆  {Md.} ku4l 'house, dwelling, home' ¶ If the Yk word is not
a loan, the initial syll. in pT is long ¶ Rm. EAS I 48, Rs. W 27O, Deny 347,
Ash. VI 2O8-9 and VII 69, Fed. I 291-2, Jeg. 112, Gomb. BTL 2OO    Tg
*°gu2le > Ewk gu2l‰ 'dwelling, house, hut' ¶ STM I 171   pJ {S} *ku~ra~ 'shed

(Schuppen)' >  OJ kura , ML ku~ra~ id., J T kura !  'godown, warehouse,

storehouse, cell, cellar', K ku!ra~, Kg ku~ra! id. ¶ S VL 218, S QJ no. 259, Mr.
464, Kenk. 11O8 ¶¶ The long vw. in Ewk may be an innovation ¶¶ SDM
57O-1 (pA *gu2~li~ 'dwelling, cottage' > Ewk, J, Chv, Yk), DQA no. 575, S VL

218 (pA *gu4 !:lV or *-u2 !-), Rm. EAS I 48 || HS: EC: Sml {R} gol 'Zimmer,

Stube', {DSI} gol  'piega nella parte anteriore della futa, dove le donne

usano mettersi oggetti', {R} gola 'eingeschlossener Raum, Gemach, Stall

für das Vieh', {ZMO} gole 'enclosure, chamber; meeting place', Or Wt

{Sr.} gola  'room', Or {Grg.} gola 'innermost private part of house', Or Wl

{Brl.} gola 'ambienti separati in capanne Galla per diversi usi; stanzino;

cella; camera', Sd {Gs.} gollo 'stable, cowshed, manger; inside of'; EC ı
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Wl {C} guolle2 'house'; EC ‘  EthS: Gz go2l 'stable, crib, manger', Tgr gol
'stable' ¶ R SS II 168, DSI 271, ZMO 164, Sr. 314, Gs. 27, Grg. 177, Brl.
179, L G 189  Ch: WCh: Ywm {J} k‰!lu!k, Bgm {J, Sh} kwa~l, Buli {IL} ka@la~
'hut, house' »» CCh: Gdr {Srp.} gela! id. »» ECh: Nd D {J} g‰~le~ 'house', Ke

kuli 'village, house', Kwn ku~lu~, Smr ku@lu@, Ll ku!l 'hut' (× N ****KKKK''''uuuullll ∏∏∏∏ {{{{aaaa 4444 }}}}  'clan,

village', q.v.) ¶ JI II 2O2- 3, ChC s.v. 'house' and 'hut'  ̊̊̊̊ T h e

delabialization *u4 > *i  in T *k…il (< N ****gggguuuu 4444 llll ∏ ∏∏∏ÅÅÅÅ ) needs investigating ̊̊̊̊ I S

MS 341 (*gu4lÿ 'qqqqiiiilllliiii∑∑∑∑eeee '; U, Tg).

618. ****gggguuuu 4444LLLLaaaa 6666 'bend, be crooked' > IE : NaIE *g 8≈wel-/*g 8≈ul-  id., 'go

astray' > OI ≤hvarate2 'goes crookedly, goes astray, deviates', hvalati
'gerät auf Abwege, strauchelt', hva ≤ la 2 -  'das Irren', Av zbar -  'go

crookedly', NPrs zu2r 'false; liar' »» L fall-o2 / -e"re / fefelli / falsum
'deceive' »»  Lt inf. pa-z 7vi ~ l -ti  'sich neigen', paz 7ulnu ~s  'sloping,

slanting', Ltv inf. zvalti ^tie ^s  'to reel, to stagger', 'wanken, schwanken'

» Sl *z¥ ~l¥  (f. *z¥≤la , ntr. *z¥≤lo , dadj. z¥l¥-jÁ ) 'bad, wicked' > O C S

z5l5 zËlË id., Blg z`l, SCr za`ào (f. zlaà, ntr. zloà, aadj. zli•), Slv z‰ àl,
Cz, Slk zly1, P zly , Uk zlij  id., R zloj (pradj. zol ) 'wicked, cruel,

angry' »» Gk folko1ß '(?) bandy-legged' ¶ WP I 643-4, P 489-9O, ≈ M K III

619-2O, Frn. 23-4, 56O, Glh. 692, Vs. II 99-1OO, StSS 24O-1 || HS : Ch:

WCh: Gmy/Cp {ChL} kul, Ang saR-kul, Kfr {Nt.} da!-ku~l 'left (gauche)' »»
CCh: Mf {BLB} gu!la!, MfG {Brr.} !gu~la~, Lgn M {Bou.} ge2~liŸ, Ms {ChL} gulu,

BnnM {ChL} gula id. »» ECh: Ll {Grgs} ka~b gu~la~, Kbl {Cp.} k‰~bi-gu~la&, EDng

{Fd.} ge2 !le~ id., Ke {Eb.} gu~la~ 'links', Mgm {JA} n`u~-gi~la! 'left hand', n`u~gu~l
'gaucher; de gauche' ¶ ChC s.v. 'left', ChL, BLB 158, Brr. MG II 124, Eb.
53, JA LM 112, 153    ?σ  S *√gl÷d (< d. or cd?) > Ar √g7l÷d D

'renverser' ¶ BK I 317, DRS 131 || K : G Kzq g l u n - i  '(am Ende)

gekrümmter Stock (zum Spielen)' ¶ Chx. 198 || A : M {Rm.} *°9ulu-yi- >
Kl {Rm.} 9ulï-  'seinen Kopf seitwärts wenden, schief sein, schielen (mit

den Augen)' ¶ KW 154 ̊̊̊̊ ≈ Blz. L no. 99b (IE, Ch, M + unc. EC *gur-
' le f t ' ) .

619. ****ggggooooHHHHllllVVVV 'fire, glow of coal', 'to burn (brûler)' >  HS : WS *√gHl v .

'glow as coal' >  Hb ga≤HElEt3 'glow of coal', pl. g´Ha2≤lïm id., Ar Y g7ayhal,
mig7hal  'stick for raking coals', Amh ©l gal‰ v. 'be red-hot, be burning'
¶ KB 18O, KBR 188, Rb. AWA 26, L CAD 2O3, DRS 112 ¶ Here we
reconstruct S *H  (rather than *X ) because of the incompatibility of an

initial *g and medial *X  in the same √ in pS ||  D  *ko2l- ({ †GS} *go2l-) > Tl

go2lincu , Gnd RSr go2lis- vt. 'fry' ¶¶ D no. 2246|| K : [1 ] *°gwal- v .
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'parch by its heat' (of the sun parching the soil) > G gval-/gol-  id.   
[2 ] GZ *gwal-  'be' (of drought) (× N ****gggg{{{{ËËËË}}}}llll !!!!VVVV 'season without vegetation'

['drought, dry season', 'winter'], q.v. ffd.) ¶ K2 28, Chx. 189, Abul. 97,
DCh. 317 || A  *gËl{a} 'burn' [tr.], 'fire' >  M *9al 'fire' >  MM [MA] accus.

îL'( Ga2l° ([9a2l-i∏?]), [IsV] Ò'qqa2l ([9al]), [HI, S] qal (= [9al]?), WrM

9al {MED} 'fire, conflagration', HlM gal {MED} id., {BMR} 'fire, bonfire',

Brt gal id., 'Brand', Kl {Rm.} 9al 'Feuer',  Dg galYi ≠ galYÁ ≠ galY 'fire',

Ord 9òal 'feu, braison', MMgl [Z] Ga2l , Mgl ˝aº:l (aº: due to the impact of

the Persian-Tajik labialization a2 è aº: ≠ O2), Mgl M ˝a2l, Mnr H {SM} 9ar
'feu', Ba {T} xal , {Pot.} gal 'fire'; M *9olumtan  'hearth' >  MM [MA]

9olumtan id., [S] h5olumta [9olumta ] 'Feuerbecken, Herd', WrM

9olumta  {MED} 'fireplace in a yurt, hearth in a tent', HlM golomt
{MED} id., {BMR} 'hearth', Brt gulamta id., Ord 9òu3lu3mtæa 'foyer au

centre du tæu3l9a (appareil en fer sur lequel on place le chaudron et au
centre duquel est le foyer)' ¶ MED 346, 359, BMR I 362-5, 427, Chr.
143, 159, KW 141-2, T DgJ 13O, T BJ 149, Ms. H 87, Ms. O 288, 313,
679,  H 57, 65, Pp. MA 174, 179, Lg. VMI 41, Iw. 1O5, Pot. 411, Rm. M
28, Wr. 177, S AJ 235 [no. 31] ¶ M *a  in *9al is still to be explained (infl.

of the pA final *-a , as suggested in SDM and DQA?)    Tg *gu 3 +ol-  v.

'kindle, light a fire' >  Ewk  Ú gul-  v. 'flash' (a lightning), Lm gu 3l- , Nn Bk

9ola- v. 'kindle, light a (bon)fire', Lm gu3lu3- v. 'catch fire', Ewk guluwun ,

Lm gu3lu3n, Neg golowun 'a (bon)fire', Orc gogZ7o(n-), Ul, Nn Bk 9olZ7o(n-),

Nn Nh 9olZ7o% 'hearth (oooo¢¢¢¢aaaagggg)'; WrMc {Z} golon∆ tuva 'fires (by night in
a road\ field\camp)' does not belong here, because its literal meanng is
'road fire' (golon∆ is genitive of golo  'road', and tuva is 'fire') ¶
STM I 169, On. 113, Z 341-2, 765, S AJ 225 [no. 291] ¶¶ SDM 554-5 (pA
*gi \ol +l !a  or *gi\alo 'burn' [tr.], 'fire' >  Tg, M), DQA no. 526, S AJ 294

[no. 49O] (*gu\al-), SDM95 s.v. *gualV 'burn, fire', SDM97 s.v. *go4l{a} id.,

Pp. VG 24, 75|| ?φ IE  (mt.): NaIE *g≈lo2- (or *g8≈lo2-) 'coals, charcoal' >

ON glo1Î, AS Ìlø2d, OFrs gle2d, OHG gluot  'glowing coals, red heat',

NHG Glut  'embers, heat', OHG inf. gluoen 'to burn, to glow', AS inf.

Ìlo2wan 'to glow', NE glow »» Clt {Matas.} *glowo- 'charcoal' > MW, W

glo  'coal', Crn glow  'charcoal', OBr {SB} glaou id. (not  confirmed by

Flr. and Matas.), MBr glou ≠ glaou, Br {Hm.} glaou  'charcoal', MBr

{Ern.} d. G louher  n. pr. (“ 'charbonnier', cp. W glo4wr 'coalminer,

collier'), snglt.: W gloyn, MBr {SB} glouenn , Br glaouenn  'piece of
coal' ¶ Vr. 175, Ho. 133, Schz. 153, OsS 338-9, Kb. 397, KM 263, SB
12O, ≠  P 433 (unc. et. of the Brtt word), YGM-1 235, ECCE 246, Ern. 261,
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Matas. E 161, Hm. 315 ¶ NaIE *g≈+g 8≈lo 2- represents a metathetic variant

**go l ß HV ; the labiality of the guttural stop was lost in the precons.

position ˚̊̊̊ This N word may have semantically influenced T *kæu 4l  (or

*kòu 4l?) 'ashes, cinders' (< N ****kkkk '''' {{{{ uuuu 4444 }}}} llll ßßßß ˝̋̋̋VVVV [or ****kkkk '''' {{{{uuuu 4444 }}}}llll ßßßß ÷÷÷÷ 3333VVVV?] 'dirt, mud', q.v.

ffd) ˚̊̊̊ D *-l- suggests a N plain ****----llll---- ˚̊̊̊ S NS no. 17 equated A *kæi\alu (>

T *kæu 4l  'ashes', Tg *Xi \al  'coal') with IE *g8eu\l-/ *g8u\el- 'coal'. In my

opinion, they go back to different N words (Altaic f rom N ****ggggooooHHHH llllVVVV  'fire,

glow', IE from N ****kkkkVVVV????uuuu6666llll ß ßßßVVVV  'glowing coals; to heat\roast\fry\cook') ̊̊̊̊
Cf. AD AltAD    no. 15.

62O. ****ggggoooowwwwlllluuuu  (or ****ggggoooowwwwlllluuuu 4444?) 'deep; valley' >  IE : NaIE *g[≈]el(u)- (or

*g[W≈]el(u)-) 'deep; valley'>  Blt: Lt gilu~s , Ltv dzil>s 7, Pru (f. accus.)

gillin 'deep', Lt gyfilis, gelme$ fi 'depth', Ltv dzelme / dzelmenis
'depth, deep place (in water)' »» Clt: OIr glenn, Ir gleann 'valley', W

glyn , Br glen  'valley', Crn glyn  'deep valley' ¶ Frn. 151, Kar. I 253, En.

177, Mz. PKP I 55O, Thr. 215, ECCE 246, YGM-1 236 ||  HS : EC *golË
'valley' >  Af {PH} golo 'gorge into which a stream runs, valley', Or E golu 2
'valley', Or gola 'gorge', Sml gol 'foot of hill', Gln/Gwd {AMS} ko!lle, Gwd

{AMS} kolle! 'river', Cm {Hbl.} gole 'small river', Brj golo2 'slope', as well as

possibly Or gola  'corner, edge' and EC {Ss.} *gel-  {AD} 'below, under,

(?) deep' > Or Z7al-a (ı Brj Z7a!lo), Kns, Gdl kel-a 'below, under', Hr, Dbs,

Gln kala ! 'under', ka !lu 'below', Sa {R} gale  'deep' ¶ Ss. B 83, 1O9, PH

115, Abr. S 94, Bl. 183, Th. 172, AMS 242, 275    Ch: WCh: Hs gu !lbï !
'river' »» CCh: Dgh {Fk.} gla!gWa~, {ChL} gu!la!gWa~ 'river' »» ? ECh: Ke {Eb.}

k‰l‰mi 'deep' ¶ Abr. H 339, Ba. 4O5, Eb. 67, ChL, ChC s.v. 'river'  ? B

*√glmm > Ah a"g1´lmam, ETwl ag´lmam, Ty eg´lmam, Tdq ag1´lmam, Gh

aZ7´lmam 'lac, bassin, mare', SrSn {Rn.} aggW´lma4m, Izn ay´lma4m 'lake,

pool, puddle', Shl {NZ} agWlmim 'mare, étang', CM {NZ}, Rf ag´lmam ±
ay´lmam ± az7elmam, Shw ag´lmam, ag´lmim id., 'abreuvoir, bassin', BSn

g´lmam  'small lake', Kb agW´lmim  'point d’eau stagnante, mare' ¶ Rn.

354, NZ 781-2, Dl. 257    S: Ar ı'eal0Ji g7ilha2b- 'valley' (going back to a

HS cd?) ¶ BK I 319 || A *goblË 'valley' > NaT *Ko2l id. (T   *-o2- < **-ow- <

pA *-ob-) > OT {DTS} [MhK] qol 'valley, wadi', {Rs.} [QB] qol 'lowland,

riverbed', Tkm 9o2l 'lowland', Qmq qol 'valley', SY qol 'water bed', Tv Xol
'dry riberbed', VTt qul id., 'ravine', Xk Xol id., 'valley', Qrg (in place

names) qol  'riverbed, river valley', Sg/Shor {Rl.} qol  'lowland, valley

(without river), Chg/ET {Rl.}, SbTt Tr {Rl.} qol 'lowland, riverbed', QrB
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{Rs.} qol 'small valley, brook' ¶ Rs. W 277, ET Q 43-6, TL 9O, DTS 453,

Rl. II    582-3, BIG 285    M *9owlV  'valley, riverbed, river' >  WrM

{MED} 9oul  'river, riverbed, valley', HlM gol  {MED} id., {BMR} 'river,

riverbed', Kl {KRS} hol ˝ol 'river', {Rm.} 9ol 'Fluß, Flußbett, Flußtal', Brt

gol  'river', Mnr H {T} 9ol 'river', {SM} 9u¢or 'rivière, fleuve, espace entre

deux montagnes où une rivière a eu ou a encore son lit', Mgl ˝o 2l  'river

bed', Ord 9òol 'rivière, fleuve' ¶ MED 362, BMR I 419-2O, SM 125, T 325,

Rm. M 28, KRS 165, KW 149-5O, Ms. O 3O5   Tg (Tg *-o[:]- < **-ow- <

pA *-ob- ): WrMc {Z} golo  'main deep part of the riverbed, valley;

province', Mc Sb {Mrm.} golo , {Y} /gol´/ [9Ol] 'province' ¶ Z 341-2, Hr

347, Klz. MS 182, Y no. 1O32  pKo {S} *ko@r 'valley' > MKo ko@r, NKo ko@l
id. ¶ S QK no. 683, Nam 51, 9O, MLC 156  pJ {S} *kura > OJ kura, kura-
tani  'deep valley' ¶ S QJ no. 16O4 ¶¶ SDM 561 (pA *goblu  'valley' > Tg,

M, T, J, Ko), DQA no. 543, SDM97 (A *gowVlu  'valley'), S AJ 19, 7O,
Rm. SKE 121 (Ko, T, M, Tg), Rm. EAS I 48, KW 15O, STM I 16O (M, Mc),
Whtm. 191, 222, Mr. KJ 245, Mr. CL 39 || D *kolli ({ †GS} *k-) 'valley' >

Ml kolli  'valley, corner', Kn kolli , kolle  'a bend, corner, gulf, bay',

Klm ko l l i  'small stream with rocky bed', Tu ko l l i  'a bay' ¶¶ The
meaning 'corner, bend' may be due to contamination with a different √
¶¶ D no. 1839 ̊̊̊̊ The expected initial cns. in IE is *g [W≈ ] - . In the
prehistory of Clt the labiovelar cns. is likely to have lost its labiality in
the preconsonantal position ̊̊̊̊ Hardly here FU *kol ßV  'crack, slit, gap' (>

F ko lo  'hole', Vt kwa l d -  'sich spalten', pOs *kOlß-/ *kolß- 'Spalte,

Zwischen-raum' etc.; see  UEW 174-5) because of the cns. *-l ß- and for

lack of typologically reliable semantic connection  (⇔ Blz, LNA) ˚̊̊̊ ≠  IS I

231-2 no. 86 (*golÓÿ  'heart' in K *gul- id. and A {IS} *gol{V} 'middle'),
≈ Blz. DA 161 [no. 94] (suggesting to adduce Clt, WCh and CCh + unc.
U), Blz. NDA   no. 99 (D, HS + unc. U and [?] Clt *glendo- 'edge, valley').

621. ? €  ****gggguuuu 4444 ++++ uuuu[[[[???? ]]]]llll∏∏∏∏VVVV (= ****gggguuuu 4444 ++++ uuuu[[[[???? ]]]]llll ∏∏∏∏VVVV ((((mmmmVVVV))))?) or ****gggguuuu 4444 ++++ uuuu[[[[???? ]]]]LLLLVVVV ((((mmmmVVVV))))
'≈ roe deer, antelope, (?) goat' >  HS : S *°√glm >  Ar µlaJa g 7alam-  (coll.),

pl. g 7 i l a 2m -  {BK} 'espèce de mouton de Taïf (aux jambes hautes,
dépourvues de laine); bouc; chevreau' ¶ Fr. I 298, BK I 318    C: Bj {R}
gu"la2h 'female Sterpsiceros  antelope'  ¶ R WBd 95 || A: NaT *kæu4[:]lmiz
(or *kòu 4[ :]lmiz) roe deer' (Capreolus) >  OT Kr ku 4lmiz  'female roe deer',

Shor, Xk ku4lbu4s, Tv x¥lb¥s  'male wild goat', StAlt ku4lmu4s, Sg/Qb {Rl.}

ku4lbu4s, Tf hu$lbu$s 'male roe deer' ¶ Cl. 718, Shch. Zh 121, ET KQ 139, TL

153-4, Ra. 192, BT 99, BIG 95, Rl. II 1479 ̊̊̊̊ NaT *kæ- may be explained
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as going back to N **** gggg ...???? . If the NaT cns. cluster *-lm-  is ancient, the

original ****----llll !!!! ---- cannot be exluded, hence the N etymon is to be formulated

as ****gggguuuu4444 ++++uuuu[[[[????]]]]LLLLVVVV ((((mmmmVVVV)))).

622. ****ggggoooollll [[[[ ???? ]]]]VVVV  'belly, entrails' >  K  *gul- 'heart, breast' >  OG, G gul-i
id., Mg, Lz gur-i, Sv: UB/LB/Ln {TK} gwi, L {TK} gu, ∆ {K “?} guh- 'heart'

¶¶ K 66, K2 35, FS K 88-9 and FS E 93-4 (in all four sources *gul-); K p.c.

(*gwl=-) (w  in IS I 231 fn.), Schm. 1O3, Chik. 65-6, TK 181-2 ||  D *ko2l-
({ †GS} *k-?) 'belly, entrails' (× N ****kkkkVVVVLLLL[[[[VVVV]]]]yyyyVVVV  'lumbar region'?) > Krx ku2l
'belly, stomach, womb', Mlt {Drs.} ko 1 li  'abdomen', Brh xo 2l  'womb,

entrails'; D ı OI L  ko2≤la- 'breast, lap', Prkr ko2li  'breast, bosom', Lhn

kolï  'chest of an animal' etc. (w  Tu.  no. 36O7) ¶¶ ≈ D no. 2244 (hyp.

with a query: D π  InA), ≈ Pf. 169 (the same hyp.), Tu. no. 36O7
(admitting that the word is originally not Aryan) ¶ To my mind, the D
word was borrowed not from, but into InA at an early epoch (probably
from the northern dialects of D, with which OI first came into contact)
|| IE: NaIE *g≈el-ond-/ *g≈ol-n=d- 'entrails' > Gk cola1deß pl. 'bowels,

guts', co1likeß pl. 'guts\bowels of oxen' »» Sl *z7eloßdÁ, *z7eloßd-¥k¥, *z7eloßd-
ÁcÁ  'stomach' >  OR z7eludÁ , z 7eludËkË , RChS z 7eludËkË , R, Uk

qe≤ludok, Blg qe≤l`d`k, SCr z7e~ludac, Slv z7elo^dec, Cz z7aludek
≠ z7aloudek, P z$oLa<dek id. ¶ P 435, F II 11O8-9, ≠ Vs. II 44, Glh. 7O7

¶ The lack of labialization in *g≈-  still remains unexplained ||  HS : Ch:

WCh: Cg {Sk.} ga2!le~n, Kry {Sk.} gWa@la!nZ7i! 'heart'  ECh: EDng {Fd.} ga!lbi~ne
≠ ge!lbi~ne~, Mgm {J} ga~lbi!ge~ 'heart', Ll {WeibP} mu!-gu!lu!, {Grgs} mu!glu!, Ms

{ChL} mugula, Bnn {ChL} mo%gu%la, BnnM {ChL} mugulna, Msm {ChL} mugul
'heart' ¶ WeibP s.v. mu!-gu!lu ! 'heart', ChL III, ChC s.v. 'heart' ̊̊̊̊ The long

vw. in D (and the short *e  in IE) may point to a lr. after the N cns. **** llll .

The loss of that eventual N lr. in IE (*g≈ol-n =d-) suggests that the lr. could

be only ****???? ˚̊̊̊ ≠ IS I 231-2 no. 86 (*golÓÿ  'heart' in K *gul- id. and pA

{IS} *golÿ  'middle'). In the light of the facts known today, the A word is

not akin to K *gul -  'heart', but belongs to N **** gggg oooowwwwllll uuuu  (or **** gggg oooowwwwllll uuuu 4444? )
'deep; valley' (q.v.).

622a. ****ggggaaaa {{{{ yyyyËËËË}}}} llll????uuuu 4444 ++++uuuu  'tortoise' >  HS : CS *gall-  id. >  MHb lG2gal (pl.

Mil`5G@ gal≤l°m) id., Sr \o©a≠ «o'©a gal≤la2, Md gala id. ¶ Lv. I 328, Br.

115, DRS 126   Ch: ECh: Mkl {J} ga^2le~ 'tortoise' »»WCh: Dr {ChL} gu~ldu!ku!
'small tortoise' »» ? CCh: Lm {Lk.} ku!lku!re!di! 'tortoise' ¶ ChL I 133, ChC s.v.

'tortoise' || IE *g≈eluNx- ({EI} *≤g≈eluÓ-(s)) > NaIE *g≈elu2- ≠ *g≈(e)lo2u\
'tortoise' > Gk ce1ly2ß, cely$nh id. »» Sl *z7elÈ / *z7el¥v- > RChS qel7
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z7elI_, gen. qel5vez7elËv-e, SCr (∆?) z7eàlva, Slv z7e•lva, OCz z7elva,

P z$o1Lw, gen. z$o1Lwi, R ∆ qolv∆ 'tortoise' ¶ WP I 631, P 435, EI 595, F II

1O86-7, Vs. II 41, Ma. CS 593, HlK 443 || A: ? Tg: WrMc {Z} gåltu '∈  a
marine fish that resembles a long belt' (or 'cuttlefish'?) ¶ The palatalized
initial stop (giy-  [g1-]) is still to be explained ¶ STM I 138, Z 372, Sin. TM

272 (on the Mc palatalized cnss spelled as Ç iy- ) ||  D : [1 ] D *ku l l -
({ †GS} *g-) '∈ shellfish, shell' > Tu gulla  '∈ small shellfish', Tl gulla  'a

shell,    a white pustule', Prj gula  'snail', gulli 'shell, cowrie', Kui gola ,

g o l i  'shell' (reborrowing of the D word from Oriya?)     [2 ] Tm

kil 5 in 1cil  'bivalve, mussel, oyster shell', Ml kil 5 in 1ci  'a shellfish',

kil5in1n1il 'oyster shell' ¶¶ D no-s 1585 and 1795 ˚̊̊̊  The odd element

- i y -  in the Mc cognate suggests that the original word had some
additional internal phonemes, so that the N etymon may be something
like ****ggggaaaa{{{{yyyyVVVV}}}}llll????uuuu4444 ++++uuuu (cp. WrMc [Z 275] g¡o2lo 'crown of head' [{STM} g1o2lo
≠ g1o2lu] and Mj gaylli 'head', both possibly from N ****ggggooooyyyyVVVVLLLLuuuu  'skull' [see

s.v. ****ggggooooLLLLuuuu 'head, skull']). D *lß- in  Tm kil5in1cil and Ml kil5in1ci points

to N ****llll  + a laryngeal; the only laryngeals that can disappear in S are N **** ????
and ****hhhh (denoted together as ****???? ). D *-u-  in *kull- suggests a labial vw.

before *-l- , sc. a N etymon ****ggggaaaa {{{{ yyyyËËËË}}}} llll????uuuu 4444 ++++uuuu . Tm kil 5in 1cil  points to a N

word-final ****uuuu4444 as preferable to **** uuuu . The pIE final *Ó  may suggest the

existence of a lr. in the final syll., supporting the rec. of N ****ggggaaaa {{{{ yyyyËËËË}}}} llll????uuuu 4444 ++++uuuu .

623. € ****ggggoooo [[[[ yyyyVVVV]]]] llll ÷÷÷÷ 3333VVVV  'pudendum muliebre' > HS : WS *√gl÷  'clitoris,

foreskin' > Mh {Jo.} g‰lo 2t , Jb E/C {∂Jo.} gis6 ' ≤÷Ot 'clitoris' (assimilatory

glottalization *-l÷-  > *-s6 '÷-), Sr g´la÷≤t-a 2  'foreskin', Ar ølJ √g7l÷  G

'ôter\enlever le prépuce (dans la circoncision)' (×  Ar √g 7 l ÷  G   'ôter
l’habit, le vêtement') ¶ Jo. M 118, Jo. J 75, JPS 71, Br. 119, BK I 316, DRS
131, MiK I no. 1.76   SC: Irq {MQK} gWala2y (pl. gWale2), {E} gWalay, Qz

{E} gila?iko 'vagina' ¶ E SC 372, MQK 42   CCh: Bcm {Sk.} gu~le!, {ChL}

gWu~lE!y 'vagina', Msg {Mch.}, Msg Ng {GKrs.‘ Lk.} gi≤liN, Msg {Röd.‘
Lk.} ≤gili  'pudendum muliebre' ¶ ChC s.v. 'vagina', ChL, Lk. M 56 || D
*ko[yV]lli ({ †GS} *{g}-) 'pudendum muliebre' > Kn, Tl golli, Tu koyilA
id. ¶¶ D no. 2138 ̊̊̊̊  Blz. DA 155-6 [no. 37] (D, SC, Ch), Blz. NDA no. 36
(D, ?S, C, Ch).

624. ****ggggiiiillll ∏∏∏∏ {{{{hhhh}}}}oooo 'to shine, to glitter, to sparkle' >  I E  *g 8 ≈el {N = W } - /
*g8≈leNW- ({EI} *g8≈el- ≠ *g≈el- 'yellow') > NaIE *g8≈el´- / *g8≈lo2- 'yellow,

green' >  OI ≤hari-h5  'pale, yellowish, greenish', Av za îri-  'yellow(ish),

gold-colored', Av za îrita- , Phl zart , NPrs drz  za4rd 'yellow, pale', rz
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za4r 'gold', KhS ysar-  'be reddish\yellow', ysaru2na  'yellow, red', NPrs

ˆvYrz  za4r-yu2n {Sg.} 'yellow; green and pleasant', Sgd zrGwn  'green';

Ï  OI ≤hiran5yam, Av zaranya-, OPrs daraniya-, Sgd zyrn 'gold',

KhS ysarrnaa-  'golden' »» Gk colh1 'gall' (“ *'yellow'), clo1h 'the first

green shoot of plants (in spring)', clvro 1ß  'greenish-yellow, pale green' » »
L helvus  'honey-colored, isabel-yellow', (h)olus , -eris , † helus
'culinary vegetable, potherb' (“ *'green') »» Clt {Matas,} *gelo- 'yel low,

white' >  OIr gel  'white, shining', NIr geal  'bright, white', MW, W gell
'yellow', OBr {Flr.} gel 'brun, roussâtre', MBr guel(l) (gell) 'bai, roux,

brun', Br gell  'brown' ('brun, bai'); a Clt lge ı L gilvus  'pale yellow'

(of horses) (Ert ED 169-7O) »» ON gulr , OHG ge4lo (aadj. ge4lawe2r),

NHG gelb , OSx gelo , AS Ì1eolu 'yellow', NE yellow  »» Ltv 1s pres.

zel >u  /  inf. zel ^t  'become\grow green', Lt 1s pres. z7eliu~ / inf. z7e !lti
'grow, sprout' (of plants), z7el fivas  'greenish, yellowish'; Lt z7a filias, Ltv

zal>s7, Pru saligan ({En.}: [ zalyan]?) 'green' » Sl *zelen¥(jÁ) 'green' >

OCS zelen5  zelenË , Blg ze ≤len , SCr ze~len, Slv zeleàn, Cz, Slk

zeleny1, P zielony, R pradj. ≤zelen, attr. ze≤lënyj, Uk ze≤lenij
id.; pSl *zelÁje  >  OCS zelije  'la 1canon , vegetables', OR zelije id.,

'potion', R ≤zel∆e  'potion', Blg ≤zele , Cz zelI1 'cabbage', SCr ze •¬e  =

ze •lje  'greens; sorrel', Slv ze!lje 'grass'  Ï NaIE (dial.) *g 8≈el-t-
/*g8≈ol-t- 'gold' (ÿ  NaIE forms that had lost *´  in the prevoc. position?)

> Gmc: Gt gul†, ON gull ≠ goll, NNr gull, Sw, Dn guld, OHG gold,

NHG Gold, AS Ìold 'gold', NE gold »» Ltv ze< ~lts 'gold', Lt E z7eltas
'golden, gold-colored' »  Sl *zolto  'gold' >  OCS zlato  zlato , Blg

≤zlato, SCr zla•to, Slv zlato•, Cz, Slk zlato, P zLoto, R, Uk ≤zoloto
'gold' ¶ P 429-3O, Mn. 413-14, M K III 581, M E II 8O5-6, F II 11O4-6 ,
11O9-1O, Vl. II 126, Sg. 612-17, Gersh. AM 25, 29, Bai. 346-8, WH II
6OO, 639, 654, SB 112, Flr. 173, Ern. 296-7, Matas. E 156, Hm. 311,
Dnn. 354, OsS 296, 34O, Kb. 325, KM 244, 264, Ho. 127, 134, Ho. S 25,
Vr. 194, Hlq. 311-12, Fs. 224-5, Frn. 1287, 1296-7, En. 241, Glh. 694-7 ,
Vs. II 92-3, 1O3-4, StSS 235, ≈ EI 654 (*g8≈el- ≠ *g≈el- 'yellow' with the

var. *g≈el- based on Lt gelfitas 'yellow' [that in fact belongs to IE *gW≈el-
'yellow, gall' > L fel 'gall' etc.]) || HS: S **√gl{h} > *°√glw+y > Ar vlJ
√g7lw (pf. }aJa g7ala2) 'rendre brillant\éclatant\ resplen-dissant', n. g7ila 2?-
'éclat, brillant' and n. act. of √g7 lw  'rendre brillant' ¶ BK I 32O-1 ||  U :

FU (att. in BF) *0kïl~ +lV- v. 'glitter, shine' > F kiilu-  v. 'glimmer, glisten',
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kiil-ta4-  v. 'shine, glisten', Es kiilas  'glossy, glazed', Vp kiÒtata-  v.
'shine (glitter, sparkle)' ¶ SK 191, ZM 2O5 ¶ The BF √  is ambiguous. It
might alternatively belong together with IE *g 8el-  'bright; to shine', but
the corresponding M and Tg roots indicate that the initial cns. was
voiced, hence it is preferable to equate all of them with IE *g 8 ≈eléW- ,

which is confirmed by the long ï  in BF (pointing to a presence of a lr. in

N) ||      A *gilV- 'shine (glänzen), glitter' > M *gilu4-, *gila- > MM [MA]

gile-  in gilec7iku4 hodut 'shining stars', WrM {MED} gilu 4gen
'shimmering, bright'; WrM {MED} gilai- , {Rm.} gilai- ≠ gilui-  v.

'shine', HlM gålaj- {MED} id., {BMR} 'glänzen', Brt ålaj- 'glänzen,
glittern', Kl {Rm.} gili- 'blinken, schimmern, funkeln', as well as possibly

M *gilu+u4N > WrM {MED} giluN ≠ gilu4N 'shiny, smooth', Ord gòo4lo4N
'brillant, reluisant, uni', Mnr {SM} Zò 1ilo2n 'shimmering, bright, smooth', Kl

{Rm.} gilN = 'shimmernd, hell', {KRS} gil˜-gil˜ gi- '¢¢¢¢uuuutttt∆∆∆∆ bbbblllleeeessssttttsssstttt∆∆∆∆,

sssslllleeeeggggkkkkaaaa ppppoooobbbblllleeeesssskkkkiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ '; ? M *gilba- >  WrM gilba-  {MED} v. 'flash,

beam', HlM gålba-  {MED} id., {BMR} ' åååårrrrkkkkoooo bbbblllleeeesssstttteeeetttt∆∆∆∆; ssssvvvveeeerrrrkkkkaaaatttt∆∆∆∆ ',
WrM gilbe- {MED} v. 'flash\shine in the distance', HlM gilb´- {MED}

id., {BMR} ' ppppoooollllyyyyxxxxaaaatttt∆∆∆∆ ', Brt ålb´- 'ssssvvvveeeerrrrkkkkaaaatttt∆∆∆∆ ', Kl {KRS} gilvk-
gilw´k´- v. 'shimmer, gleam (mmmmeeeerrrrccccaaaatttt∆∆∆∆ , ppppoooobbbblllleeeesssskkkkiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆)', {Rm.} gilw´-
'glänzen, schimmern', Ord gòilba- 'faire des éclairs, briller, scintiller' ¶ M

*gilba- may go back to pA *gilu-a- with *-u- from N ****----oooo in ****ggggiiiillll ∏∏∏∏ {{{{hhhh}}}}oooo ¶ Pp.
MA 172, MED 382-4, BMR I 485-6, Chr. 798, KRS 144, KW 136, SM 87,
Ms. O 265-6, 27O    Tg *gil- , *gi3l-ta- ≠ *gil-te- vi. 'glänzen' >  Ewk

PT/Brg/Y/Np giltana-, Ul gilt‰n-, Nn Nh/Bk gilt‰2n-, Sln gilu2t‰- id., Ew

Ucr/Chmk geltan, Ewk Brg giltas adj. 'shining (glänzend)', Ork gòil‰mJi
'shining' (of eyed), WrMc {Z} giltaxun∆ , giltari  'shining, clean,
bright' ¶ STM I 151-2, On. 1O5, Z 335   pJ {S} *ki~ra~- 'shining, glittering'

> OJ k[i\ ]ira-k[i\ ]ira-si 'beauti-ful', MJ ki~ra~-ki~ra~ {S} 'shining, g littering', J

T ki!ra-kira, J K ki!ra~-ki~ra~, J Kg kira-ki!ra 'glitteringly', J T/Kg kira-me!k-, J
K ki!ra!-me!k- v. 'glitter, glisten, sparkle' ¶ S QJ no. 8O5, Mr. 7O8, Kenk.

969 ¶¶ SDM 544-5 (pA *gi~le+i+o- v. 'shine, glitter' > Tg *gilta- , M

*gil(b)a-, J), DQA no. 51O, KW 136, IS I 23O ̊̊̊̊  The N lr. is tentatively

reconstructed as **** hhhh  (which is the only N lr. that both yields *´  in NaIE

and is liable to be lost in S [between vowels], later yielding Ar -?-  in

certain hiatus positions) ̊̊̊̊  In some lges we observe the meaning

'smooth' (Lv kïlaz , M *gilu +u 4N), either resulting from an independent
metonymic change (smooth things [such as ice] are shining) or induced
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by words going back to the paronymous N etymon **** ggggËËËË llll ßßßß [[[[ ÉÉÉÉ ]]]] HHHH ËËËË ' b e

smooth') ˚̊̊̊  ≈  IS I 229-3O [no. 84] (*gi {L }h 5u  = *gi{lß}Hu 'smooth and

shining': IE, FU, M, Tg; •÷  words for 'smooth' [N {AD} ****ggggËËËËllll ßßßß [[[[ÉÉÉÉ]]]]HHHHËËËË ]) ˚̊̊̊̊
Gr. II no. 337 (*kel 'shine') (IE, U and A  [all = IS], J + qu. Gil).

625. ****ggggËËËËllll ßßßß [[[[ÉÉÉÉ]]]] HHHHËËËË 'be smooth' >  IE  *g≈leNW-d≈-/*g≈lN =W-d≈-  'be

smooth', {EI} *g≈leÓd≈-(ro-)  'smooth' >  NaIE *g≈lo 2d≈-/*g≈l´d≈-  'be

smooth' >  L glaber  'smooth, without hair, bald' »»  ON glaÎr , OFrs

gled , OHG, MHG glat , NHG glatt  'smooth'; the semantic variant ON

glaÎr , OHG, MHG glat  'shining, glänzend', AS ÌlA +A2d id., 'glad,

pleasant', NE glad is due to the infl . of (or goes back to) the reflexes of

N ****ggggiiiillll ∏∏∏∏ {{{{hhhh}}}}oooo 'to shine, to glitter' »» Lt gluodnu~s , gluofidnas, glodu~s
'(uo  <  *o2 <  *eéW ) 'smooth', {Frn.} 1s pres. glo!dz7iu  / inf. glo!sti v .

'polieren, schleifen, glätten', Ltv 1s pres. glas 7tu  / inf. gla2 fis(t )I2 ^t v .

'stroke, caress', Pru glosto  'whetstone' »  Sl * °glad¥  >  SCr † g l a d
'smooth'; Sl *glad¥-k¥(jÁ)  'smooth' >  OCS glad5k5 g ladËkË
'smooth' ({StSS} 'ggggllllaaaaddddkkkkiiiijjjj , rrrroooovvvvnnnnyyyyjjjj '), Blg ≤glad`k , SCr glaàdak, Slv

gla!dek, Cz, Slk hladky1, P gLadki, R, Uk ≤gladkij, Uk glad≤kij
'smooth'; caus. v. Sl inf. *gladiti  'make smooth' (‘ v. 'iron, stroke') >

OCS inf. gladiti  gladiti (: lia1nein, laevigare, limare, mulcere)
'ggggllllaaaaddddiiiitttt∆∆∆∆  (glätten, streicheln), R inf. 'gladit∆ ,  Uk inf. 'gladiti ,
SCr inf. glaàditi,  Cz inf. hladiti , P inf. gLadzic1   id. ¶ P 431-2, EI
529, WH I 6O3, OsS 335, WW 115, Kb. 325, Lx. 73, KM 26O, Ho. 132,
Frn. 158, En. 179, IS I 23O, Vs. I 4O9. Bern. I 3OO-1, ESSJ VI 114-17,
StSS 17O ||  HS: WS *√glH  'be bald' > BHb, JA [Trg.], JEA hlg√glH  D

(caus.) 'cut\shave the hair', Ar √g7lH  (pf.  ˙al iJa g 7aliHa , ip. -g 7laH-) 'lose

one’s hair on both sides of the head', (pf. ˙al aJ a  g 7alaHa ) 'eat away the

bark of trees, leave the tree "bald" (without bark)' (of camels), g 7 a laH-
'baldness on both sides of the hair', Gz √gWlH  (pf. gWalHa ) 'be shaved',

Tgr √glH  G  'be bald, shave one’s hair', Tgy √gWlHy  (pf. gWAlHayA )
'raser la tête (pendant la période de deuil)' ¶ KB 185, KBR 193, GB 141,
Sl. 285-6, Js. 247, Ln. 441-2, BK I 312, Hv. 94, L G 191, LH 441-2, DRS
123, StSS 17O    C: Bj {R} gWaºl?a  'Glatze am Vorderkopf' ¶ R WBd 95

|| K  *°glu[w]- 'smooth' > G glu, gluv-i 'smooth, even', gluv- 'be smooth'

¶ Chx. 198, DCh. 324 ||  U : FU *ku4l ßV- 'be smooth\slippery' > Prm *gu$lit
>  Vt gÈlÈt 'smooth, slippery', Z gÈlÈd 'slippery, slipping (sssskkkkoooollll∆∆∆∆zzzzåååå∑∑∑∑iiiijjjj )',

'good for skiing \ driving in a sledge' (of snow-covered ground) »   ?? Lv

kïlaz  'smooth, covered wih ice' (×  N ****ggggiiii llll ∏∏∏∏ {{{{ hhhh }}}} oooo  'to shine, to glitter', as
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suggested by the final -az , common with Es -as [Es kiilas  'glossy,

glazed']) »» pOs *ko4 Æl ß´ ({ ∫Hl.} *ku4 Æl ß´) 'smooth, slippery' > Os: V/Vy ko4Ælßi, Y

ko4Æli, Nz qu"l´, Kz qu"lßi, O quli ¶ UEW 156, Coll. 8O, LG 84, Stn. D 625, Hl.

rHt 71, Tv. FUl 54, Kt. 133 ||  ?φ A : (× N ****ggggiiiillll ∏∏∏∏ {{{{hhhh}}}}oooo  '⇑ ') M *gilu+u4N 'smooth,

bright' >  WrM giluN ≠ gilu4N 'shimmering, bright, smooth', Mnr {SM}

Zò 1ilo 2n  'luisant, lisse, uni, glabre'', Kl {Rm.} gi l´g 'blank, glänzend,

blinzelnd', Ord gòo4lo 4N 'brillant, reluisant, chauve, uni' ¶ MED 382-3, KW

136, SM 87-8, Ms. O 27O ̊̊̊̊  IE *g≈- (rather than *gW≈-) is because of its

preconsonantal position ̊̊̊̊  ≈  IS I    229-3O [no. 84] (*gi {L }h5u 'smooth

and shining': S, K, IE; •÷ words for 'shining' [our N ****ggggiiiillll ∏∏∏∏ {{{{hhhh}}}}oooo ]).

626. € ****gggguuuu6666LLLLZZZZ@@@@VVVV 'bend, twist' > HS: S *°√glz > Ar √g7lz G  'plier, ployer,
rouler; tortiller, tordre avec force' ¶ BK I 314, DRS 122        B: [1 ]
*√glz  > Rif s´-gill´z 'bouleverser'  [2] ?σ B *√gllz > Kb glil´z, Wrg

glill´z  'se rouler, se vautrer sur le sol'; SB with the px *zV- : Ah z ´ -
g 1g 1´l´ll´h , ETwl, Ty z´g´llul´z , Gh pf. isZ 7´lal´z  'se rouler dans la
poussière  ¶ Dl. 258, Pr. H 41 [no. 1OO], Fc. 435, Dlh. Ou 96-7, NZ 791
|| A: M *9ulZ>ayi- vi. 'bend' > WrM 9ulZai- {MED} id., HlM gulzaj-
{MED} id., {BMR} ' kkkkrrrriiiivvvviiiitttt∆∆∆∆ssssåååå , kkkkoooossssiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå, sich krümmen', Kl {KRS}
hulœi- 9ulZ7i- 'be bent\crooked', {Rm.} 9ulZ 7ï- 'seinen Kopf abwärts

oder seitwärts drehen' (vom Pferde), Ord 9òulZ 7 òï-  'être recourbé en bas;

laisser pendre la tête'; Ï : [1] WrO 9ulzuu  'turned, twisted', Kl {KRS}

hulzu  9ulzu2 'twisted' (adj.), {Rm.} 9ulzu 2  ;gedreht, verwirrt'; [2] M

*°9ulZ>a9ayi > WrM 9ulZa9ai  {MED} 'bending under its own weight',

HlM gulzgaj {MED} id., {BMR} awry, twisted, bent, slanting'; [3] M
*9ulZ>a9a[yi]r > WrM 9ulZa9ar  {MED} 'bending under its own weight',

HlM gulzgar {MED} id., {BMR} awry, twisted, bent, slanting'; Kl {Rm.}
9ulZ 7 i˝a " r 'schiefhalsig; schiefäugig; schief (nicht gerade aus), sich

seitwärts biegend', Ord 9òulZ7òigir 'dont le bout est recourbé en bas' ¶
MED 367, BMR I 46O, KRS 168-9, KW 154, Krg. 319, Ms. O 312.

626a. € ****ggggÅÅÅÅllll!!!! ++++llllß ßßßVVVV 'wind (ventus)' > HS: ECh: Smr {J} ga~le@, Nd D }J} ga2@l,
Tmk {Cp.} ga2~l 'wind' » Lai: Kbly {Cp.} ka~l‰, Ll {Grgs} ka~lo@ 'wind'   ([reg.?]

devoicing *g- > Lai k-) ¶ ChC s.v. 'wind', Cp. s.v. ga2~l, Cp. KL s.v. Kbly ka~l‰,

J LS s.v. gale || D: [1] *ka2lßi 'wind' > Kn ga2l5i, ga2l5, Tu ga2li, ga2l5i, Knd,

Ku ga2li, Tl ga2li 'wind, air', Kdg ga;lßi, Klm ga;li, Nkr g≈a2lßi, Nk g≈a2y, Gnd

ga2l 'wind'; ? [2 ] Tm ka2l  'air, wind', Ml ka 2lu  'wind' ¶¶ The unexpected

cns. l in Tm and Ml is still to be explained ¶¶ D no-s 1499 and 1481 ˚̊̊̊ ≈
Blz. DA 162 [no. 97] (suggesting to equate Ch with D and erroneously
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with T *kal- , sc. with OT {Cl.} qalîq  'air, atmosphere, [visible] sky', sc.

'space above the earth' [in fact derived from OT qalî-  v. 'rise in the air',

see  N ****kkkk ''''aaaallll ∏∏∏∏ [[[[hhhh]]]]iiii  'high; be high' and Cl. 62O]).

627. ****gggg{{{{ËËËË}}}}llll !!!!VVVV 'season without vegetation' ('drought, dry season',

'winter') > K : GZ *gwal-  'be' (of drought) (× N **** gggg oooo HHHH llllVVVV 'fire, glow of

coal', 'burn [brûler]') > OG gual- , G gval-/gol- , Mg golop-  'be' (of

drought), OG gualva , G gvalva 'drought' ¶ K2 28, Chx. 189, Abul. 97,

DCh. 317 || HS : EC *gi[:]lal-  'dry season, winter' > Sml {DSI} Z 7ïla 2l
'stagione secca; stagione di siccità e carestia; inverno', Sml N Z7ï !la 2l 'dry

season', Af {PH} gilal 'winter', Sa {Wlm.} gïlal 'highland harvest season'

¶ DSI 344, PH 113, Wlm. S s.v. gïlal  || A : T *Kîl ! 'winter' (× N ****ggggiiii llll !!!!VVVV
????VVVV{{{{ dddd }}}}VVVV  'ice, frost; to freeze' [q.v.] or its initial component ****ggggiiiillll !!!!VVVV ) > O T

{Cl.}, XwT XIV , OQp XIV  qIs7, Tk kIs>, Tkm, Az 9îs7, Ggz, Kr Cr, Qmq, Blq,

Ln, Qrg, StAlt, Xlj qîs7, Nog, Qzq, Qq, SY, Yk qîs, VTt, Bsh q¥s7, Uz, ET qis7,
Xk Xîs , Tv, Tf qî<s7, Chv xe€l xÁl 'winter' ¶ Cl. 67O, ET Q 253-4, Rs. W
268, Ra. 224, Md. 7O, 131, 168, IS AG 342 [fn. 15], Pek. 1438, Ash. XVII
1 5- 17, 19- 2O, Fed. II 341- 2, Jeg. 297, ChVS 248 ¶ Possible
contamination with (or infl. of) T *Ko4l!- (> NaT *Ko4s 7-) 'feel cold' (see  N

****kkkkuuuu4444llll ! !!!VVVV or ****kkkkuuuullll !!!!ÉÉÉÉ 'cold; to freeze') ̊̊̊̊ The delabialization N ****uuuu  > T s* î
occurs in several N words and needs further investigation. It is not
necessarily explained by the infl. of N ****ggggiiiillll !!!!VVVV   ˚̊̊̊ ≠ S NSShS (equated GZ

*gwal- with pA *kæo+u+o4la 'get\make dry', see  N ****KKKK ''''ooooÙÙÙÙLLLLaaaa  'be dry').

627a. ****ggggËËËËHHHHllll !!!!ÉÉÉÉ '≈ canine' > HS: B: Ah {Fc.} a-g1u2l´h 'male wolf'          (<

*gu 2lVB  < N ****0000ggggËËËËHHHHllll !!!!ÉÉÉÉ bbbbÅÅÅÅ  with ****bbbbÅÅÅÅ of animal names?) ¶ Fc. 429, Pr. H

no. 95, NZ 779    C: Bj {R} ga≤la 2b  (pl. ga≤lab ) 'striped hyena' < N

****0000ggggËËËËHHHHllll !!!!ÉÉÉÉ bbbbÅÅÅÅ »» SC: pRt {E} *gWeHela 'jackal' or 'dog' > Kz {E} gWehela
'jackal', Brn {E} gWehera, Alg {E} gWiHira, gWeHera 'dog' ¶ R WBd 95, E SC

328   Ch: WCh: Grn {Jgr, ChC} gYu~lu!m 'hyena' »» CCh: Gudu {ChC} kU4 !l‰m
id., ? Mtk {Sb.} Ng‰~lE !Ng‰lE~, ?? Glv {Rp., ChC} NgElaxb'a !g‰va~, {ChL}

Nelexb'agu~va~ id. ¶ JI II 2O4-5, Jgr 185, ChL, ChC s.v. 'hyena' ||  K: GZ

*mgel- 'wolf' > OG mgel-, G mgel- ≠ gel-, Mg ger-, Lz mge(r)- ≠ gwer- ≠
mZ7wer- 'wolf' ¶ K 13O, Chik. 87 ¶ The initial *m-  is a nominal px ||  A
*go4 ∏l !Ég- 'young canine, whelp' (or 'young mammal'?) >  M *go 4 lÉgen
'young animal', esp. 'young dog' (× N ****ggggooooLLLLVVVV 'foetus, baby') >  WrM

{Kow.} go4lige, {MED} go4lige ≠ go4lu4ge 'pup. young dog or cat', Brt

g¥lg´(n) id., HlM {MED} gøløg id., {BMR} gøløg(n) id., Kl {Rm.}
go4lg´ 'junges Tier, juunges Hund', {KRS} gølg  go4l´g 'young animal', esp.
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'young dog', Mnr H {T} golgo, Mnr {SM} gòu¢orgòu¢o 'le petit du chien, jeune

chien', Ord gòo 4lo 4go 4 'jeune de  chien \ de chat'; M *go4lÉgele- > W r M

{MED} go4lu4gele- v. 'whelp', HlM gøløglø-  {MED} id., {BMR} v.

'whelp' (of dogs), Brt g¥lg´l- , Kl {KRS} gølgl- id., {Rm.} go4lgl=-
'Junge werfen' (von Hunden), Ord gòo4lo4go4lo4- 'mettre bas' (chien, chat) ¶

The M element *-gen may be connected with the M dim. sx *-qan/*-ken
(w  Pp. GPMJ 1O7, Pp. IM 239) ¶ MED 386, BMR I 444, Chr. 165, Kow.
26O2, KW 137-8, KRS 146, SM 143, T 323, Ms. O 27O    T *kò+kæo4 ∏l !ek >

Blgh ı  Hg ko4lyo4k  'young of an animal; whelp, puppy, kitten' »» NaT

*kò+kæo4 ∏s 7ák 'a young animal' > OT {Cl.} ko4s7a4k id., MQp ko4:s7ek 'camel

colt', Tk ko4s >ek , Tkm ko4 ∏s 7ek, Az ko4s 7a 4k, Ggz, Qq ko4s 7ek, Uz ∆  {Shch.}

ku4s7a4k, ku4s7a4la4k id., Osm XIV  ko4s7ek id., {Rl.} 'young of an animal' ¶ Cl. 753,

Shch. Zh 1O6, ET KQ 126-7, Rl. II 13O5, MT II 6O8 ¶ A *g- suggests that

the initial vns. in T is *kò- . Accorging to IS (IS AG 339-42) A *g-  is a

regular reflex of T *kæ- ¶¶ SDM 717 (pA *k+go2 !l !i +e(kV) 'young of animals'
>  M, T), DQA no. 898, Pp. VG 25, 78, IS AG 341, KW 137 ¶¶ The pA
semantic component 'young' is probably connected with the         dim.
sx *-g-.

628. ****ggggiiiillll !!!!VVVV ????VVVV{{{{ dddd }}}}VVVV  (= ****ggggiiii llll !!!!VVVV hhhhVVVV{{{{ dddd }}}}VVVV?) ice, frost; to freeze' (and

****ggggiiiillll !!!!VVVV 'ice, frost') > IE : NaIE *g≈el´d-  'ice, hail' >  NPrs Ò"r òz7å2l , ‰L a"r ò
z7å2le 'hoarfrost, dew; hail', Tj qola  'hail, dew' (acc. to Rast. SGZIJ 107,

*-ld- > pIrn *-rd- > NPrs and Tj -l-) »» Gk Hm ca1laza n. 'hail' »» Sl *z7eld-
>  OCS {P} ql8dica  z7le 7dica  'frozen rain', Slv z7le7d 'ice-covered

ground, Glatteis', P z $ Lo 1dz 1  'frozen rain, ice-covered ground', Uk

oqe ≤leda    'rain with snow, ice-covered ground' ¶ WP I 629-3O, P 435,

EI 287 (*g≈el[h=€]d- ≠ *g≈l=(h€)ed- 'hail'), Vl. II 175 (NPrs ‰La"r òz7å2le 'hail'),

BM 265, Sg. 636, Horn 152, RTdS 187, 975, F II 1O65-6, Mikl. E 4O7-8 ,

Brü. 665 ||  HS : S √gld  'freeze' >  Ar √g7ld  (pf. daliJa g7alida) 'be frozen'

(of ground), dyliJa g7alïd- 'hoarfrost, ice', JA {Trg.}, JEA ad1il5G6 g´l°≤d3-a2,

MHb dil5G6 g´≤l°d3 'ice', Sr ædojli© g´l°≤d3a2 'ice, crystal', ?ag#l°≤d3-a2 'ice,

frost', NNEA {Orh., DRS} ædjl© gl°da 2  'ice'; in the S lges there is

secondary association and sometimes coalescence with the root *√g l d
'be(come) hard' ¶ BK I 313-14, Hv. 95, Lv. I 331, Sl. 287, DRS 118, JPS
7O, Orh. 86, DRS 119 ||  A  *gil![d]V (or *gi{l ! }dV  and *{g}il !V) 'cold,

winter' > Tg *gi3l{d}V 'cold' > Ewk gilli ± gildi, Neg gi3li3gdi3 ≠ gi3li3si3, Lm

gild´ ± gilr´ ± gilla adj. 'cold' (of a liquid), Ud {Rm.} gilihi adj. 'cold' ¶

659



STM I 151, Krm. 222    T *Kîl !  'winter' (×  N ****gggg {{{{ËËËË}}}} llll !!!!VVVV 'season without
vegetation' ['drought, dry season', 'winter'], q.v.) > OT {Cl.}, XwT X IV ,
OQp XIV  kIs7, Tk kIs>, Tkm, Az 9îs7, Ggz, Kr Cr, Qmq, Blq, Ln, Qrg, StAlt,

Xlj qîs7, Nog, Qzq, Qq, SY, Yk qîs, VTt, Bsh q¥s7, Uz, ET qis7, Xk Xîs, Tv, Tf

qî<s7, Chv xe€l xÁl 'winter' ¶ Cl. 67O, ET Q 253-4, Rs. W 268, Ra. 224, Md.
7O, 131, 168, IS AG 342 [fn. 15], Pek. 1438, Ash. XVII 15-17, 19-2 O ,
Fed. II 341-2, Jeg. 297, ChVS 248    pJ *ki~sa~ra-(n)ki 'second month of

the lunar calendar (February-March)' > OJ k[y]isarag[y]i, MJ kisaragi !
id., J T ki~saragi, J K ki!sa!ra!gi!, J Kg kisaragi! {Kenk.} id., 'February' ¶ Mr.

451, Kenk, 975 ¶¶ The absence of the reflex of pA *d in T and J is still to

be explained. The T and J words may go back to N ****ggggiiiillll !!!!VVVV without the

second N component ****????VVVV{{{{ dddd }}}}VVVV , as in pCK {Md.} *˝i"l 'ice, block of ice'

(Md. ECK 42) ¶¶ SDM 545 and DQA no. 511 (A *gi " ~l!o~ 'cold' > Tg, T, pJ),

Rm. EAS I 11O, Ml. JKA 114, TL 76 ̊̊̊̊  The IE velar *g≈- is quite reg. In the
framework of AD’s theory on N vowels in the IE prehistory (AD NGIE and
NVIE) it is explained as follows: N ****ggggiiiillll !!!!---- > pre-IE *g≈ai\l- > *g≈al- (loss of

glides before a sonant) >  IE *g≈el-  (*a  is transformed into the apophonic

vw.). IE *g≈...d for the expected *g≈...d≈ is still to be explained (ds?). The

vw. *´ in NaIE *g≈el´d- suggests that N ****????  is to be reconstructed as ****hhhh .

629. € ****gggg{{{{ÅÅÅÅ}}}}mmmmVVVV (and ****gggg {{{{ÅÅÅÅ}}}}mmmm÷÷÷÷VVVV?) 'altogether, full' >  HS : S: [1 ] CS

*√gmm  'be full; gather' >  Ar √g7mm  (pf. µWJa g 7amma ) id., 'be filled up'

(of a well), 'collect in a well' (water), 'fill', Ar Mgr √g 7mm  D 'remplir la

mesure jusqua’au bord', possibly also BHb MG2 gam , Ug gm , M’b, J’d g m
'also'; [2] WS *√gm÷  (× S √gm÷  'fist, handful' < N ****ggggoooo÷÷÷÷ 3333mmmmVVVV  or ****ggggoooommmm÷÷÷÷ 3333VVVV
'hand, fist') >  Ar ømJ √g 7m÷ , Mh √gm÷  (pf. gu 2ma , sbjn. y‰gmE2 ≠
y‰g≤mE? ), Jb C gï÷ v. 'gather', Ar g 7um÷-  'totalité, le tout' ¶ BK I 321-2 ,
326-9, HJ 225, KB 187-8, KBR 195-6, OLS 147, Jo. M 12O, DRS 141-3  
B: Shl gum , 3m igum  'be enough', Kb g#1g£ !´mg´m 'être plein à ras de bord' ¶

NZ 797, 799, Dl. 259    C: HEC *gum?a  'all' (possible infl. of Ar g 7um÷-
'réunion à un seul') >  Hd, Kmb gu?ma  'all', Sd {Gs.} guma-  vi. 'assemble,

gather' »» SC: Brn {Blz.“ ?} goN  'all' ¶ Hd. 19, 28O, 319, Gs. 133, Blz. RL

256   Ch: WCh: AG {Hf.} *gam 'fill, be(come) full' > Gmy/Mnt {Hf.} gam
id., Su {J, Hf.} gam, {IL} ga~m, Tal {IL} ga~m 'full', Su {J} vt. 'fill', Ang {Lax}

ga@m id., {Flk.} gam vt. 'fill, complete' » BT: Dr {Nw.} g‰!mi~, Pr {Frz.} ke!mo~
'fill' ( *g- > Pr k-), ? Bl {Lk.} gom- 'zusammentreffen', ? BT *N-gVm- > Ngm

{Sch.} Ngama 'full', Bl {IL} NgWo!ma!ni 'full', Krkr {Sch.} nZ7a~mu! 'fill', Gera

Ngu~mti~-mi!, Glm {Sch.} Nga~nd-a2 !la~ vi. 'be full', vt. 'fill', Grm Na~m-ta2 & 'fill'; ?
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Pr  ko!mu!-ra~y 'everybody' »» ECh: Ke {Eb.} g‰~m 'also' ¶ JI II 156, ChC s.v.

'full', J S 66, Hf. AG 24, Flk. s.v. gam , Nw. KL 125, Lax 113, Sch. BTL 87,

119, 137, 144, Lk. PVB 135, Frz. P 36-7, Eb. 5O ¶¶ OS no. 888 (*gam-  'be

full': S, WCh) || A *gá[:]m{u} 'all', 'fill in' and *0ga2mV 'all' > Tg *gemu ≠
*ga2m[V] 'all': [1] Tg *gemu > Ork {Pt.} g´m g‰m ≠ gym (?: there is no

Ork phoneme y ) 'all of them, all, everything', WrMc {Z} g´mu  'all (of
them), altogether', {Hr} gemu  'alle, insgesamt, sämtlich', Mc Sb {Mrm.}

gem , gemu 'alle, alles, sämtlich, insgesamt', {Y} /gum´/  [9um ] 'all', Jrc

{Kiy.} gemur 'alltogether', gemur ina 'all of it'  [2] Tg *ga2m[V] > Orc

ga2m 'all (of them), every, all kind of', WrMc {Z} gan∆¢qi  'all (of them,
of him, of it) ¶ STM I 138, 179, Z 3O1, 321, Pt. JO 72, Z 3O1, 321, Hr
334, 343, Klz. MS 177, Y no. 2816, Kiy. 138 [no. 757], 145 [no. 841], S
AJ 2O7 [no. 2] (Tg *gemu )    pJ {S} *k‰~m- 'be filled in, be stuffed' > O J

ko~m- id., J T ko!m-, J K/Kg ko~m- {Kenk.} 'be crowded\packed' ¶ S QJ no.

865, Mr. 712, Kenk. 1O42    ??σ  M {SDM} *go 4mu 4 r {u 4 }ge  'storage,

depository, buttery' >  MM {Lew.} gumerge , WrM {SDM, BMR}

go4mu4rge, HlM gømrøg  {BMR} ' sssskkkkllllaaaadddd , kkkkllllaaaaddddoooovvvvaaaaåååå ', Ord gòu4 3ru4 3mek
'assemblage d’objets' ¶ Lew. II 2O, BMR I 445, Ms. O 279 ¶¶ Tg *ga 2m[V]
(and pA *0ga 2mV) may go back to N ****gggg {{{{ÅÅÅÅ}}}}mmmm÷÷÷÷VVVV  ¶¶ SDM 539 (pA *ge ~mo
'to complete, to fill in' > Tg *gemu , J, Ko, M), DQA no. 496 ̊̊̊̊  It is hard

to decide if the basic HS √  is *√gm  or *√gm÷ , hence the N etymon may

be either **** gggg {{{{ ÅÅÅÅ }}}} mmmmVVVV  or **** gggg {{{{ ÅÅÅÅ }}}} mmmm÷÷÷÷VVVV  (**** gggg VVVVmmmm ˝̋̋̋ VVVV  being less probable,

because the cluster **** mmmm ˝̋̋̋  is more likely to undergo as. to *N˝  that the

cluster of **** mmmm  with the approximant **** ÷÷÷÷ ). We cannot rule out the

possibility that the N word with ****÷÷÷÷ and that without it are two different
words.

63O. ****gggg {{{{ eeee}}}}mmmmVVVV  'strong, firm' >  HS : WS *√gmm  >  Ar √g7mm  (pf. µWJa
g 7 amma ) 'be abundant', 'be rich' (of vegetation), Jb {DRS} g i m m
'abonder, se collecter à nouveau' (water after being depleted)          (×
√gmm 'gather') ¶ BK I 321-2, Hv. 97, Jo. J 76, DRS 141   Eg: DEg {Er.}

gm  'Kraft, Stärke', Cpt: Sd Com com , B Hom Zom  'force, power' ¶ Er.

58O, Crn. 33O, Vc. 34O    Ch: WCh {Stl.} *gam-  '(be) strong' >  Su {J},

Ang {ChC} kam  'strong', {ChL} kam  'strength', Gmy k'O~m {ChC} 'strong',

{ChL} 'strength' » Krkr {Stl.} n-gam, Tng {J} kwamInIN  'firm' (*g- > Tng

*k-  regularly) » ? Hs ga~mzo! 2 {Abr.} 'powerfully-built man' ¶ Stl. ZCh 217
[no. 674] (AG, Krkr), ChC s.v. 'strong', ChL I 21, 54, J T 187, Abr. H 294,
Ba. 355 ||  U  *k{e}ma 4  > FU *ka 4mÅ  'hard, firm' >  F ka 4ma 4  'stiffness,
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rigidity, inflexibility', ka 4mea 4  'thick, firm' » Er keme , Mk kema 4  'hard,

firm' »» Hg keme1ny id.   Sm: Slq Ke/NP {Cs.} ko6m, Slq B {Cs.} ku6m
'zäh, hart', Slq LTz {KD} qo 2men , Slq Tm {KD} qo 2m  id., Kms {KD}

k om ; dÉ l ! a $m vt. 'harden', ba ºza º kom;dÉ l ! a $m  'harden iron', {Cs.}

komdel!am, komdl!a4m '(Eisen) härten'   pY {IN H} *kimc7!‰-, *kimy‰-
> Y: K {IN} kimd!‰s7- {IN} 'tighten', kimd!ï- v. 'fight', K {AD} kimJi-k imv.

id., 'bear up!' ('kkkkrrrreeeeppppiiiissss∆∆∆∆ '), {Iox.} (Iox. JR) kimZ7eck 'stand firm, take

heart\courage' ('kkkk rrrr eeee pppp iiii tttt ∆∆∆∆ ssss åååå , mmmm uuuu qqqq aaaa tttt ∆∆∆∆ ssss åååå '), {Ang. “  Iox. [texts]}

kimdes7- , kimdies7- 'fest bleiben' ¶¶ UEW 137, Coll. 87, Sm. 545 (FU,

FP *ka4ma4, Ugr *ka4ma4- 'hard'), MF 349-5O, ERV 251, Cs. 121, 181, 232,
KD 32, Iox. JR, AD YN, IN H 211, IN UJ 227, 3O6, Ang. 117, ≈ Rd. UJ 37
[no. 2O] (Y π U) || D (att. in SD) *ke2m- ({ †GS} *k-) 'strong, hard' > Ml

ke 2mam  'strength, solidity', Kn ke 2ma  'callosity, as that of a wart' ¶ D

no. 2OO3 ̊̊̊̊  The correspondence between FU *a4 and D *e2 is irregular; it

may be suggested that FU *a4 goes back to U *e  (as. *e...a4 > *a4...a4), cf. pY

*i ˚̊̊̊  Blz. SNE no. 2 (U, D, ? Hs), ≈ Blz. KM 134-5 (incl. Ch, Eg, D).

63Oa. € ****ggggËËËËmmmmVVVV 'heavy' > K: Sv: UB, LB, Ln gwa4mi, Ls gwami 'heavy' ¶

TK 179, Ni. s.v. 'ttttååååqqqqeeeellllyyyyjjjj ', GP 93 || HS : CCh: Msg Ng {Lk. “ GKrs.}

guma1 , Msg P {Trn.} g‰ma , Mbara {TrnSL} gi~ma!y, Mlw {Trn.} g‰~ma2 ^
'heavy' »» ECh: Kbl {Cp.} gWo~m , Ll {Grgs} gu~mya! 'big' ¶ TrnSL 262, Trn.
LDM 24, Trn. MVM, Trn. LM 9O, ChC s.v. 'heavy' and 'big', ChL, Grgs L
s.v. gu~mya!, Cp. KL s.v. Kbl gWo~m ˚̊̊̊  Connected with N ****gggg{{{{eeee}}}}mmmmVVVV  'strong,

firm'? ˚̊̊̊  ≈ Blz. KM 134-5 (incl. K and Ch; Blz. did not distinguish this

etymon from N ****gggg {{{{ eeee}}}}mmmmVVVV  '⇑ ').

631. ****ggggoooo÷÷÷÷ 3333mmmmVVVV or ****ggggoooommmm÷÷÷÷ 3333VVVV 'hand, fist' >  HS : WS (or CS) *√ gm ÷
'hol low\closed hand'> S r Æ4o0mo© g´ma 2 ÷ [´ ]t 3a 2  'handful, fist

(manipulus, pugillus)', Ar øm0Ju g 7 um÷-  'fist, back surface of the fist'

('poing, poignée, main fermée; partie extérieure de la main, les doigts
étant fermés)', ? Jb {DRS} Z7ifi÷, ≤yama, ≤yami, ya2m÷ah 'fist' ¶ Br. 121, BK I

327, ≈ DRS 143   C {AD, HL} *gana÷- 'hand, palm of hand' > Bj R gan?a
id., Bj A {AD} tU ≤gana?a 'palm of hand' »» EC: pSam {Hn.} *ga÷a2m 'hand,

arm' >  Sml ga÷a2n, pl. ga÷a2mo, Sml J ga2 !N, pBn *ka~?a!n >  Bn Bi ka?an, Bn

J/Ba/K ka?a!n; Bs gene 'hand, arm'; Elm {HL} gene 'hand', Kns kan?a2-ta,

Gdl {HL} kana(?)a-ta, {Ss.} kana÷-at, Gato {HL} kan÷a-te, Or Wt {Hn.}

gana!?, Or BI {Sr.} gana2 'palm of hand', Hr/Gln {AMS} pl. kana!÷÷e, Gwd

{AMS} kan÷ate, Brj {Ss.} gana?, {Hw.} ga≤na2 'palm of hand. ball of finger',

Sa {HL} ginna÷-ta 'palm of hand', Af {PH} genna÷, genna1÷a 'palms of hand,
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soles of foot' (snglt. genna÷-ta), Ya {HL} kinne?e  'hand'; see  also Sa/Af

{R} ga ≤mad  (pl. ≤ga 2mo 2d ) 'hollow hand, fist' (but the Af word is not
found either in PH or in Clz.) ¶ AD SF 316, Bl. 161, Hn. S 82, Hn. BD 111,
Hn. W 62, R S II 156, R A II 59, Ss. B 77 (EC *gan÷-  'hand'), HL 99 (C

*gana÷- 'hand,  arm'), PH 112, Sr. 31O, AMS 167, 2O7, 247, Blz. CWL,

Blz. CL 178 || U *komV(rV) 'hollow hand' > pLp {Lr.} *kO2me2re2 'handful'

or sim. >  Lp: Kld {TI} ku‰mmer 4  'handful', N {N} goabmer  'the two

curved open hands put together to receive\catch sth.' » ?? F kahmalo ,

kamahlo, Vp kamahÒ ± kahmaÒ ± kahma2, Es kamal 'hollow of one’s

hands', Lv koÚ 2mal, Lv W kaº:mal 'handful'; -hm-  in F and Vp and the vw. a
may be due to the infl. of the BF verbs represented           in F kahmaa-
'blindlings greifen' and F kahmi -  'nachschnappen, xxxx vvvv aaaa tttt aaaa tttt ∆∆∆∆ '; it is

tempting to suppose that this h  is a trace of N **** ˝̋̋̋ , but in the light of U

comparative phonology such conjecture is not valid »  Er k o m o r o
komoro, Mk komor kom´r 'handful' » Z {W} kamÈr id.   Sm {Jn.} *ka4maº
≠ *kemaº '(outstretched) arms' > Ne T seva id., d. sevaj  'armful', Ne O

{Lh.} s1e2B;a˘;i, Ne F {Lh.} s1ie;mma" id., Slq Tm {KD} qæaº:m 'outstretched

arms', Slq Tz d. qo2 …mal- v. 'embrace', Kms {KD} d. qæaº:m´ru5 'outstretched

arms';  ? Ï  Sm *ka4mVr- (≠ *ka4mVl-, *kemVl-) v. 'embrace' > Mt {Hl.}

* k a 4 m ´ r -  'umarmen, mit beiden Händen umfassen' (Mt M {Sp.}

kamyrnam`  'I embrace') ¶¶ UEW 175-6 (rejecting the BF cognates),
Lr. no. 472, Lgc. no. 2639, TI 134, Ker. II 65, Kt. 149, ZM 175, Jn. 63-4 ,
KKIH 164, KD 24, Hl. M no. 464 || A *KomP3V (= *k[æ]omP3V?) fist, wrist'

> Tg *kombV-  'wrist',            '∈ part\bone of the hand\forearm' ({SDM}

*komba- 'wrist, hand, spoke bone') > Neg komboxi ∏ 3  'wrist, metatarsus,

radius (bone)', Orq qomu% 3 'wrist, funny bone', Nn KU qombi 3  'back side of

the hand, wrist', Nn Nh qombi3o {STM} id., {On.} 'wrist', Ud {Krm.} komugu
'carpus, ankle (zzzzaaaappppååååsssstttt∆∆∆∆eeee , ∑∑∑∑iiiikkkkoooolllloooottttkkkkaaaa)' ¶ STM I 4O9, On. 224, ADb. SR
26O, 3OO-1, Krm. 249   pJ {S} *k‰~mpusi 'fist' > MJ ko~bu~si~, J T ko~bus1i,

ko!bus1i, J K ko!bu~s1i~, J Kg kobu!s1i ¶ S QJ no. 883, Mr. 453, Kenk. 994   ?φ
NaT *Ko[:]p-, *Ko[:]pa-k 'fist, wrist' > Qrg qobuq  'arthritis of metacarpus',

Tb, QK qoboq  'wrist', StAlt qoboq  '∈ illness of an arm', Tv qowades , Tf

{Cs.} kofades7 'fist' ({SDM}: < *Kop-adîl!) ¶ Jud. 391, BT 84, ADb. SR 194
(acc. to ADb, the Tv-Tf word may be a reborrowing of the Tk word from
Tg and Ket, which is rejected by SDM) ¶¶ SMD 718 (pA *ko ~mpo  'fist,

wrist' > T, Tg, J + unc. M *kombo- 'round' [esp. of hooves]) ¶¶ The
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change A *-mp-  > T *-p-  has not yet been explained. The pA cns. *k[æ]-
may go back to N ****gggg.... .... ....÷÷÷÷ 3333 ---- .

632. **** gggg uuuummmmbbbbVVVV  'back (dos), (?) hump', (‘ ?) 'hill' >  HS : C: EC: Sml

gu!mbu!r 'small hill, low isolated hill', Dsn {To.} gummuti (pl. gummusam)

'hill', Rn {PG} ga !mba ~r  'top part of a camel’s hump' (× N    ? ****gggguuuu 4444 ++++ uuuubbbb ++++ ppppÉÉÉÉ
'heap, hump, hunchback' and N ****ggggaaaabbbbVVVV ((((llll ßßßß ++++llll ! !!!VVVV)))) 'head') ¶ Abr. S 96, ZMO
169, To. DL 5O1, PG 121, ≈ Blz. DL s.v. 'mountain'  Om: SOm: Dm {Fl.}
gumb  'back', Ari {Bnd.} gemar , Hm {Bnd.} ≤gEmEr  'mountain, hill' » »
NrOm: Kf {C} gubbo , Mch {L} gu!bbo 'back (dos)' ¶ Fl. OO 316, C SE IV
436, L M 29, Bnd. AL 155, Blz. DL s.v. 'mountain'   Ch:: WCh: Dr {ChL}
gu!ma~, Cg {Sk.} gu!ma! 'buttocks' »» ?φ CCh: Gdr {Mch.} ≤g‰bbo 'buttocks' ¶

ChL, ChC s.v. 'buttocks' ¶¶ But Hb gab3, Ug gb and JA gab≤ba2  'back' do

not belong here (⇔  Blz. DA), but go back to S *gabb- 'top of sth.' (the

back is the highest point of animal’s body) < N ****ggggaaaabbbbVVVV 'head' (q.v. ffd.)

|| U: FU (or FV?) *kumpV 'hill' > F kumpu  'hill' » Lp L {LLO} kaºbbaº
'Anhöhe, kleiner Berg, Hügel' » Mk kumba  'hummock. tussock' »» ?φ pVg

*ka4 Æmp 'hill, heap' ({MK} 'Hügel, Haufen') > Vg: T/K {MK} ka4mp, N {MK}

kamp ¶ LG 83, MK 19O,       ≈ UEW 2O3 (without distinguishing between

this √  and U *kumpV  'wave') ||  D  (att. in SD) *kump-  'back (dos)' >  Tm

kumpam  'upper part of the back between the shoulders', Ml ∆ kumbi
'buttocks', Td kub  'back; behind' ¶ D no. 1747̊̊̊̊ ≈ Blz. DA no. 27 and

Blz. NDA     no. 27 (D, HS, including [unc.] HEC *go2b- 'neck' and S *gabb-
[presumably 'back'; in fact, S *gabb- 'top of smth.' goes back to N **** gggg aaaa bbbbVVVV
'head' ‘  'top', 'skull', q.v.]).

633. €  ****ggggiiiimmmm[[[[VVVV]]]]cccc '''' @ @@@VVVV  'to make a grimace with one’s mouth and\or nose'

([in some descendant lges] ‘  'to grin, to smile, to mock, to laugh') >  HS :

S *√gnc' > Ak StB L √gns5 G , Ak StB D  (inf. gunnus5u) {CAD} 'sniff,

wrinkle one’s nose', {Sd.} 'Nase, Lippen hochziehen', Sr {PS}æcoñowu©
guna 2s 5a 2  'derisio, subsannatio, irrisio';   ?σ Ar √g7ns œ  D   (pf.çan WJ a
g7annasœa) 'ouvrir\écarquiller les yeux (de frayeur)'; ?φ WS *√km+nc' >  Ar

√kns œ  D   (pf. kannas œ a ) 'renifler, remuer le nez pour se moquer de

quelqu’un', EthS: Gz k´msu 2s  'one who smiles', Tgr k‰ms‰s bela, Tgy

k‰m‰ss bAlA vb. clc. 'smile' ¶ The vl. k-  in Ar and EthS still defies
explanation (lexical attrraction of a different word?) ¶ CAD V 4O, Sd.
28O, PS 755, BK I 339, L G 286, DRS 16O   Ch: WCh: Ngz {Sch.} ga~msu!
'laugh' » NrBc: Kry {Sk.} ˝‰m‰c‰, Wrj {Sk.} ˝‰nc-, My {Sk.} ˝ama!?s-, Mbr

{Sk.} ˝‰!n?sa, Jmb wumas7- id. » SBc: Bg {Sh.} ko!ma!s, Zr K {Sh.} gYa~ms6e!,
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Grn {Hrn.} Nga !Nsi ! id.»»  CCh: Bu {Hf. from unprofessional records}

kums7i  'laugh, laugh at' » ? Gude {Srp.} wu!si~n 'laugh' » Mtk NgWas id. »
Dgh {Frk} gb'a~sa! id., Glv {Rp.} ˝ubas- 'laughter' »» ECh: Mu {Lk.} ge~mi!s, {J}

ga~ma~se!, Jg {J} gims-, Brg {J} ge~msi! 'laugh' » Tmk {Cp.} ga@Z7, Nd D {J} g‰!sa^
id. ¶ JI I 1O8 (Ch. *√gms€ ) and II 218-19, Nw. no. 79 (Ch. *gams´ ) ,
Sch. DN 68, Sh. BZ 36, Hrn. G 46 [no. 265], Jgr 186, Hf. B 26O, RK 9O,
Cp. 6O, Lk. ZSS 182 ||  D  (att. in SD) *kic>-/*kinc>- 'make a grimace by

showing the teeth, grin' >  Kt ginZ > -  'show teeth with a snarl' (a dog),

kic >v-  'make   a grimace (of derision etc.) by opening mouth and drawing

back lips', Kn kisi  'expand\open\withdraw the lips from the teeth so as

to show them; grin', Tu kisË  'grinning, kis 1i-kis 1i  'a titter, laugh'; D

ı  InA *k≈iss-  v. 'grin' ¶ D no. 151O, Tu. no. 3889 ̊̊̊̊ Lack of as. * -
mc'+c1'- >  *-ˆÇ'- in Ch (and EthS?) suggests the existence of a vw. between
the Inlaut cnss and its loss in the prehistory of S and D.

634. ****gggg{{{{uuuu}}}}mmmm[[[[VVVV]]]]cccc '''' @ @@@VVVV  'to incline, to bow, to bend' > HS: S *°√gmc'+T ' > Gz

√gmc' v. 'incline, bend', Tgr g‰mc7'uy 'crooked, perverted' ¶ L G 195-6  
?φ,σ Ch {Stl.} *guZ7i-n 'knee' > CCh: Mdr {Mk} ugZ7e, {Mch.} u1kje<, Glv

{Rp.} ˝u~nZ7a, Gdf {ChC} gWi!ZÄ~, Dgh {Frk} gWi~Z7e!, {IL} gWi!Ze ~, Gv {ChL}

gWi!Za~, Nkc ˝WunZ7a id. »» ECh: Kbl {Cp.} guZ7a& id. ¶ JI II 215, Stl. IF 193,

ChC s.v. 'knee', ChL ||  U : FU *k{u}n1c1V (or *ko+an1c 1V) 'bent' > ObU {Ht.}

*ku2n1c1 id. > pVg {Ht.} *ku2s7na2 > Vg: ML {Mu.} khaºs7ne$, K {Mu.} khaºsne$ ≠
khaºsna4 'elastisch, biegsam', N {Mu.} Xa ºsne $, ML khasna4 ' der

elastische Teil des Holzes', Ss {Kn.} xu2sna 'der aus Birkenholz bestehende

Teil des Bogens'; ?? possibly Vg: T {WVD} k¯o$Ús6k¯-, MK {WVD} k¯WaºsG-, P
{WVD} ko"s7s7-, LL {WVD} k¯Bas7s7- (= k¯Was7s7-) '(seinen Kopf) neigen, sich

verbeugen'; pOs {Ht.} *kun1c 1- >  Os: V/Vy/Ty qut!, D Xun1t !, Nz/Kz Xu"s1, O

Xus 1  'obere Birkenholzlage am Bogen' ¶ Ht. 153-4 [no. 298], MK 112,

WVD VII 13O || D *kunc>- ({ †GS} *k-) '≈ low; to bow' > Ml kun1cuka v.

'stoop, bow', Td kwîc >  'humble, low', Tl kuncu v. 'depress' ¶¶ These

words belong here unless they are connected with Tm kuruNku v .

'bend', Ml kuNkuka v. 'sink low' etc., as in DED no. 1474 and D no.

1767 ¶¶    ≈ DED no. 1474 ̊̊̊̊ The lack of as. *-mc'+c1 '- >  *-ˆc' +c 1 ' - in HS

suggests the existence of a vw. between the word-medial (‘  r o o t -
medial) cnss and its loss in the prehistory of U and D.

635. ****gggg {{{{ aaaa 4444 }}}}mmmm[[[[VVVV]]]] ssss @@@@ aaaa  '∈  waterfowl, ∈  bird (a shore bird?)' >  IE : NaIE

*g8≈ans- 'goose' > OI ham$sa-h5 'goose', ham$s-° 'female goose, swan' »»
Gk ch1n (gen. chno1ß), Gk D/B ca@n (<  *canß , gen. *canso1ß) 'goose' »» Clt
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{Matas.} *0gansi- 'swan' > OIr ge1is 'swan' (< f. *g8≈ans-ï ÷ OI ham$s-°)

»» Gmc *gans-iz  (transformed into a noun with an *i -stem) >  ON ga 1s
(pl. gA1s), OHG gans  (*i-stem), NHG Gans , AS Ìo2s (pl. Ìe2s) 'goose',

NE goose (pl. geese); Gmc  *gans-iz ı  Sl *goßsÁ 'goose' (an inherited

word would have had an initial *z-) > Blg g0s m., Slv go•s (gen. gosi•),
OCz, Cz ∆ , Slk f. hos  (gen. husi ) f. 'goose', Cz (restructured) husa f .

'goose', P ge<s1, Blr gus∆  (gen. gu ≤s¡) f. id., Uk gus∆ f. 'female goose',

OR gËs6 gusÁ, R gus∆ m. 'goose' »» Lt z7a<si~s ( z7a<fisi<), Ltv zo~ss, Pru

sansy  ({En.}: [ zansi ])  id.   with a sx *-er-: L a2nser (<  *ha 2nser)

'goose', Gmc: MHG ganzer ≠ ganser  'male goose', NHG (with

restructuring) Ga 4nserich id. ¶ P 412, ≈  EI 236 (*g 8≈an-s , "perhaps

derived from *g8≈an- 'yawn, gape'"), M K III 571, M E II 799, F II 1O94-5,
WH I 52, LP § 26.1O, Vr. 157, Ho. 135, OsS 261, Kb. 316, Lx. 53, KM 231,
Frn. 1292-3, En. 242, ESSJ VII   88-9 (unconvincingly rejecting the Gmc
origin of Sl *goßsÁ), Bern. I 342-3 (recognizing the Gmc origin of Sl *go ßsÁ
as               a possibility), Matas. E 151 ||  HS : Eg MK Zms ({EG} d3ms1)
{Fk.} 'avocet (Recurvirostra, a shore bird)', {EG} '∈  Vogel (mit aufwärts
gebogenem Schnabel)' ¶ EG V 574, Fk. 322 | |  A ≈ *gÅsa ' c r ane ,

waterfowl', (? Ï  A ≈*gÅsÅ{Kæá}n  '[∈ ?] bird') >  Tg *gasa  'waterfowl,

bird' >  Orc gasa , Ul, Ork, Nn Nh/Bk/KU {STM} 9asa  'waterfowl, duck',

Nn Nh {On.} 9asa 'bird; duck', 9asaqa% dim. 'duckling, small duck', {STM}

9asaqa 'pigeon', Ud gaΗa4 'bird, duck', {Krm.} gaha 4  'duck', Neg g a s a
'swan', Ewk gasa 'crane', WrMc {Z} gasxa , Mc Sb 9as‰X‰ 'bird' ¶ STM I

143, On. 1OO, S AJ 2O7 [no. 1O], Krm. 221, Z 3O4  M *geske  'fish

eagle' (< *gÅsa-ken?) > WrM {Kow.} geske  'faucon\épervier qui a sur la

queue et les ailes une raie blanche', Kl {Rm.} g e s k ´  'Fischadler,

weißgeschwänzter Adler' ¶ Kow. 2458, KW 135 ¶¶ SDM 532 (pA *gaso +i
'crane, aquatic bird' > Tg, M), DQA no. 484 (id.), S AJ 289  [no. 338] | |
U : [1 ] *°ka6ns1 +c 1V >  Sm: Kms {Cs.} konzu' 'gull (Möwe)'   [2 ] ?φ FU

*kas1V (or 0-c1-) '∈ duck' > Prm *ku\osV ({ ∫Lt.} *ku\o¿sV) > Vt kwas1i 'male

duck' »»  ObU *ka 2s-  >  pOs *kas-  >  Os: V/Vy qas , Ty/Y qa ºs , Kz X O s
'merganser', D Xos  'a wild fish-eating duck with            a pointed beak'

    [3 ] ?φ  FU (att. in FP) *k {o 2 }sV  >  Chr: L kos , E koso  'golden-eye

(Bucephala)'  » Prm *k{o$}sÈs1 { ∫Lt.} k{o$¿}sÈs1) > Z kosÈs1 'grey duck', Yz ku$sis
'merganser' »  ?? F koske lo  'merganser (Gänsesäger, Ganstaucher,

Sägetaucher), Es koskel '∈  waterfowl' (Prm *o$ points to a pFU *o2) ¶¶

The adduction (UEW 111) of Slq (Slq LTz c7eN kuec7e 'graue Wildente', Slq
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Ke kuetj ≠ kuettj´ ≠ kodje and Slq N kuec7 [in compound names
of species of ducks]) is highly questionable for phonetic reasons ¶¶ Cs.
181, ≈ UEW 111 (*kac1V ≠ ? *kan1c1V) and 673, MRS 225, Ü 75, Lt. 51, Lt.

J 139, LG 135, Trs. S 146 ̊̊̊̊ The lack of as.     *-mÍ- >  *-nÍ-  in the
prehistory of Eg suggests the presence of a vw. between the N word-
medial cnss ̊̊̊̊̊ Gr. II no. 182 (*ka(n)s 'goose) (IE, A, CK).

636. ****ggggÅÅÅÅnnnn ```` ++++nnnn 1111VVVV  'see, perceive' > HS: Ch {JS} *gan- ≠ *gin- 'see' > WCh:

Hs ga!nï ! 'see, look at' »  Tmbs {Sh.} a~ gï~ni! 'you see!' »» ECh: Skr {Sx.}

gE!ni~ye@, {Lk.} ge!na-go2 'see' ¶ JI II 284-5, Abr. H 298-9, Ba.   359-6O, ≈
Sk. HCD 77 | |  K : GZ * g e n - / * g n -  'learn (erfahren), apprehend,

understand'>  G gen-/ gn- 'learn, understand' (s 7e-v-gen     'I learned, ich

erfuhr', s 7 e - gn -eba  {DCh.} 'to understand, to learn, to guess', {FS}

'erfahren, erkennen'), Mg gin- , g‰n-  'understand, learn' (v-i-gin-en-k  'I

understand, I apprehend', ki-i-b-g‰ni  'I learned [ich erfuhr]', kï-gin-u
'he learned'), Lz gn-  'learn', {K2} 'hear' (n-a-gn-u  'er begriff', o - gn - u
'erkennen', o-gn-i 'I understood'), Sv (π G?)  ma-mgƒn-a  'I suppose' ¶¶

K 63, K2 27-8, FS K 75-6, FS E 79, DCh. 14O1-2 || D {Pf.} *ka2n`- / *kan`-
({ †GS} *k-) 'see' > Tm, Kn ka2n5, Ml ka2n5uka, Kt kan`-/ ka;n`-, Td ko;n`-, Kdg

ka;n`-, Tl kanu, Brh xaniN 'see', Tu ka2n5Ësa2vuni ≠ ka2n5isa2vuni v.

'show, represent', Klm kand ß t , kandßakt 'seen, visible', Nkr kank er-
'appear', Prj kandßp- 'look for, seek', Gdb kand ßp-  v. 'search', Krx xan-  'be

pleasant to the eye'   possibly also D *kan`, *kan`n`˛, {Pf.} *kan`, {GS} kan`-
'eye' >  Tm, Kn kan5, Ml kan5, kan5n5u, Kt, Gdb, Knd, Mnd kan`, Td kon`,
Kdg kan`n`i, Tu kan5n5Ë, Tl kanu, Klm, Nkr, Nk, Prj, Gnd kan, Png kan`ga,

Kyu kanu, Ku kan(n)u ≠ kannu2, Krx xann, Mlt qanu, Brh xan id. ¶¶ D no-s
1159 and 1443, Pf. 2, GS 168 [no. 425].

637. ****ggggeeeennnnuuuu 6666 'jaw, cheek' >  IE: NaIE *g8≈enu-/*g8≈enw- 'jaw, chin' >  OI

hanu-h 5  'jaw', Av zanu-  id. (attested: accus. du. zanva  'jaw from

both sides'), Prt znx , KhS ysanuwa  'jawbone', ZPhl za2nak ≠ zanak
'jaw', NPrs ≈Naza za4na4X, Psh zana 'chin' »» Phr a-zh1n (accus. a-ze1na) 'beard'

({EI}: < *h⁄n=-g8en- '[that which] on the chin') »» Clt {Matas.} *genu- 'jaw' (×
IE *g8 +genu- < N ****kkkkaaaa 4444nnnn[[[[yyyy]]]]uuuu  [or ****kkkkaaaa 4444 nnnnVVVVyyyyuuuu [ 'cheek, side of the face') >  OIr

gin  (gen. geno ) 'mouth', MW gen 'cheek', W ge6n  (pl. genau ) 'jaw,

chin', OBr {Flr.} gen 'jaw', {Matas.} [g ] gen 'maxilla',  MBr {Flr., Matas.}

guen  'cheek', Br {Hm.} gen 'joue'; Brtt {RE} *genowes (ancient pl.?) >

W, OCrn genau, MCrn ganow, OBr, MBr, Br genou 'mouth' »» Tc (× IE
*g8+genu- < N ****kkkkaaaa4444nnnn[[[[yyyy]]]]uuuu '⇑ '): Tc A {Wn.} s1anw- (att.: du. s1anwe-m$, {Ad.}
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s1anwe-m) 'jaw' ¶ WP I 587, P 381-2, M K III 576, M E II 8O1, Brtl. 1662
and 1689, Vl. II 149, Sg. 624, Horn 118, Bai. 345, Mrg. 1O2, Fs. 312, Vr.
3O9, OsS 489, Ho. 49, Ho. S 41, KM 369-7O, LP § 72, RE 113, Flr.  174-5,
YGM-1 233, Matas. E 158,  Hm. 312, Wn. I 47O-1, Ad. H 11O, ≈ EI 322
(OI hanu-h 5  < IE *g 8enu-  'jaw' [unt. because of h- ], see   N ****kkkkaaaa 4444 nnnn [[[[ yyyy ]]]] uuuu
'cheek') ||  HS: C: Bj {R} ge≤nu2n (pl. ge≤nin) 'jaw, jawbone', {BechG}

gu≤nu 2 !n 'jaw' (but Rop. translated the word as 'gum [of teeth]') ¶ R WBd

99, Rop. 136    Ch: WCh: AG {Hf.} *gen  'cheek' >  Gmy {Hf.} gen , Mnt

{Hf.}, Kfr {Nt.} g‰n, Su {J} ge‡n id. » BT: Gera {ChL} geni 'face', Dr {J} g‰!nga!
'cheek' » NrBc: Wrj {Gw.} gana 'chin', P’ {MSk.} ga~nc7‰!ka 'cheek'» SBc: Sy

gU!˝n=~, Buli gu~N‰! 'cheeks' »» CCh: ZmD {KNC} gi@n, {Srp.} gin, ZmB {Sa.}

gi~ %n 'cheek', Lame {ChL} gi!ni!, LamP {ChL} ngYen 'cheeks' »» ECh: Mu {Lk.}

gi ^n (pl. ge!nyo !) 'forehead' ¶ JI II  68-9, 76-7, Stl. ZCh 218      [no. 678],
Hf. AG 25 [no. 218], ChL I 72, 196, 2O8, III 197, 2O5, ChC s.v. 'cheek',
Lk. ZSS 182, KNC 8   WS *√?gn ≠ *√wgn > Ar ?ag7n-at- ≠?ig7n-at-
≠?ug 7n-at-  {Fr.} 'gena, praesertim superior ac prominentior malae pars
oculis et temporibus proxima', {BK} 'pommette, partie saillante de la
joue au dessous de l’œil', wag 7(a)nat-  ≠ wag7inat- ≠ wug7nat- ' joue

saillante', Ar Eg {DRS} wagna  'cheek', Ar O {DRS} wag7na  'pommette',

Mh w‰gne 2t  'cheekbone', Hrs w‰gne 2t  (pl. w‰ge 2n) 'cheek', Jb E/C {Jo.}

≤Eg‰nt  'cheekbone', Jb C {Jo.} o 2g‰n  'have prominent cheekbones' ¶ Fr. I
16, BK I 14 and II 1494, Jo. M 424, Jo. H 134, Jo. J 288, DRS 493-4, ≈
MiK I       no. 1.84 (S *gu/in-, *?/wVgn- '[area including] cheekbone and

eye socket')    B (a root with an ext.?) *√gnz  'forehead' >  Sll {Ds.} i -
g‰nzi, Shl {NZ} ignzi, Tz {Stm.}  i-ginzi, Dmn {Rn.} tagunza, Kb {Dl.} ta-
gW´nza  'forehead', Ntf taunza  'frisettes du front' ¶ Stm. 188, La. MChB
112, Ds. 136, Rn. 356, Dl. 266, Dray 229, NZ 841 ¶¶ Blz. EDB 11-12 (Bj,
Ch, B) ||   D  (att. in SD) *ken Àn À -  ({ † GS} *k- ) 'cheek' > Tm cen 3n 3 i ,

cen3n 3ai \ , Tu kenni , kennA id., Ml cenni , kenni ' temples' ,

cennam  'jaw, cheek', Kt keyn `  'cheek just in front of ear', Kn kenne
'the upper cheek'; D ı OI kena 2ra-  'temples, upper part of cheek' ¶ D

1989 ˚̊̊̊  In some of the descendant lges there was mutual infl.

(sometimes coalescence) of the etymon in question and N **** kkkk aaaa 4444 nnnn [[[[ yyyy ]]]] uuuu
'cheek, side of the face' (q.v.) ̊̊̊̊  WS *?- and *w- in *√?gn ≠ *√wgn
are likely to be due to the restructuring of the root in the derivational
and phonetical prehistory of Semitic words ̊̊̊̊  ≈ Blz. DA no. 6 (D, IE, HS

*gin , gun 'face, cheek, forehead' without distinguishing between the

reflexes of N ****ggggeeeennnnuuuu6666 and N ****kkkkaaaa 4444nnnn[[[[yyyy]]]]uuuu  '⇑ ').
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637a. ****gggg{{{{oooo????aaaa}}}}nnnnVVVV 'much, big' > K : Sv: UB/Ln gun, L gu2n 'very; plenty of'

¶ TK 176, GP 94 || HS: EC *ga2n- 'be(come) big' > Brj ga2n- id.,   gann-an-e2
'big', Kns ka 2n-  'be left to grow big', Gdl ka 2n-  'big', Dbs ka 2na  'big', ka 2n-
'grow' »» Dhl ga2 ~no 'big, large' »» SC: Kz {E} kanta?awu 'very', ?σ Brn {E}

goN 'all' ¶ Ss. B 73, 78, AMS 16, E SC 236 (pSC *ga2N- 'very, very much'), E

K 14, To. D 133  WS *√gnn  > Ar √g7nn (pf. g7unna) 'become abundant\

dense\luxuriant' (of herbage), Tgy √gnn G  (pf. gAnAnA ) 'be numerous\

strong', Gz √gnn G   (pf. ganna , sbjn y´gn´n ) 'become important', Tgr

√gnn G  (pf. gAnnA) 'exceed the measure', Amh √gnn G  'être abondant,

augmenter', Grg So √gnn (pf. gAnnAnA) {DRS} 'be very large', {L} 'exceed'

(s‰mAw yAgAnnAnA 'famous', lit. 'whose name is exceeding'), Grg Wl

genA 'large' ¶ Ln. 462, L G 198, L EDG III 284, DRS 146-7   ? WCh: Mnt

{Nw.} kun 'big' »» ECh: Nd D {J} g´!na^ 'thick (dense)' ¶ NwM CChPhL 241,

232, ChC s.v. 'thick (dense)', J KKS s.v. Nd D g´ !na ^   Eg fP gn  '≈
angesehen sein, mächtig sein'  ¶ EG V 173    B: Shl gigan ≠ kigan
'beaucoup' ¶ NZ 818 || IE: NaIE *gW≈ono-s {P} 'üppig, reichlich', *gW≈en-
'be abundant' > Gk e ]y-†hn-i 1a  'plenty, prosperity' »» Arm jogn yogn
'much, many' ({P}: < *i +    *o-gW≈on- or *-o-gW≈no-) »» ?σ: Lt gana~, Ltv

gan (a )  'enough' » Sl inf. *gone 7ti  > OCS gon8ti  gone 7ti  'to be

enough' »» ?σ OI gha≤na-  'dense, compact' ¶ EI 3, P 491, M K I 84, 357, F

I   586-7, Frn. 132-3, ESSJ VII 22, StSS 174 || D  (att. in SD) *kan À-  '≈
heavy' > Tm kan 3a  'heavy, stout, abundant', Ml kanakka  'become

solid\heavy', Td ken  'densely' (of shade) ¶ D no. 14O4 || ?φ A : AdS  of T

*k… +kòá2N 'wide, broad' (< N ****ggggaaaa 4444 nnnnHHHHVVVV 'side [of sth.], width', q.v. ffd.) ̊̊̊̊

The discrepancy of vowels (C and D *-a(:)-, Sv u), the labial element in IE

*gW≈- and the length of the vw. in EC and Sv L may be accounted for by a

highly hypothetical N ********----oooo????aaaa---- ˚̊̊̊ ≈ Blz. KM 134 [no. 1O] (incl. K, C, Ch,
Eg, IE, D).

638. ****gggg{{{{oooo}}}}????iiiinnnn 2222VVVV  'to beat, to strike' >  IE *gW≈en-/*gW≈on-/*gW≈n-/
*gW≈n = -  'strike' >  OI 3s pres. ≤han-ti  'strikes, kills' (3p pres.  ≤ ghn -
anti , imv. ja≤hi, pp. ha≤ta-), ≤hatya- 'Erschlagen', ha≤tya2 n. act. f.

'killing', Av Z7a în-ti 'strikes', OPrs a-Z 7anam  'ich erschlug', (‘ ) 'ich

besiegte' »» Arm gan  gan  (gen. gani  gani) 'bastinado, blows with a

stick\ whip\lash', ganem  ganem  'I cudgel\scourge\ whip', £nem  Z7n-
em 'I beat\cudgel\whip' »» Gk †ei1nv 'I strike', rdp. } epefnon 'I slayed', n.

fo 1noß  'murder, slaughter' »»  L of-fend-o 2/-e "re  'strike, knock, dash

against', de-fend-o 2 /-e "re  'repel, ward off, defend' (-n-  is not an infix
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of the pres., which is evidenced by the pfc. of-fendi/de-fendi  and

the sup. of-/de-fensum ) »» Clt {Matas.} *gWan-o- 'strike, kill' >  OIr

gonaid , -goin id., MW gwan 'hit, injure', MBr goanaff 'punish', Br

gwanan %  {Hm.} 'piquer, percer; châtier, tourmenter, affliger' »» G m c

*gunTi\o2 (÷ OI hatya2 'Tötung' < *gW≈n=ti\a2) > ON gu†-r, gunn-r, OSx

gu 2th , AS Ìu 2Î  'fight, battle', OHG gunda  'fight' »»  Lt ∆  ginc 7ia ~
(<  *gW≈n=ti\a 2), Lt ginfic7as 'argument, controversy', ginfiklas  'weapon' »
Sl *gon- v. 'struggle, harm' > SCr pre !gon ± prije!gon 'fight', Sl *gon-
oba , -ob¥ >  Slv gono!ba 'damage, ruin', Uk go ≤noba , Blr ∆  ≤gonab
'annoyance, vexation' Ï Sl * g o n o b - i - t i  'to ruin, to harm' >  Slv

gonobi!ti id., R ∆ gono ≤bit∆ 'to tire, to cause suffering' »» Tc A {Wn.}

kun%ac< 'fight, battle' ¶ It is possible (but not certain) that the BSl verb

for 'chase, drive' (>  Sl 1s pres. *z7en-oß / inf. *g¥na-ti id., Ltv 1s pres.

dze >nu  / inf. dzI 2t id., Lt 1s pres. genu ~  / inf. gin fiti  'drive [to the
pasture]') belongs here as well, the underlying semantic development
being 'beat' ‘  'push' ‘ 'chase, drive away'    Ht kuen-  'smite, raze,

slay, kill', Ld {Gsm.} qa2n-/ qe2n- in f-is-qa2n- v. 'destroy' ¶¶ WP I 679-
81, P 491-3, EI 548, Mn. 379-8O, M K III 575-7, M E II 8OO-1, Slt. 8O-1,
F I 657-8, Ch. I 425-6, WH I 332-3, Thr. §  756, Vr. 195, Ho. 14O, Ho. S
29, OsS   57-8, Kb. 415, Frn.    152-3, ESSJ VII 24-5, 196-7, Tls. 433,
Matas. 144, Hm. 347, Wn. I 243, Pv. IV 2O6-12, Ts. E I 6O4-6, Gsm. LW
127 ||  HS: C: EC gan- 'beat, strike' > Sml {Abr.} gan- 'aim\fire a arrow at',

{DSI} gan-  v. 'strike, shoot, throw', Rn {PG} gana v. 'shoot; bleed an

animal for food', Sd {Gs.} 'beat, strike, hit', {Hd.} 'hit', Ged {Hd.} gan -
'hit, whip', Hd {Hd.} gan- 'hit, thresh by driving ox', gan-am-  v. 'fight' (lit.
'hit each other') ¶ Abr. S 96, DSI 254, ZMO 153, PG 121, Hd. 8O, 241,
271, Gs. 112, AD VZ 211   S: Ak L  genu6 'to butt, to gore', ¿ Gz {Dillm.}

g W a n ? a  'thresh' (unless  misinterpretation of 2 Esdras 23.15, as

supposed by L) ¶ CAD V 6O-1, Sd. 284, Di. 1177, L G 196 ||  A : Tg: Ewk

Ucr g u n ça - , Ewk Z/Sm/Tkm g ‰ n ç‰ -  v. 'punish' ¶ STM I 172    T

*Kî[:]y[î]na- 'beat (so.), cause suffering' (× ÿ ¿ T *Kîy-  'be difficult', if

Qrg qîy ît -  'make difficult\tormenting' is derived from it rather than

from *qîyn-) > VTt, Bsh q¥yna-  'beat', Tv Xîyna-  'be difficult, torment',

ET qiyni/a- ≠ qiz7ni-, Qzq, Qq, Nog, Qmq, Qrg, StAlt qîyna- v. 'torment,

torture', Uz qiyna-  id., 'make difficult', Chv xe €ne-  xÁne- 'beat, flog', ?

Osm qîyîn- , Tk kIyIn-  'feel languor and aching in the limbs' (unless

derived from *qîy- 'cut'); T *Kî[:]yîn 'punishment, torture' >  OT qîyn , OT
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Kr qîn ≠ qîyîn, MT [Tf.] {Cl.} qîyîn, Chg qîn id., XwT XIV  qîn 'pain, torture',

Cmn XIV qIn 'suffering, martyrdom', VTt {Rl.} q¥y¥n  'punishment,

flogging' ('Strafe, Prügel'), StAlt qîyîn  'punishment, torture, suffering,

oppression', Qry {KRPS} qîyîn 'suffering', OOsm qîn 'torture, pain', {Rl.}

'Qual, Plage', Qmq qîyîn  'labour, work', Tk kIyIn  'oppression, cruelty',

Chv xe€n  xÁn  'suffering, misfortune, Elend', T ı  OHg, Hg kI 1n  'pain,

torture, torment'; in some lges ‘ 'difficult, complicated': VTt, Bsh

q¥y¥n, Qrg qîyîn, ET qiyin ≠ qiz7in 'difficult', Qmq, Nog, Qzq qîyîn, Uz

qiyin id., 'complicated', Qq qîyîn  'complicated' ¶ Cl. 631,      ≈ ET Q
218-19, Rl. II 718, 726, Rh. 151O, TatR 3O9, BR 355, BT 1O3, Ash. XVII
21-4, ChvS 248, Fed. II 342-3, Jeg. 298, KrkR 379, Sht. 272-3,  BN 122,
Nj. 632, Gomb. BTL 95, EWU 753, Ash. XVII 21-4 ¶¶ ≠ SDM 571 (pA
*guna 'rob, attack, torture' >  Tg *gun- v. 'punish' + unc.: M *9uni- ' be

sad, be anxious', T *Kun 'attention', 'care' etc.) ̊̊̊̊  The transformation of

N ****---- {{{{oooo}}}}????iiii----  into T *-îyî- and the origin of Ewk ‰ still need investigatiing.

In IE the loss of the pre-sonantal *i\ (< N ****????iiii ) is a phonetic law. T *kæ- < N

****gggg.... .... ....????---- . N ****----????iiii----  may be helpful in solving the problem of Ak e , because

*a?i regularly yields Ak e2 (cp. S *≤ra?is6- 'head' >  Ak re2s7- id.). But why

here the vw. e is short? ̊̊̊̊  ≈ Blz. LNA no. 12 (N *gon(y)V  'kill'; he

suggested to add [unconvincingly] ¿ Hb/Aram √gn?  'concussit', ¿ E g

gn . t  'wound, slit' [absent in EG; did he mean Eg gn ' g r a v i e r e n ,

einritzen'?] and Kl {Rm. “ Zw.} gonn= 'die Toten').

639. ****ggggÅÅÅÅÓÓÓÓnnnnVVVV 'lie (liegen), sleep' > HS: B √gÓn v. 'lie, sleep' > Ah {Fc.}

´g 1 ´n  (pf. i-g 1 ´n ) (Pcj. 3O) 'être accroupi (les membres antérieurs et

postérieurs repliés)' (of camels, oxen etc.), ETwl/Ty ´g´n  (pf. ETwl i-g¥n,

Ty y´-g¥n , Pcj. I.A.5) id., Tnsl iZ7¥n 's’accroupir' (of a camel), Gh ́Z 7´n
'kneel' (animal), Kb j´n v. 'sleep, lie', Shl, Izd √gn , Tmz Iz, ASgr {MT}

gen ≠ z7en id. ¶ Fc. 452-6, 2OO2, GhA 55, 246, Pr. M VI-VII 1O2-6, Dl.
262, MT 158, NZ 816-18, DCTC 289 ¶ Pcj. I A 5 (= Fcj. 3O) implies the
presence of a lr. in the root *√ 1hV3    WCh: BT {Stl.} *gandV v. 'lie

down' > Bl {IL} gandi, {Lk.} gand, Maha {Stl. “?} gandi id., Dr {Nw.} ga!nde~
'put down (a mat), lay down (a person)' ¶ Stl. VZCh, Stl. ZCh 246 [no.
39], Nw. M s.v. gandi, Nw. K 125, Lk. PVB II 135, ChC s.v. 'lie (down)' ||
D {tr., GS} *kanÀ- ({ †GS} *k-) v. 'dream, sleep' > Tm kan3avu- v. 'dream',

kan3a2, kan3avu n. 'dream, sleep', Ml kina2vu, kana(:)vu , Kt kanc>n,

Td konof (obl. konot-), Kn kana , kanasu , Kdg kenac>i, Tu kana , n.

'dream', Gnd kanc>k- ± kanZ>k- ± kansk- ± kanisk- v. 'dream', Krx  xandr-,
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Mlt qandre v. 'sleep', Mlt qanqe- n. 'sleep' ¶¶ D no. 14O7, Pf. 93 (*kan- <

kal-n-), GS 158        [no. 392b] and 32 [no. 38] ||  A : T: Chv L {Ash., Md.,

ChVS} kana€ß kan´s1 'ppppooookkkkoooojjjj ', Chv D {Ash.} kane€ß id. and (× p A

*kæa4NVyË 'light [levis], thin' < N ****KKKK '''' aaaa 4444 ˆ̂̂̂VVVVyyyyuuuu 6666  'light [levis]') Chv {Ash.}

kanas kanas  'bbbbeeeezzzzddddeeeellll∆∆∆∆eeee , ppppooookkkkoooojjjj , oooottttddddyyyyxxxx ') ¶ Ash. VI 53, 57, Md. 35,

ChVS 68 ˚̊̊̊    D *-n À -  (the usual reflex of N cns. **** ---- nnnn ----  outside cns.
clusters) suggests that the lr. was lost in pre-D prior to the change of N
****----nnnn----  into D *-nÀ-.

64O. ****gggguuuunnnn2222[[[[hhhh]]]]iiii ¬ ****gggguuuu[[[[hhhh]]]]nnnn2222iiii (or ****gggguuuunnnn2222[[[[????]]]]iiii ¬ ****gggguuuu[[[[????]]]]nnnn 2222 iiii ) 'to think' >       K
*gon- 'think, (try to) remember' >  OG gon- 'think' (me esre mgonies 'so I

think', Rom. 8.18), gonebay  'understanding (Verstand)', G gon-  (aor.

-gon-e-) 'think, (try to) remember', gun-eba  'state of mind, thought', Mg

gon- :   mo-gon -ua  'to recall (sich erinnern), to make up  (a story), to

feign', Lz ( n ) gon - : mo -v i - n g o n a p  'I remember, il m’en souvient

(pppprrrriiiippppoooommmmiiiinnnnaaaa√√√√ )', Sv gwn- ± gn- / gon-: {FS} li-gn-ew-i  'ausdenken,

suggerieren, zu verstehen geben', aor. at-gon-w-e 'er suggerierte, er gab

ein', Sv {TK}: UB li-gwn-ew-i, LB lignewi, L lignwi, Ln  li-gon-a4w-i
msd. 'to invent' ¶¶ K 63-4, K2 31, GM S 288, IS I 284, Fn. KW-4 no. 5, ≈
FS K 81, ≈  FS E 87-8 (*gon- 'think'; •÷  forms belonging to K *gn- 'hear'),

Chik. 262-3, Q 21, Marr 135, TK 429 || HS : Eg fP gn.t  'Andenken', Eg

MK {Fk.} gn.wt 'records, annals' ¶ EG V 173, Fk. 29O ||  A  *gu 2nV-
'think' >  ?σ M *9uni-  >  WrM 9uni- {MED} v. 'grieve, be afflicted\sad',

HlM guni-  {MED, BMR} id., Kl {Rm.} 9un1i- 'traurig sein, leiden, betrübt

sein', Ord 9òu2nidò- 'avoir du chagrin'; WrM 9uni9  {MED} 'sadness, grief,

anguish; sorrow', HlM gunig  {MED} id., {BMR} 'sadness, grief, Gram,
Scchwermut (ttttoooosssskkkkaaaa )', Brt gunig id., Kl Ö {Rm.} 9un 1i9ò  'Kummer,

Traurigkeit, Langweile', Ord d. 9òu 2ni9s 7i- 'avoir du chagrin, ressentir du

regret' ¶ MED 368, BMR I 461, Chr. 16O, KW 155, Ms. O 314  Tg *gu2n-
'think, say' >  WrMc {Z} g un i -  'think, remember' (Rm.: 'denken,
nachdenken'), Mc Sb {Mrm.} guni-  'denken, nachdenken', WrMc {Z}

gunin∆ , Mc Sb {Mrm.} gunin 'thought', Ewk, Neg 9u2n-, Lm gu2n-, Orc

gu2n-, Sln, Orc, Ud gun- 'say' ¶ Z 347-9, Klz. MS 184, ≈ STM I 171  pKo

{S} *kî~nî~r- 'take care of, look after' > MKo kî~nî~r5u~-, NKo kînîrî- id. ¶ S QK

no. 754, Nam 66, MLC 232  pJ {S}  *k‰~n‰~-m- {Mr.} v. 'like, be fond of,

wish' > OJ konom-, MJ ko~no~m- id., J T kono!m-, J K ko!no!m-, J Kg ko~no`m-
{Kenk.} v. 'like, fancy, be fond of' ¶ S J no. 21O, Mr. 712, Kenk. 1O5O  
T *Ku[:]n  '≈ thought' > VTt kon q¥ºn  'attention, care', Alt/Tlt {Rl.} qu 2n
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'Geist, Seele, Wunsch', Bsh ∆ q¥ ºnt , Qzq, Qq, Qrg, Uz qunt  'attention,

care', VTt ∆ , Bsh q¥ ºnar , Qrg qunar  'usefulness', VTt ∆ q¥ ºn¥ ºq-  v. 'get

used, become accustomed', Chg {PC} qunuq- , StAlt, Tb {B} qunuq-
'grieve (about\for)', Tv qunuq- v. 'yearn', Chg {PC, Rl.} qunuq , Tki {Zn.}

qunuq  'sad, grievous', Tv qunuq id., 'impressionable, sensitive' ¶ ET Q
147-5O, TvR 265, Zn. II 723, PC 44O, Rl. II 9O8 ¶¶ SDM 571-2 (pA
*gu2~no- 'think' >  Tg, M, T, J, Ko), DQA no. 577, Mr. 464, ≈  S AJ 291 [no.

4O5]; ≈ S VL 218 (pA *gu2 !ni- 'think' > M, Tg, J), Pp. VG 24, KW 155 ̊̊̊̊ IS I

234 [no. 89] (*gu {nÓ}i  'think' >  K, A [T, Tg]) ˚̊̊̊ The long vw. in Tg

suggests the presence of a N lr., that, acc. to the K data, may be **** ???? , ****hhhh ,

****÷÷÷÷  or ****HHHH . The Eg cognate favours the rec. of a N ****hhhh  or ****???? (the laryngeals
most liable to be lost in Eg).

641. ****ggggaaaa 4444 nnnnHHHHVVVV 'side (of sth.), width' >  K  *°gan-  'side, width; outside' >

OG, G gan-  id., G ganieri 'broad'; ?σ GZ *gan -  'outside, outwards'

(preverb) > OG gan- , G ga(n)- , Mg, L go-  id., 'out of, from'; compound

preverbs: K {K} *ga-mo- 'heraus-, out of' > OG ga-mo 'out of, from', OG, G

ga-mo- , Mg, Lz go-mo-  id.; compound adv.: GZ *ga-re  '(in the) outside,

beyond' >  OG, G gare , Mg, Lz gale id. ({Q} 'voilà, outside, outdoors'); K

*°-gan  > OG, G -gan  'from, out of' (case ending) < N ****0000ggggaaaa 4444 nnnnHHHHVVVV nnnnuuuu ' f rom

the side (of)' (see  N **** nnnn uuuu  'from, out of, of') (× N **** 0000 gggg aaaa yyyyVVVV nnnn uuuu 'from the

side', see  N ****ggggaaaayyyyVVVV 'side, outside') ¶ K 59, K2 26-7, FS K 72-3, Ser. 17,
21-36, Q 212-13, 218, Dt. 14 ¶ This K √  may have contributed to the
meaning and form of K *gan-  'outside' <  N ****ggggaaaayyyyVVVV '⇑ ' (q.v.) || HS : WS

*√gnH >  Ar ˙n0ji g7inH- 'side, side of the road', ̇n0ju g7unH- 'side, place at

the side of a road (where people stop to rest)', Ó'n aJa g7ana2H- 'arm, wing',

Jb {Jo.} ≤gEnaH 'wing', Sq {Jo., DRS} ganH 'side' ¶ BK I 337-8, Jo. J 77, DRS

157, MiK I    no. 1.86   ?σ SC: Irq {MQK} gaNge2fi 'edge of the higher area

around a house, screen, shield', {E} gang‰fi  'rim of hat' ¶ E PC no. 378,

MQK 37   Eg P ZnÓ  'wing', ? Eg XVIII ZnÓ  'leg or its part' ¶ EG V 577-8

¶¶ MiK I        no. 1.86 || D  (att. in McTm) * °ka 2n À -al  'seashore' >  Tm

ka2n 3al  'seashore, salt marsh, saline soil'', Ml ka 2nal  'sandy barren land'

¶    D no. 15O8 || A: NaT *k… +kòá2N 'wide, broad' > OT {Cl.} ke2N, MQp XIV ,

XwT XIV  keN , Chg ≥XV  geN id., Tk gen , Az en g1en 'wide', Tkm gïN,

Qmq geN, Blq keN ≠ geN, Nog, Qq, Qrg, StAlt, Tb, Uz, Ln, SY keN, VTt, Bsh

kiN, ET ka4N, Yk {Pek.} ki¢a4N, {Md.} ka4∏N 'broad, wide', Ï : Tk genis>, Ggz

genis7, Az g1enis7 'broad, wide' ¶ Cl. 724-5, ET VGD 46-7, Rs. W 254, Pek.
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1O74, Md. 9, 167 ̊̊̊̊  T *-N is probably a normal reflex of N ****----nnnnHHHH---- . The

long vowels in D and T point to the loss of a ancient lr., while D *-n À -
suggests that the loss of the N lr. **** HHHH  preceded the change of the N

intervoc. ****----nnnn----  into D *-nÀ-.
642. ****ggggVVVVnnnn 2222 [[[[VVVV]]]]bbbbVVVV  or ≈ ****ggggVVVVnnnn2222[[[[VVVV]]]]bbbb????VVVV 'side, edge' > HS *ganb- 'side (of

the body, of sth.)' >  WS *ganb-  id. >  Plm gb id., Sr gab≤b-a 2 , Ar g 7anb-
'side of man’s body, side', BA gab3, gabb- 'side(?)', Mh, Jb C ganb, Jb {DRS}

yanb  'side'; Ï WS *√gnb v. 'put aside (auf die Seite bringen)' >  Ar

√g7nb  G 'put aside (mettre sur le côté)', Mh ≤gatn‰b  Gt  v. 'take so. aside

from the group', Md √ gnb  v. 'put aside, steal', Hb √gnb G  'steal, take

by stealth', Pun, IA √gnb  v. 'steal, rob', JA, Sr √gnb  G  'steal' Ï  OA,

IA gnb, JA, Sr ganna2≤b3-a2, Md ganaba 'thief'; Aram ı BHb gan≤na2b3
id.; Sb √gnb v. 'be beside, se trouver  à côté de' ¶ GB 145, 899, KB 163,
19O-1, KBR 198, BK I 334-5, HJ 2O7, BDB 17O [no-s 1589-9O], OLS 142,
Sl. 293-4, Js. 256-7, DM 77, 95, Jo. M 122, Jo. J 77, BGMR 5O, DRS 15O,
MiK I no. 1.85   C: EC *gabb- ({Ss.} *gab-) 'side; near, at' > Af gabbe 'side

(of back)', Sml gebi  'riverbank', Kns kapa  'next to, near', Brj ≤gaba , Hr,

Dbs kape , Gln ka !pe , Gwd kapa  'side'; a variant EC *gamb -  may be

represented in Af ga !mbi  'side, direction' (unless an Arabism) and in Or

gama 'direction' »» Ag {Ap.} *gap- 'side' > Bln {R} gaf  'side of body, side,

half', gaba  'side, riverbank', Xm {Ap.} g‰wa  'near', Q {R} g(a)ba  'side,

near', {Ap.} gab-‰l 'near'; Ag ı  EthS: Gz gabo2, Tgr gAbo, Tgy gobo 'side'

»» Bj {R} gåb ≠ geb  'side', gebi  'near' ¶ AD SF 234 (C *gVp'(p')-), Bl.
136, R WBd 87-8, Ss. B 74, 76, AMS 268, PH 1O9, Ap. AV 1O, E PC no.
378 (Bj, Ag, Irq), L G 176    ? Ch: Hs {Ba.} ga2!b'a~ 'bank of a river or

stream', {Abr.} 'steep river bank' (unless a sd. of Hs ga!b 'a ~ 'joint, limb'), ?

Cg {Sk.} gefe zard‰n 'bank (of a river)' ¶ Ba. 335, Abr. H 279, Sk. HCD

73, ChC s.v. 'bank (of a river)'    ?? Eg ∀  wZb  'riverbank, riparian lands,

seashore';  ? Eg [WCP] gb¿  '(eastern, western) side' (unless a sd. of Eg MK

gb¿  'arm') ¶ EG I 4O9, V 163, Fk. 76 ¶¶ AD SF 234 (C, S), OS 193 [no.

856] (C •÷ Hs, cf. S, Eg) || IE: NaIE *g{a}mb≈a2 '≈ jaw' > Gk [Lyc.] gamfai1,
Gk gamfhlai1 'jaws (of animals)' »» amb  Sl *goßba 'mouth; jaws (of animal)

(Rachen)' (× Sl *go ßba  'lip, mushroom' < N ****kkkkaaaannnn 2222 ++++mmmmppppVVVV  'excrescence, lip,

mushroom', q.v.) > OCz hu1ba, Cz, Slk, HLs huba , ULs guba 'muzzle,

mouth', Blg ≤g`ba , Uk ≤guba , P ge<ba  'mouth, muzzle', SCr ∆  guàba ,

SCr d. gu ¡bica , Slv d. go 8b´c  'mouth (of animals), muzzle', R Vlg/Vt

guba  'chin' ¶ WP I 534; ≠ F I 288 and Ch. 2O9 (Gk gamfhlai 1  'jaws of
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animals', bf. gamfai 1  ÷ go 1mfoß  'bolt', gomfi 1oß  'grinder tooth'); ≈  Vs. I
468, ≈  ESSJ VII 78-8O, ≈  Glh. 252 (refering Sl *go ßba  exclusively to N

****kkkkaaaannnn2222 ++++mmmmppppVVVV) || U: FU *°kVmpVlV > ObU {Ht.} *kïm(p)´l- 'Saum, Rand' >

pVg *kïmplï > Vg: T kiplï, LK/MK/UK/NV/LL ke2p´l, UL/Ss ke2mpli id.;

pOs *kim´l id. > Os: V/Vy/O kim´l, Ty/Y kim´¬, D/K kim´t, Nz kiÆm´t,

Kz ki Æm´¬ id. ¶ Ht. no. 272 ̊̊̊̊  Eg gb¿  '(eastern, western) side', Ag {Ap.}

*gap- 'side' (acc. to AD SF 234, from C *gVp'(p')-) and Hs ga2!b'a~ 'bank of a

river\stream' suggest a lr. **** ???? within the N etymon (to be reconstructed

as ≈ ****ggggVVVVnnnn 2222 [[[[VVVV]]]]bbbb????VVVV ) ˚̊̊̊ IE *g...b≈ (rather than *g≈...b≈ < N ****gggg.... .... ....bbbb) may be

due to a kind of dis. similar to the later obligatory dis. in OI (IE *g≈...b≈ >

OI g...bh) and in Gk (IE *g≈...b≈ > *k≈...p≈ > Gk k...f).

643. ****ggggáááánnnn 3333 dddduuuu 6666  'male' >  A  *gándV 'male, self' >  M *gendu4(n) 'male

animal' > MM gendu4 'id., [S]gendu4, WrM gendu4(n) {MED} 'male of
carnivorous animals; small male panther; male tiger', HlM {BMR}
g´nd¥¥ 'male of carnivorous animals', Brt g´nd´ ± g¥nd´ 'male

sable',  Kl {KRS} gendn gend´n 'male (of some animals)': gendn noxa
'male dog', gendn bars  'male tiger', {Rm.} gendn =  'male (of any
animal)' ¶ H 49, MED 376, BMR I 48O, Chr. 165, 171, KW 133    NaT
*Kándu 4  ({SDM} *{g}ent… +du 4) '(him\her\it)self' >  OT {Cl.} ka 4ntu 4 ±
ka4ndu 4, Chg, OT Qp, OOsm ka4 4+endu 4, Ggz kendi id., Tk kendi, ∆ {Rs.}

ka4ndu4, g1a4ndi id., 'one’s own', Yk kini 'he, she, it' ¶ Cl. 728-9, ET KQ 38-9,
Rs. W 252, Rs. MTS 38-9, Rs. W 728-9, Ubr. SS ∀  ¶¶ SDM 541 (pA
*g+kántV 'male, self' [with unjustified *t] >  M, T), DQA no. 498, Pp. VG

25, ≈ KW 133 (M, T; •÷ Tg *Nen 'dog' •÷ Kms men  'dog') ||    HS : C: SC:

Irq {EldM, MQK} gWanda, Alg {EldM} gWandu~ 'ram', Brn gondi 'male sheep'

¶ EldM 61, MQK 42   B: Rif {Rn.} a-g´nduz, Izn/SrSn {Rn.} ay´nduz, Kb

{Dl.} ag #´nd 3uz  'calf', Tmz {MT}, BSn ag´nduz ≠ ay´nnuz 'veau (à sa

naissance)', CM {NZ} ag´nduz ± ay´nnuz, Snd ag´ndus 'calf', Shw ag´nduz
'calf (two-year-old)'; B ı  Ar Mrc {Bss.}  ≈ g´nduz  'calf', Malt {Aq.}

gendus  'a bull, young ox'; the final -uz≠ -us suggests reborrowing of a
Berber word from African Vulgar Latin or Afro-Romance ¶ Rn. 356, MT
159-6O, Dl. 264, NZ 827-8, Bss. s.v. g´nduz, Aq. BM 3O1 ¶¶ Tk. SCC 89

[no. 18.15] (SC, B)  ?σ CS (or Aram ı  Ar?) *gund- > IA F gnd?  'band,

troop', JA aD1n^uG gunda2 id., {Lv.} 'Heer, Schar', JEA gunda2 'troop of

soldiers', Md gunda  'army', Ar dn0Ju g7und- 'comrades, body of warriors,

army', 'any kind\species of creatures or created things, regarded as
alone \ by itself' ¶ HJ 228, Lv. I 312, Js. 223, Sl. 269-7O, DM 84, Ln.
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4 O O-1, BK I 338, DRS  153-4 ||  D  {tr.} *kan `t ß-, {GS} *gand ß-  'male

(person, animal)' >  Tm kan 5t 5an 3  'warrior, husband', kan 5t 5i  'buffalo

bull', kan5avan3  'husband', Ml kan5avan id., kan5t 5an  'male' (esp. of

cat), Kt gan`d ß 'male', Td kodßn ` 'Badaga husband', Kn gan5d 5u  'male sex, a

male, man; strength, manliness', gan 5d 5a  'strong manly male person,

husband', Kdg kan`d ßƒ 'male' (of dogs and wild animals), Tu gan5d 5u  'male,

valiant', Tl gan5d 5u  'male' (of the lower animals), 'bravery, strength', Nkr

gar`ek 'man, male', Mlt gen`d ßa 'male'; D ı  OI L  gan`d 5a-, gan5d 5°ra-
'hero' ¶¶ D no. 1173, GS 25 [no. 8], 184 [no. 462] ˚̊̊̊  The semantic

change 'male person' ‘ '-self' (in T and Ar) has parallels in other lges,

such as Lt pa~ta , Av -pati-  himself' from NaIE *poti-  'husband, lord'.

The vw. *u  in S is probably connected with the N ****uuuu 6666  of the second syll.

˚̊̊̊  The D cognate points to N ****aaaa 4444 (or ****aaaa ). ˚̊̊̊  IS I 226-7 [no. 79] (A, D).

643a. € ****ggggoooonnnn3333ddddVVVV '∈ ant' > HS : C: Ag: Xm {LmS} gW´ndAn (= {R}

gu"n≤dån) 'ant'; Ag ı Amh guN∂N gundan '∈ black ant' »» EC: Or {Grg.}

gonda2 '∈ ant' ¶ LmS 38O, Grg. 180, L A 214, R Ch II (s.p.) 47   WCh: DfB

{J} ga !ndi ^f  'small red ant' » Dr {J} gu !õda !m  'ant' ¶ J R 214, J DK s.v.

'Ameise', ChC s.v. 'ant' || D *kon`tß- '∈  ant' > Gdb kondßkï ≠ kondßke, Gnd

go2dße ± go2dßo 'large black ant', ?? Klm kand ßa  'big ant' ¶¶               D no.

2O96 ˚̊̊̊  Connected with N ≈ ****ggggoooo6666tttt''''VVVV 'ant'?

644. ****ggggaaaa 4444nnnn[[[[VVVV]]]] {{{{pppp '''' }}}}VVVV  (≠  ****ggggaaaa 4444 nnnn[[[[VVVV]]]]ppppVVVV?) 'stem, stalk, stick, stake, picket'

(“  'thin trunk'?) >  IE: NaIE *g+g8omb[≈]- ≠ *g+g8omp-(<  **g≈+g 8≈omp-?) ≠
*°g+g8nob[≈]- 'stake, picket, (a cut off) piece of wood' (× N ****kkkkaaaannnn```` ++++nnnn1111VVVV ((((tttt ''''VVVV))))
'stalk, trunk of a tree', q.v.): [1 ] *°g+g8omp- > ON kumbr , AS cumbor
'wood block', MHG kumpf  'sth. pruned, blunt (gestutzt, stumpf)', ? Nr

∆  k u m p  'Klumpen', ? NNr {Ar.} k u m p  'meat dumpling'   [2 ]

*°g+g8genb[≈]- / *°g+g8onb[≈]- / *°g+g8nob[≈]- (× N ****kkkkaaaannnn ```` ++++nnnn 1111VVVV  'stalk, trunk of a

tree' [‘ 'log']) >  Gmc: OHG kembi l  'Fesselblock', ON k u m b r
'Holzklotz', ko <ppusteinn  'Rollstein', Dn kampesten  id., NE

chump ; Gmc *knab(b)-, *knap(p)- > NGr ∆ Knabe 'Stift, Bolzen', ON

knefill  'stake, pole, stick', NHG Knebel  'short and thick packing

stick, clog', Sw ∆  knape  'Pflock, Knoten'; ON knefill 'pole', MLG

knevel 'short and thick transom (kurzes und dickes Querholz)', NHG

Knebel  'branch, club',   Sw ∆ knavel 'thin pole'   [3 ] NaIE *g8omb≈o-s
' tooth' (×  N ****kkkk '''' aaaa 4444 bbbb????aaaa 6666 'bite', q.v.) > OI ≤ jambha-h 5  'tooth, tusk' »»  Gk
go 1mfo-ß  {EI} 'large wedge-shaped bolt or nail', Gk gomf-i 1o-ß  'grinder
tooth, molar' »» pAl {O} *Zamba > Al: T dhe4mb , G dhamb  'tooth' »» Sl
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*zoß¡b¥ (gen. *zoß≤ba) id. > OCS z0b5 zo<bË, Blg z`b, SCr zu•b, Slv zo•b,

Cz, Slk zub , P za<b , R, Uk zub  'tooth' » Blt *z 7ambas 'tooth' (ı  BltF

*s7ambas > F hammas id.) > Ltv zo!bs id., Lt z7amfibas 'sharp corner,

edge', d. z7amfibis  'wooden plough' »» OHG kamb 'comb', {Kb.} 'crest,

crown', ON kambr, NNr kamb, Sw, Dn kam, OSx kamb, NHG Kamm,

AS camb 'comb', NE comb »» pTc {Ad.} *keme > Tc A kam, Tc B keme
'tooth' ¶ P 369,   378-9, Vr. 334, 342, Ar. 411, 465, Ho. 54, 63, Kb. 534,
≈ OsS 5OO-1, Lx. 111, 118, KM 38O-1, F I 319-2O, O 82, Glh. 699-7O2,
BER I    65O-1, SJSS XII 692, XIII 755, XXIII    524-5 and XXVI 115, StSS
242, Frn. 1288-9, 1294-5, Srz. I 1O15, Vs. II 1O2, 1O6, 11O-11, Glh.
699, 7O1-2, Vr. 299, Ho. 43, Ho. S 4O, OsS 47O-1, Slt. 254-5, Wn. I
186, Ad. 194, Ad. H 34, 38, EI 594 (*≤g 8omb≈os 'tooth', *g8emb≈- 'show the

teeth, bite') ||  HS : C: Ag *g‰np-  >  Bln {R} genbi ≠ gembi  / pl.

genfu"f, Aw {R} gumb , gumbi , Xm {R} gib  'stick, staff', but in the

Q-Km branch with k- : Q {R, CR} kenb° 'stick, staff, rod', Km {CR}

kembe 2 , ka4mb° 'stick, staff, pole' »» EC: Sml {R} gamba 2l  'Keule,

Totschläger', Qbn {L} gumma! 'stick', Ya {Lm. “?} kuma 'club' ¶ R WB 154,
R Ch II 44, R QW 84, R SS II 171, CR LK 214, Lm. Sh 3O9   NrOm: Kf {C}
gumbo2 'long stick', Mch {L} ≤gumbo, Anf {MYTY} gumbo, Dwr {L} gomba
'stick', Gm {Hw.} gu2pe! id., {Lm.} gu2fe, Shn {Lm.} gum≤ba 'club, stick' » »
SOm: Ari {Bnd.} gufa  'stick' ¶ Lm. Sh 3O9, C SE III and IV 444, L M 31,

MYTY 117, Bnd. AL 159, Hw. EG s.v. 'stick' ||           D *ka2mp˛ ({ †GS} *k-)
'stalk, trunk, bamboo' >  Tm ka2mpu 'bamboo; flower stalk, handle,

shaft', Ml ka 2mpu  'bamboo; stem, stalk, stick', Kt ka;v , Ku kamba ≠
ka2mba 'handle', Td ko;f 'hollow stem, handle of tool', Kn ka2mu , ka2vu ,

Tl ka2ma  'stem, stalk, handle', Gdb ka2me2 'stalk of a spoon', ka 2me 'handle

of ladle', Kdg ke;mbi 'bamboo (≈ Oxytenanthera monostigma )', Gnd

ka 2me 2  'stalk of a spoon' ±  ka 2me  'handle of ladle', Ku kamba ± ka2mba
'handle' ¶¶ D no-s 1454-5 || U : ppU ≈ * * k a 4 mwÉ  >  FU *ka 4 ∏mÉ  (/

*kËmÉ?) '(hollow) stalk' >  F ka4a 4mi  'winding spool, quill', 'kkkkaaaattttuuuuwwwwkkkkaaaa ,

bbbboooobbbbiiiinnnnaaaa , wwwwppppuuuullll∆∆∆∆kkkkaaaa ' » Lp N {N} ga6bme  / ga6me- 'long feather; stalk of a

feather, caulis pennae' » Prm *g{o$}mV 'hollow stalk' > Z gum  (gen. gumy-)
'hollow stalk; staff (of a flail)', Vt gumÈ , Vt Ur gu$mo˘ 'hollow stalk'; the

Prm vw. may go back to FU *a4 ∏ with the labializing infl. of *m  and\or the

infl. of the labial element (*w ) of the next syll. ¶ Coll. 86, LG 82, ≠  UEW
422 ¶ The absence of the expected labial stop may be explained as
follows: ****ggggaaaa 4444 nnnn[[[[VVVV]]]]ppppÉÉÉÉ  >  pre-U **ka 4n +mwÉ  >  *ka 4 4 4mwÉ  ˚̊̊̊  Qu. ˚̊̊̊  If the

original N etymon is ****ggggaaaa 4444nnnn[[[[VVVV]]]] {{{{pppp '''' }}}}VVVV , the IE initial *g8+g- (rather than  *g8≈+g≈-
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) is accounted for by the IE law ruling out combination of an aspirated
voiced stop and a vl. one in the same √ (**g≈+g8 8 8≈omp- >  *g+g 8omp-).

645. ****ggggaaaannnn 2222ttttVVVV  'hold, carry' > IE: NaIE *g≈end-/*g≈n=d- 'hold, get, contain'
>  Gk c a n d a 1 n v  (aor. } e - c a d - o n ) 'take in, hold, contain' (1s ft. md.
cei1somai) »» L prehend- (< *prai\-hend-) 'lay hold of, seize, grasp' »» OIr

ro-geinn  'is contained, finds place in' (<  *g≈n =d-ne-t), eNW {DvM}

g e n n i  'contineri, comprehendi, capi', W g e n n i  † vb. n. 'being

contained' ¶ Not here Gmc *git-  (> NE get  etc., see  N ****ggggaaaa 4444 tttt ''''aaaa 6666 'grasp,
take, possess') ¶ P 437-8, Mn. 319, 326-7, F II 1O71-2, EM 8O3f., WH II
359, Vn. R  4O, SB 111, YGM-1 233, ≈ EI 564 (*g≈e(n)d≈- 'seize, take in'

with unj. *-d≈-) ||  U  *kanta- 'carry' >  F kanta- , Es kand-  v. 'carry' »
pLp *ko2nte2- 'carry' > Lp: L {LLO} kuodde2- id., N {N} guod…de-/-dd-
'carry, bear', Kld {TI} ku2înte- 'carry', S {Hs.} guo4dd´e-me 'das Tragen'

(n. act. of *guo4dd ´edh  'carry') » Er kando- kando- , Mk kando-
kand´-  'carry, bring' » pChr {Ber.} kond´-  'bring' >  Chr: L/H kande-
kande-  id., Uf {Ü, Wc.} konde- id., {Ps.} 'tragen (•?), bringen' »» ObU

*ku 2nt-≠*kÈ ∏nt-  'carry (on the back)' >  pVg *ku 2nt-  'carry' (>  Vg: P/NV

kunt- , UL/Ss xu 2nt- ), pOs *kant´m-  'carry on the back' (>  Os: V/Vy

qant´m-, Ty qaºnt´m-, D/K Xont´m-, Nz XOnt´m-); ObU *ku2nt≠ *kÈ∏nt
'basket carried on the back' >  pVg *ku2nt id. (>  Vg: T ko2nt ≠ ko2t, LK xu2t,

MK kut, UK ku2t, P kunt), pOs *kÈnt id. (> Os: V/Vy/Ty/Y qÈnt, D/K Xent,

Nz XiÆnt id.)   Sm {Jn.} *kaºntaº-, {Hl.} *kanta- v. 'carry' > Ne T xana-s∆,

Ne F {Lh.} ka2nna$ ∏s1, En {Ter.} kada-s1 'to carry', Slq Tz {KKIH} q‰ntÈ- 'carry

away', Slq Tm {KD} 1s aor. ku¢‰¯ndabò id., Kms {KD} qun 1;im , qun1;om,

q u n d o ˝ a m , q u n d u ˝ a m  'I carry away', q u n d o l ! a $ m                'I

carry\bring\lead', Koyb {Sp.} kunaldygam` , kunadlagam`        'I
carry', Mt {Hl.} * k a n d ´ -  v. 'carry, drive (fahren)' (Mt M {Sp.}

kandyåm`  'vvvveeeezzzzuuuu ' [vt. 'ich fahre'], kand¡åm`  'nnnnoooowwwwuuuu ' ['ich trage'],
kandI"åm` 'ttttaaaa∑∑∑∑uuuu ' ['ich schleppe'])  Y: K {IN H} qont‰- 'carry', T {IN H}

qandey- 'accompany', {Krn.} qandeyl 'to accompany (pppprrrroooovvvvooooqqqqaaaatttt∆∆∆∆ )', K/T

{IN UJ} qont´- 'carry away, lead away (oooottttnnnnoooossssiiiitttt∆∆∆∆ , oooottttvvvvooooddddiiiitttt∆∆∆∆)', K {IN RJ}

qont´-, 1s xonto-m  'carry' ¶¶ UEW 124, Coll. 22, ≈ Sm. 538 (U *kaºnÈ-
'carry' > FU *kaºntaº-, FP *kanta-, Ugr *kaºnta-, Sm *kaºn-), It. no. 21,
Lr.     no. 521, Lgc. no. 2863, Hs. 683, MRS 175, Ep. 38, Ü 73, Ps. OT 45,
Wc. TT 56, Ber. 19, Ht. no. 292, ≈ Jn. 59-6O (Sm *kaºntaº- ÿ  *kaºn- 'go'),
Hl. M no. 415, KKIH 16O, KD 34, IN H 385, IN UJ 278, IN RJ s.v. nnnneeeessssttttiiii ,
≈ Rd. UJ 37 [no. 17] (Y π U) ||  D  (att. in NED) *kVnt -  'possess,
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purchase' > Krx xe2nd- / xindyas v. 'buy, purchase', Mlt qende- 'take along

with, possess' ¶ D no. 2OO1 ̊̊̊̊  ≈  AD LRC no. 136, ≈  IS MS 332 s.v.

'bbbbrrrraaaatttt∆∆∆∆ ' *kantÿ.

646. € ****ggggËËËËnnnn 1111VVVV  or ****ggggËËËËnnnn ````VVVV  'male genitalia' > HS: EC: Dsn {To.} gun-u (pl.

gunti) 'testicles' ¶ To. DL 5O1   Ch: WCh: Ngz {Sch.} g‰~n1i~ (pl. g‰~n1a~n1i!n),

Bd {ChL} g‰~n1a2!n 'penis' »» Pdl {ChL} gWu~n, Tr {Nw.} g°un, Mtk {ChC} NgW‰n
id. ¶ ChC s.v. 'penis', ChL, Sch. DN 6O, Nw. WLT 38 ||  D  (att. in SD)

*ku+on`n `V ({ †GS} *k-) 'penis' >  Ml kun5n5a, Kn ∆ kun5n5e mari , Kdg

kun`n`e, Tu kun5n5A id. ¶ D no. 1697 ̊̊̊̊  Blz. DA 155      [no. 32], Blz. NDA
no. 31 (D, C, Ch).

646a. ****ggggaaaaNNNNVVVV (or ****ggggaaaa????ooooNNNNVVVV?) '≈ flesh of leg, thigh, buttocks' >  IE: NaIE

*g≈eng≈- / *g≈n =g≈-  '≈ leg \ thigh \ buttocks' > Gk k o c v 1 n h
(<  *kacv1na 2  <  *kn=c - ) 'perineum', {F} 'Stelle zwischen den Schenkeln,

Hinterbacke' »»  OI ≤ jan $gha 2  'shank, lower part of leg', 'Unterschenkel',

ja≤ghanah5 m. 'rear part, buttock, pudenda', Av zanga- , z´nga -
'ankle', bi-zangra- 'having two legs', c7aÊıar´-zangra 'having four

legs', Phl zang  'ankle, shank', Oss: I za4ng, D za4nga4 'shank' ¶ P 438-9, F I

937, M K I  411-12, Ab. IV 297 || HS: ECh: Mkl {J} gi^Ngi~n1e! 'cuisse', Smr

{J} g‰!niN, Nd D {J} g‰&n 'buttocks' ¶ J LM 1O2, ChC s.v. 'buttocks' || D
(+ext.) *kan`t ß- 'flesh of thigh, flesh' > Kt kan`t ß-po;t 'flesh of hind thigh of

animal', kan `t ß -ka;l  'calf of leg', Kn kan 5d 5a  'flesh, meat', Kdg kan `d ß a
'piece\lump of meat', Tl kan5d 5a  id., 'flesh', Nkr k≈an `d ße  'piece, piece of

flesh', Gnd k≈a2ndßum ± k≈a2n`dß 'flesh, mutton', Knd kan`dßa 'meat, flesh,
muscle'; in some D lges (e.g. in Nkr and Gnd) there is contamination
with the loan from InA (going back to OI khan 5d 5a -  'piece') ¶¶ D no.
1175, Tu. no. 3792.

647. id .  ≈ ****gggguuuu 4444 ÷÷÷÷ 3333 aaaaNNNN {{{{ oooo }}}}  'voice; to produce a sound' (‘ 'call' etc.) >

IE: NaIE *g8≈wen-/*g8≈won-, {EI} *g8≈wono-s 'a sound, voice' > Arm 3ajn
Zayn  'voice, sound, cry (shout), noise' (< *g8≈won-yi-) »» pAl {O} *Z7ana,

{Huld} *zan (gen. *zan-i) >  Al T ze4 (pl. ze4ra), Al G za6  (pl. zana )

'voice' »» pTc {Ad.} (?) *kene > Tc: A kam$, B kene  'melody, tune' »» pSl

*zvÁne7-ti 'to ring' > ChS, OR zv6n8ti  zvÁne7ti (: ]hcei6n) 'schallen,

tönen', Slv zvene!ti, Cz znI1ti, Slk zniet&, R zve ≤net∆ 'to ring', Blg

(pres.} zvini ≤å v. 'ring', pSl *zvon¥ (≠ *zvono?) 'ringing, clanging', (?)

'≈ sound' >  OCS zvon5  zvonË    (: ‘hcoß) {AD} 'noise, sound' ({StSS}

'wwwwuuuummmm , ggggrrrrooooxxxxooootttt'), McdS Zvono, SCr zvo•n, zvoàn, zvo•no, Slv zvo•n, R

zvon, Uk (d)zv¡n 'ringing, clanging', Cz, Slk zvon, P dzwon 'bell' 
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variant stems **g8≈weng{≈}- ≠ **g8≈wenk- in BSl: Lt z7ve!ng-ti (1s pres.

z7ve!ngiu), Ltv (π  Cur?) zvanfidzina2 ^t 'to neigh', Lt z7vange$ !ti 'to

clank, to clang, to ring, to tinkle, to clatter'; Sl *zvo ßk¥  'sound' >  R, McdS

zvuk, SCr zvok, Cz, Slk zvuk id.; Sl *zveßk¥ > Blg zvek, McdS Zvek,

SCr zve•k, Slk zveàk 'ringing, clanging', P dzwie>k 'sound' ¶ P 49O-1, EI
534, Slt. 315-16, Huld 134, O 521-2, Glh. 7O3, Vs. II 86-8, StSS 234,
Frn. 1325-6, Wn. I 186, Ad. 193, Ad. H 27, 37 ||  HS : S *°√g÷m  >  Ar

√g7÷m (pf. µaoiJa g 7a÷ima) 'have a gruff voice', Sh (pf. µao aJ0à ?ag 7÷ama)

'groan' ¶ BK I 3O1-2    B: ?on.  Gd g1´ng1´n 'have a gruff voice, speak with

a gruff voice' ¶ Lf. II no. O518 ||  U  *kaNV- 'call, ask' > ?? OHg, Hg hI1v-
v. 'call, name, summon'   Sm {Jn.} kaºN-, {Hl.} kaN- 'call, ask (for)' > Ne T

xanz∆ , Ne T O {Lh.} Xa1n1c1 id., En {Pu.} ka2Na 'er ruft', En B {Cs.} 1s aor.

obcn. kaNabo  'I called\asked', Mt {Hl.} *kan- 'bitten (?)' (Mt M {Sp.} d.

kagnam`  'pppprrrroooowwwwuuuu ') ¶¶ UEW 125-6, Coll. 14 (*kÈNa-), EWU 564, Jn. 56,

KP 79, Hl. M no. 424 ||  A  ≈*gi+î√aN-  >  Tg *gi√aNna-    >  WrMc {STM}

giyaNna-  ({Z} gånna- ) 'explain, interpret (ttttoooollllkkkkoooo----vvvvaaaatttt∆∆∆∆ ), declare',

Orc, Ul gaNga  'ask riddles', Ud gaNiNa 'riddle'; ? Ewk gund‰-  'speak' ¶

STM I 14O, Krm. 22O, Z 369, S AJ 225 [no. 295] ? T id. *Kî[:]N- + ext.:

[1] *Kî[:]Nîra- v. 'ring, clank' > Tv qîN9îra-, StAlt qîNîra- id., Qrg qîN9îra-
v. 'jingle, clank', qîn9îr  'sound of jingling\clanking'; [2 ] Tlt {Rl.} qîNîla-
'leise für sich singen', [3 ] NaT*Kî [ : ]Nsî-  > Tlt {Rl.} qîNsî -  'heulen,

wimmern, winseln', Tlt/Alt/QK/Shor {Rl.} qîNzî- 'wimmern', StAlt {RAlS}

qîNzî- v. 'yelp' (of a dog) ¶ Jud. 491, RAlS 2O4, OTS 179, Rl. II 7O9-1O,

RAlS 55 ||    D : McTm *kumurÀ- > Tm kumir 3u  v. 'resound, trumpet,

bellow', kumur 3al  'roaring, resounding', kumur 3u  v. 'resound, roar',

Ml kumur 3uka  v. 'make thundering sound' ¶ D no. 1744̊̊̊̊ A N final

labialized vw. is suggested by S *m  (<  N **** ---- NNNN ----  near a labialized vw.

[ reg .?]), but it could not be either ****uuuu  or ****uuuu 4444  (that survive a IE *u \/u ), so

that it must have been N **** ---- oooo  ˚̊̊̊  D *-m-  as a reflex of N ****----NNNN---- may be

tentatively explained by the influence of the adjacent labial vowels *-u -
(compare D *kum- 'knob, hump' < N ****ûûûûqqqqooooNNNNaaaa ((((PPPPVVVV)))) 'nose' [q.v.]). On D * -
m(m)-  from N ****----NNNN----  cf. Introduction, § 2.1, remark 16 ̊̊̊̊  T *î (in *Kî[:]N-
) results from delabialization (* î  < * u ) and regr. as. ( *u  < ****uuuu 4444 ). The

delabialization *î  < *u is rather typical and needs investigating ̊̊̊̊  Qu.

(onomatopoeic associations of the word [‘ root] at different historical
levels).
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648. ****gggg {{{{ aaaa 4444 }}}} NNNN {{{{ ÙÙÙÙ }}}} aaaa 'to step, to climb' >  IE : NaIE *g 8 ≈eng≈-  v. 'step'

('schreiten'), n 'step' ('Schritt'), {EI} v. 'step, walk' >  Gmc *ginxti  ≠
*°ganxti ({Pk}: < g8≈eng-ti ≠ g8≈ong-ti): AS Ì°ht  'going (Gang)', MHG

g°ht id., 'trip', Gt ga 2 hts  in cds: f ram -ga 2 h ts  (: prokoph1)
'Fortschritt', inn-at-ga2hts  'Eingang', un-at-ga2hts  (: ]apro1sitoß)

'unzugänglich'; *o-grade: Gt gagg  'Weg, Straße', ON gangr , AS ÌanÌ ,

OHG gang  n. act. 'going', 'course, way', MHG ganc , NHG Gang n .

'going'; Ï *gangan 'to go' >  Gt gaggan  (3s pres. gaggi† , 3s p.

gaggida) 'gehn', ON ganga, OSx, OHG gangan, AS ÌanÌan id. »» OI

≤jam$hah5 ntr. {MW} 'moving, going, course', {P} 'Schritt, Flügel-schlag'

(but OI {Bt., M} ≤jam$hah5 'Schwinge, Flügel' is likely to belong together

with OI ≤jan$gha2 'shank, lower part of leg' to NaIE *g≈eng≈-/*g≈n=g≈- '≈
leg\thigh\buttocks' < N **** gggg aaaa NNNNVVVV [or  **** gggg aaaa ???? oooo NNNNVVVV ??] '≈ flesh of leg, thigh,

buttocks', see  s.v.) »» Clt: W           rhy-gyngu  'to amble' »» Lt z7enfigti
(1s pres. z 7engiu~ ) 'to step, to walk, to march', z 7in figsnis  'a step' ¶ P
438-9, EI 546, M K I 41O-12, M E I 562-4, Bt. II 246, MW 4O7, Ab. IV
297, Ho. 123, 13O, Kb. 314, Lx. 53, 73, Fs. 164, 181-2, 294, Vr. 156,
Schz. 147, KM 23O-1, Frn. 1299-3OO, F I 937-8 ||  HS : S *°√gnH  >  Ar

˙nJ √g7nH  'walk quickly', Gt   'marcher d’un pas précipité' (of a camel)

¶ BK I 337 || U: FU *kaN[k]V- 'climb, step up' > Z kay-, Yz ≤kay- 'climb' »»
ObU {Ht.} *kÈ∏Nk- 'climb (klettern)' > pVg *kÈ∏Nk- > Vg: T ka2˘Nk-, LK xa2nx,

MK/SV k‰2Nk-, UK/NV/LL k‰Nk-, P kaNk-, ML ka2Nk-, UL/Ss xa2Nx- id.; pOs

{Ht.} *kONk- ≠ *kaNk- id. > Os: D/K XonX-, Nz XuN-, Kz X¨8Nk-, O XoN- id. »
Hg ha1g-  'step up, mount, ascend' ¶ UEW 127, MF 239, LG 115, Ht. no.

3O1 ||  A : ?σ  Tg: Nn Nh gani 3 -  v. 'ski' ¶ STM I 139 ̊̊̊̊  Here we may

suppose peculiar phonetic developments within clusters of **** ˆ̂̂̂  + uvular

consonants: in the prehistory of IE and FU the N lr. ****ÙÙÙÙ  is likely to have

merged with the preceding **** NNNN  into the IE cluster * -ng≈ -  and the FU

cluster *-Nk- . An alt. solution: Ar √g7nH  is a loan from another S lge or

dl. (merging S *X  and *H) and goes back to S *√gnX  < pre-S *√gnq  with

Semitic de-emphatization from *√gn û q , so that the pN etymon can be

reconstructed as ****gggg{{{{aaaa4444}}}}NNNNûûûûqqqqaaaa > FU *kaNkV and IE *g8≈eng≈- (for **g8≈enk- due
to the IE incompatibility law that rules out a vd. asp. and a vl. cns. in the
same root) ̊̊̊̊  The U and Tg *a  (most probably from ****aaaa 4444) may be due to
synharmonic as. (regr. as.).

649. **** gggg uuuu NNNN {{{{ KKKK '''' }}}} ÉÉÉÉ  or **** gggg uuuu 4444 NNNN {{{{ KKKK '''' }}}}VVVV 'nape' (‘  'neck'), 'rear part of the

head' >  A : Tg * °gungV  >  WrMc {Hr, PSchm.}  ¿9un9u  'back of the
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head',  ¿9un9ulu  'tuft\crest of birds (Haube, Federtolle, Schopf)', {Hr}

9uN9uluNge  'having a tuft on one’s head' (a bird); see  also WrMc {Z}

gunkan∆  'Adam’s apple' ¶ STM I 172-3, Hr 384, Z 349 ||  D  (att. in SD)

*ku +oNk-  'nape, neck' >  Ml koNNa  'throat', kun 1ci  'nape of neck', Kn

kuNke id., 'shoulder', goNka  'throat', ? go1n 5  'neck' ¶ D no. 1645 | |
HS: Om: NrOm {Blz.} *gan[n]- > She {C} gonno 'collarbone, clavicle', Cha

{C} ganne2 'neck', Kcm {Blz. “?} gonno 'nape of neck', Gnj {Si.} ≤gonil,
Drz {Fl.} gana-morge, Oyda {Fl.} ganna 'neck', Dk {Blz. “?} g‰nna! 'upper
back' ¶ Blz. OLBP no. 8O, C SE III 135, Fl. OWL s.v. 'neck', Si. ACh 17  
Ch: CCh: Tr {Nw.} gana ~  (cs. gande ~) 'back', Bdm {Lk. “ Nc.} ≤ Ngunï
'Nacken' »» ?σ WCh: Ang {Flk.} gwongwon 'Adam’s apple' ¶ Nw. WLT

38, Lk. B 123, Flk. s.v. gwongwon  ¶¶ Blz. OLBP no. 8O (Om, CCh) ||
IE : NaIE *knok(k)o- / knek(k)o- 'nape of neck; hill' (× N ****NNNNiiiiKKKK''''aaaa [ o r

****nnnn ```` iiiiKKKK ''''aaaa?] 'cervical vertebra, neck, nape of neck' [q.v. ffd.]) ˚̊̊̊  ADb. MER

1O [no. 59] (Tg, D) ̊̊̊̊  In Tg there is progressive assimilation *g...K' >  Tg

*g...g.

649a. ?φ ≈ ****ggggooooNNNN{{{{ÓÓÓÓ}}}}aaaa4444llllVVVV ≠ mt.: ****ggggoooollll {{{{ÓÓÓÓ}}}}VVVVnnnn 2222VVVV  'forearm' > HS: C: Bj {R}

gWen ≤ha 2 l  'forearm (Vorderarm bis zum Ellenbogen)', gu " l ≤ha 2n
(= gW´lha2n), ≤gu"lhe (= gW´lhe) 'forearm' »» ??,φ SC: Kz {E} guhuluko
'ankle' ¶ R WBd 95-9, E PC no. 534   ?φ B *Œïl-/*Œall- 'arm' (if *Œ < H S

*g+X ) (× N **** ûûûû qqqq aaaawwwwoooo llllVVVV  'leg, bone of a limb', q.v.) >  Ah, BSn aŒil  (pl.

iŒall´n), BMn Œil , Izn aŒil , Gd a2Œil (pl. ŒallEn) 'arm', Zng {TC} i?y
'avant-bras' ¶ Fc. 1719, Lf. II no. 1219, TC D 4, TC Z 310 || A  (*Na 2 lV
'hand'?): Tg *Na2la 'hand' > Ewk Na2l‰ ± Na2la, Sln na2la ± na2li, {Iv.} Nala, Lm

Na2l, Neg, Orc Na2la ≠ Nala, Ud, Ul Nala, Ork, Nn Nh Na2la, Nn Bk nala, Nn

KU nala ≠ Nala, WrMc {Z} gala, Jrc {Pvn.} Nala id. ¶ STM I  656-7, On.

284, Z 3O6-7, Pvn. 262  T *a4l(ig), {ADb.} *a4lg 'hand' (× N **** qqqqáááállll ∏∏∏∏VVVV
'hand', q.v. ffd.) ||  U : (with loss of N ****ggggooooNNNN---- ) FU *a4lV 'space between the

arms, armful; lap, bosom (of a garment)' > Chr: H ´l tem e l tem , L

´lte el≤te, Uf o4lto4, o4lt´s7 'armful', H elta4le-, Uf o4ltala-, B eltala- 'put

one’s arms round, embrace, carry in arms' » Er el !, Mk a4l ! 'bosom of a

garment' » Prm {LG} *o$l- id. > Vt {Bor.} al 'id., 'lap', Yz o$liZ1, Prmk o4lo4Z1, Z:

LLz oloZ1, USs ‰l‰Z1 'bosom of a garment used to carry things' »» ObU {Ht.}

*a4 ∏l {AD} 'lap, space between   the arms' > pVg *a4 ∏l > Vg: Ss a 2 l-ta 2Gl
'armful' (ta2Gl 'full'), T a4l, LK/MK/UK/NV O4 ∏l, P/SV/LLz O2l 'lap'; pOs *a 4l
'lap' > Os: V/Vy a4l, Ty a$¬, D a$t, Nz at, Kz a¬ , O a$l id., N a2l-te2l 'armful'

(te2l 'full') ¶ It. 291, Coll. 77, UEW 23, MRS 773, Ep. 18, LG 61, Ht. no. 18
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|| AdS  of IE *XWel- or *Xxol- (/ *Ùel-?) 'elbow' ({EI} *h‹elVn)-) > NaIE

*o2 Ælena2, *o+elni- id. (< N ****GGGGËËËËLLLLVVVV 'knee, elbow', q.v. ffd.).

65O. € ****ggggáááá{{{{????}}}}ËËËËppppVVVV 'body' > HS: WS *gu2p- ≠ *0gïp- 'body' > BHb ef1uG*
gu2≤p3a2* 'corpse' (att. cs. tf2uG gu2≥p3at3, pl. t&fuG gu2≤p3o2t3), JA, MHb FuGgu2p3
'body' (JA kem. af1uG gu2≤p3a2), JEA gu2≤p3a2 'body, self', Htr gwp  'person'

(or 'corpse, dead body'), Ar éfayJi g 7ïf-at-  'corpse', Jb C mgOf≤fOt , Jb E

m‰g‰ ≤fOt  'corpse, carcass' ¶ ≈ KB 176-7, ≈ DRS 1O8,     ≈ MiK I no.

1.1OO (all of them connect the root with WS *gawp-  'hollow' [see  N

****gggguuuuppppVVVV???? {{{{uuuu 6666 }}}}  'hollow, empty, hole'], which is semantically unj.), Sl. 27O-1 ,

BK I 362, Jo. J 72, HJ 231, OS 2O5-6   [no. 9O9]  CCh: Lmn {Lk.} ˝‰~va~,
HgN gwa~, Kps gU~va~ 'body' ¶ ChC s.v. 'body', ChL II || A: [1] A *k…áp{a}-
'body, trunk of a body' >  T *k … + k òábdá(N)  id., 'body, corpse' >  OT

k +go4vdo4N , Tkm go4wde 'corpse, trunk of a body', VTt gá¥dá ga4wda4,
Nog kevde kewde 'body, trunk of a body', Qzq keude kewde  'torso,

trunk of a body, chest', Qq gewde ≠ kewde id., 'body', Qrg ko4 ∏do4(n), Uz

gavda id., Chv D {Ash., Fed., ChVS} kevte 'body, trunk of a body', Chv L

{Jeg.} xevte Xewdòe 'trunk of a body', Chv L xevte Xewdòe {Fed., Jeg.,

ChVS} 'energy, strength, bbbbooooddddrrrroooosssstttt∆∆∆∆ ', Tk go 4vde , Az øvdá g 1o 4wda 4
'trunk of a body\tree' (× N **** KKKK '''' oooo pppp '''' VVVV  'trunk, log', accounting for the

semantic narrowing: 'body' ‘  'trunk of a body'?) ¶ Cl. 688, TkR 193 Rs.
W 688, ET VGD 52-3, TL 267, TkR 193, TatR 12O, Fed. II 339-4O, Ash. VI
187, XVI 77-8 and XVI 15, Jeg. 297, ChVS 82, 248  Tg *kepelV  >  Lm

k‰ 2b‰l  'stomach of squirrels or calves (with its contents)', WrMc {Z}

x´f´li  ≠ x´fali 'belly', Mc Sb kev´l´ ≠ Xev´l´ 'stomach, belly,

bosom', Jrc {Kiy.} Xefuli 'belly'; Jrc {Kiy.} Xebude 'belt'; WrMc {Z}

x´bt´x´ 'women’s abdominal band, women’s wide belt (qqqqeeee nnnn ssss kkkk iiii jjjj

nnnnaaaabbbbrrrr√√√√wwwwnnnniiiikkkk , wwwwiiiirrrrooookkkkiiiijjjj qqqqeeeennnnsssskkkkiiiijjjj ppppooooååååssss)' ¶ STM I 387-8, Z 4O5, 416, Kiy.
227, Ci. EApk 124  M *keBeli and *ke˝eli < *keBeli) 'belly, pregnancy'

> MM {Lew.} ke5eli, {Battal} ka4ha4l, [IM] kili id., WrM kegeli {MED}

womb, pregnancy, embryo; belly', HlM {MED, BMR} x´´l id., {BMR}
x´v´l 'belly; womb', Brt x´´li 'belly; pregnancy', Kl {Rm.} ke2l ! i
'Schoß, Bauch; Gebärmutter', kewl= ! 'Bauch', Dg {T} ke2li, Dx ki¢eli 'belly',

Ba kele 'stomach', Mnr H {SM} kæe2li¢e 'ventre', {T} ke2li¢e 'belly', Ord

kæeweli 'matrice, sein', kæe2l 'foetus (chez les animaux)' ¶ MED 442, BMR
IV 2O3, 23O, Chr. 655, KW 229-3O, T 338, T DgJ 149, T BJ 141, T DnJ
123, SM 198, Ms. O 41O, 419  pJ {S} *ka!mpa!na!i 'corpse' > OJ ka!ba!ne!, J
T kabane ¶ J *a  of the first syll. is probably due to regr. as. ¶ S QJ no.
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138O, Mr. 431, Kenk. 745   [2] A *{kæ}áb+pVr- 'body, trunk of a body' >

T *k…+ká4brá id. > OT {Cl.} ko4vre 'body', OT Kr ko4vre {SDM} 'carrion',

Tkm gøvre go 4wre  'trunk of a body' (not 'corpse', as in SDM 771) ¶ Cl.

69O, TkR 193 M: (1) M *keGu4r (from **keBu4r?) 'corpse, dead body' >

WrM {MED} kegu4r, HlM {MED, BMR}, Brt x¥¥r id., WrO ku4u4r, Kl

{KRS} k¥r 'corpse', {Rm.} ku4 ∏r ''Leichnam; Grab, Grabplatz', Ord kæu4 ∏ 3r
'cadavre; tombe'; (2 ) M *kebo 4rdek  > WrM {Krg.} keberdeg , WrO

ko4bo4(r)do4q 'torso, trunk', Kl {KRS} køvrdg ko4vr =d´g 'trunk (of a
body), torso, breast', {Bdm.} 'trunk of a body (ttttuuuulllloooovvvviiii∑∑∑∑eeee )', Kl Ö {Rm.}
ko4wr=d´k 'Brust, Brustknochen, Rumpf', Ord kæemerdòek 'thorax, poitrine'
¶ MED 443, BMR IV 195, Krg. 736, 746, Chr. 634, KRS 3O9, 326, KW 242,
25O, Bdm. 84, Ms. O 413, 438  ?φ Tg {SDM} *°[X]e{b}uren 'corpse' >

WrMc {Z} ´or´n∆ ≠ or´n∆ ≠ u2r´n∆ id. ¶ STM II 289-9O, Z 6O, 131,

177 ¶¶ (For both [1] and [2]) SDM 668-9 (A *ke2 !pæV 'belly' > Tg *kepel,
M *keweli [i.e. *kebeli], T *gep- [i.e. *k…á4b-]), SDM 667-8 (A *ke "pV
'upper part of a body [trunk]' > T *gebde -  [i.e. *k … + k òábdá ] + [not

belonging here, but going back to pA * { k æ }áb + pVr - , q.v. above] M

*keberdeg 'body' + [not belonging here] Tg *keb-te 'belt', v. 'bulge' [of

belly[) and SDM 77O- 1 (A k æ e ! b a !  'corpse' [an unc. semantic

interpretation] > M  *ke˝u4r and Tg *[X]eburen), DQA no. 992 (A *kæe!ba!
'corpse' > T *k…Ébre, M *keGu4r, Tg, J), TL 267, ADb. SR 5, Vld. 2O5, Ci.

EApk 124, KW 25O, MYC 395 ̊̊̊̊    A *K- is likely to go back to N ****ggggVVVV????---- .
651. ****gggguuuuppppVVVV????{{{{uuuu6666}}}} 'hollow, empty; hole' >  HS : WS *gawp-  'hollow' >  Ug

gpt  (= *go 2p-a 2t-) 'caves', Ar ƒv0Ja g 7awf-  'hollow, inside of a house,

belly', g7awfu-l-layli 'middle of the night', pl. ?ag7wa2f- 'entrails', Tgr gof
(pl. ?agwa2f ) 'interior, heart, soul', Mh, Hrs gawf- 'chest'; S *°√gwp
(prm. *-gwap- ) 'be hollow' >  Ar √g7wf (ip. -g 7waf-) id., 'be empty' ¶ ≈
KB 176-7, BK I 357, Hv. 1O5, A no. 684, LH 594, Jo. M 127, DRS 1O8, ≈
MiK I no. 1.1OO (*gawp-  'chest and abdominal cavities of body\corpse')

 EC: Sml N {Abr.} go2 ~f 'empty hollow in ground', 'empty well, dried-up

well', Sml {ZMO} go2f 'dried-up well', 'dry riverbed', {DSI} go2f id., 'orbita

dell’occhio', ?φ Arr yu2 ^b 'hole, den' (for *g-  > y-  cp. Arr yirr  'upper arm'

< N  ****ggggÅÅÅÅrrrrVVVV '≈ hand, arm') ¶ Abr. S 93, DSI 273, ZMO 165, Hw. A 4OO  
Ch: ECh: Smr {J} gu!b‰~ 'hole' »» WCh: Dw {ChL} gup, Zar {ChL} gU&p 'chest' »
Dir {Sk., ChC} gu@ba~d'u@ 'chest' »» ?? CCh: Gude {ChL} gu>wa, FlJ gu~w>I`, Nz

{Mch.} go15we<, {ChL} go~?o, FlB {ChL} gu~?u~n, Bcm {ChC} gwe@, {ChL} gwE~y,

FlM {ChL} E~gWo2& 'hole', Lmn {Lk.} o~ghu~bu~, o!ghbu~ id. ¶ ChC s.v. 'hole'
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and 'chest', ChL || IE: NaIE *geu\p-/*gou\p-/*gup- 'hollow, pit' > Gk gy1ph
[Call.] 'cave', [Hs.] 'hollow in the earth; lurking place, den; vulture’s
nest' »» Gmc: ON kofi  'small chamber, hut', Ic kofi  'hut', NNr kove
'larder, storeroom', MHG kobe  'stall, pigsty; cage; cavity (Höhlung)',

NHG Koben , NLG Kofen 'pigsty', AS cofa 'cave, chamber, pigsty', NE

cove  'concavity or recessed place in a structure' »» Sl *z7upa >  P z$upa ,

Uk ≤qupa  'salt pit', OCS d. qupi∑e z7upis7te 'grave' ¶ IS I 232, F I
335, Ch. 243, Vr. 323-4, Ar. 452, Lx. 112, KM 386, Paul 338, Ho. 56, Vs.
II 65-6, StSS 221 || U **ko2ppÉ (× N ****kkkkoooohhhhPPPP 3333VVVV 'cave, pit') > FP *ko2ppa ≠
(?) *0ko2ppÉ 'hollow; sth. hollow' >  F kuoppa  'pit', Krl K ku¢oppa, Krl A

ku¢oppu, Krl Ld ku¢op:, Vp kop 'pit', Es koobas  (gen. koopa), Es ∆ ko2p
'cave, cavern, grotto' » pLp *kopV-  'hollow out' >  Lp L {Wk.} ko¿po- id.;

pLp {Lr.} *kope 2  'hollow, depression' >  Lp: N {N} goppe  / -b-≠ -v -
'hollow; round-shaped bottom', S {Hs.} gu4ppie˜  'Loch, Tunnel', L {Wk.}

ko¿pe- 'Aushöhlung; enger, runder Alpental', Fr/O {Wk.} gòu¿pWE 'sledge

produced by hollowing out a tree trunk', Krsv {Lgc.} k…oh_pi\E ± k…o_pi\E 'pit'

± 'depression, small valley in the mountains', Klt {It.} kaƒp4p 4, Kld {TI}

ko]p:e"ò, {SaR} koabp∆  'pit' » Prm *go$p ({ ∫LG} *go$p) 'pit, depression' (<

**gu$p <  pre-Prm *ku 2ppV  <  *ko 2ppV) >  Vt gop  'pit, depression'; hollow,

narrow gully', Z g‰p  'small pit, hole (in the ice), puddle, small lake', Yz

go $p  'deep quiet place in a river, depression, pit'; Prm *go $p  (⇔ Rd. rLG

421) may belong here, suggesting the following prehistory: FU *ko 2ppa  >

(due to the labializing infl. of *pp) *ku2ppV >  pre-Prm *gu$p >  Prm *go$p ¶
SK 24O, Lr. no. 456, Lgc. no. 2561, N II 177, Wk. EUL 272, Wk. LLW 45,
Hs. 697-8, TI 147, SaR 113, LG 8O, Lt. J 1O6, ≈  IS I 233 (•÷  F koppa
• 'hollow' [erroneously for 'basket']and Mr and Os words                for
'skull', better explainable as belonging to N **** kkkk '''' {{{{ aaaa }}}} wwww [[[[ oooo ]]]] pppp '''' ÉÉÉÉ o r

****kkkk '''' {{{{ aaaa }}}}wwww[[[[oooo ]]]] pppp ''''VVVVyyyyVVVV 'skull; occiput', N **** ûûûûqqqqËËËËbbbb÷÷÷÷{{{{ÉÉÉÉ}}}} 'basket' and\or N

****KKKK '''' aaaabbbb {{{{ÉÉÉÉ???? }}}}VVVV  'wickerwork, bag' [q.v.]) ¶ Rd. rLG 421 was right in pointing

out that F uo  does not correspond to pPrm *O$  (= {∫LG} *o$), but in his

etl. dictionary (UEW) he did not propose any et. either to F kuoppa  or
to the Prm √ . To my mind, this phonetic discrepancy may be explained
by postulating a pre-harmonic U *ko 2ppÉ , that due to vw. harmony may

have yielded both *ko2ppa (> BF *ko2ppa > F kuoppa) and *0koppÉ (> Prm

*kO$p) || A: [1] pA *g{o}bV > M ≈*°9obiya > Kl D {Rm.} 9o4wa4 ∏ 'niedrige

Stelle, Tal'; M *9obil 'cavity, hole' > WrM {MED} 9obil  id., 'pit, hollow,

groove; depression', HlM govil  {MED} id., {BMR} 'cavity; ravine, gully
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(llll oooo gggg , llllooooqqqqbbbbiiiinnnnaaaa , bbbbaaaallllkkkkaaaa), Brt gobil 'gully (llll ooooqqqqbbbb iiii nnnn aaaa ); furrow;
vvvvppppaaaaddddiiiinnnnaaaa ppppoooo oooobbbbeeeeiiiimmmm ssssttttoooorrrroooonnnnaaaammmm nnnnoooossssaaaa', Kl {KRS} hovl∆ ˝ow´l! 'niedriges

Gelände, vvvvppppaaaaddddiiiinnnnaaaa ppppoooo oooobbbbeeeeiiiimmmm ssssttttoooorrrroooonnnnaaaammmm nnnnoooossssaaaa ', {Rm.} 9ow il! 'niedrige

Stelle, Vertiefung'; M ı Qrg qobul  'groove, rut (in the ground)', Tv

Xovul , Tf hObOl  'groove'; a T lge ı Brt xobol  'gitter (qqqqeeeelllloooobbbb )', Kl

{Rm.} Xowl= 'kleine Rinne oder kleines rohrformiges Loch', Kl Ö {Rm.}

Xowodl= 'Rinne; kleine lange Truhe', Oyr qobul 'groove, small hole' ¶ MED
357, BMR I 4O8, Chr. 153, Kow. 1O25, KRS 164, KW 152-3, 191, Krg.
313, Jud. 361, TvR 478, Ra. 189   ?σ AmTg *gebu(n-) 'empty' > Orc, Ork

g‰wu(n-) ≠ g‰un(n-), Ud g‰u, Ul, Nn Bk g‰u(n-), Nn Nh g‰u% id. ¶ STM I

176, On. 129  [2] ??σ A *gupÉ '≈ extinguish, lose (verlieren)' (semantic

infl. of the pA reflex of the paronymous N word ****kkkkuuuuPPPP 3333 ssss aaaa  'extinguish,

exhaust'?) >  AmTg *gu 2p-  > Nn gu 2pu- , Ork gupu- , Ul gu 2pu- , go 2 kpi-
'extinguish', Nn Nh gu2p-, gu2kpu-, Ork, Ul gu2ptu- 'go out' (fire) ¶ STM I

159, On. 121 ¶ The Nn and Ul cluster -kp- is to be explained (mt. from

*-p-k-, where *-k- is a sx?)   ? M *geGe- (< **geBe-?) v. 'lose (verlieren)'

> WrM {MED} gege-, HlM {MED, BMR}, Brt g´´- 'lose, abandon, leave',

Kl {Rm.} ge2- 'verlieren, verloren gehen lassen, wegwerfen', {KRS} gee-
'verlieren (tttteeeerrrrååååtttt∆∆∆∆ , uuuuttttrrrraaaattttiiiitttt∆∆∆∆)', Mgl {Rm.} ge2- 'lose', Dg {T} ge2- ' lose

(tttteeeerrrrååååtttt∆∆∆∆ , uuuuttttrrrraaaattttiiiitttt∆∆∆∆, lllliiiiwwwwaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå), Mnr {SM} ge2- 'abandonner, quitter,

laisser',  Ord gòe 2- 'perdre,  la isser en arr ière,  omettre (par
négligence/mégarde), répudier (une femme)' ¶ MED 373, BMR I 485,
Chr. 176, KW 135, KRS 135, T DgJ 131, Mr. D 149, SM 131, Ms. O 254 ¶¶
SDM 56O (pA *gi\u ~pæa+u 'extinguish' >  Tg + unc. T *Kîp- 'spark, ashes'),

DQA no. 54O ¶¶ The vw. *e  in the initial syll. of Tg *gebu(n-) and M

*geGe-  is probably due to regr. as. ¶¶ Illich-Svitych (IS I 311) connected

(with a query) the Tg root with IE *gWes- 'extinguish' and U *kupsa-  id.

and suggested that in Tg this cluster may have been contracted to   *-p- ,
which is unconvincing ||  D  (att. in McTm) *ku +opp-  >  Ml k oppam
'pitfall for catching elephants', Tm k oppam  'keddah (an enclosure

constructed to trap wild elephants)' ¶ D no. 21O3 ˚̊̊̊  Tg *-b- in *kob i
rules out N ****----pppp '''' ----  (sc. N ****gggguuuupppp '''' {{{{uuuu 6666 }}}}). U and D *-pp- go back to an earlier *-p'-
from N ****----ppppVVVV????---- ˚̊̊̊  FU *o2 belongs to the heritage of N ****kkkkoooohhhhPPPP 3333VVVV . M *o (as

a representative of N **** uuuu ) still requires explanation. The vowels of the

second syll. in the A lges (T *î  and *u , Tg *u , pJ *ua ) point to a N high

labialized vw. (**** uuuu  or ****uuuu 4444) ˚̊̊̊ IS I  232-3 [no. 87] (N *gopõa  'hollow,
empty ' ) .
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652.  (€?) ****ggggooooPPPP[[[[aaaa]]]]KKKK '''' aaaa  'hook, sharp stick' >  A *go√ak'{a} >  M *9oqa[n]
'crook, hook' > WrM {MED} 9oqa, HlM {MED, BMR} gox(on), Brt goxo
id., Kl {Rm.} 9oXo 'Haken, Klammer (womit etwas festgemacht oder

angehakt wird)' ¶ MED 363, BMR I 44O, KW 149  Tg *go√akV 'hook' >

Nn Nh goaqo 'hook for hanging up a cauldron', Nn Nh/Bk goXo  'hook',

Ewk, Orc goko 'hook', Ewk gugarka 'part of harness (a piece of iron with a

ring)', WrMc {Z} goxon∆ 'hook, hook for hanging up sth.' ¶ Some of the
forms present in Tg are loans from M (e.g., Nn and NeggoXo 'hook'), for

other forms (with medial-k-, -q-) Mongolic origin is less plausible, but

not ruled out ¶ STM 158-9, On 1O9, 116, Z 339   pJ *ka~k- 'hook, key' >

OJ kag(y)i, MJ ka~gi~, J T   kagi!, J K ka!gi~, J Kg kagi! id., StJ {Kenk.} kagi
'key', OJ kak(a)-, MJ  ka~ka-, J T kake!-, J K/Kg ka~ke~- v. 'attach, hang', StJ

{Kenk.} kake- v. 'hook, hang, suspend', OJ  kaka-r- ,  MJ  ka~ka ~-r-, J T

kaka!r-, J K  ka!ka!r-, J Kg ka~ka~r-, StJ {Kenk.} kakar- 'be attached' ¶ Mr.

433, 7O2, Kenk. 756, 784, 787 ¶¶ SDM 57O (pA *gu" ~ +o " ~k"a 'curve, hook' >

M *gok- 'hook', J, Ewk gugarka + unc. Tg guk- 'bent upwards' [of a head],

'convex, hill') | |  U: FU *kopkka (or, with an alt. phonological

interpretation, * k o p k a ) 'crook, hook, sharp point' >  F k o u k k a ,

koukku 'crook', Es ∆ kouk (gen. kouga) '(∈ ) hoe', pLp {Lr.} *kO2kke2 (×
U *kokka 'protruding point, hook' × N ****kkkk''''aaaakkkkËËËË [or ****kkkk ''''ooookkkkËËËË?] 'hook') >  Lp: N

{N} goakke 'hoe', I {It.} koa4kkê, Kld ku´]k´ò 'hook', K ko$a?kk´ 'hoe, hook'

» Chr kopka 'ploughshare' (Üpÿmarij quoted the word only within the cd

kopka-parn1a 'crooked end of a ploughshare', lit. 'ploughshare’s thumb',

Coll. quoted Chr kopka 'plough' without indicating the source) » ?? acc. to

LG 77, Z gogÈn, Z US gOgÈn, Yz gogƒÚt 'scraper (sssskkkkoooobbbbeeeellll∆∆∆∆)' (≠ Rd. rLG 421)

»» pOs *ka˝´p 'fishhook' (× FU *°kok[k]VpV '∈ hook' < N ****KKKK ''''aaaa 6666ÂÂÂÂKKKK ''''uuuubbbb ++++ ppppVVVV
'top, summit, crown [of the head]' [q.v. ffd.]) > Os {KrT}: Vy qa˝´w , Y

qa˝´p , Try qaº˝´p, qu˝p-, D {KrT} XaX´p  'wooden fishhook for pikes' ¶
Coll. 9O, UEW 171-2, Stn. D 459, SK 2O8-9,  225-6, Ü 74, Lr. no. 468, LG
77, Trs. S 142, KrT 291-1 || ? IE : the expected IE cognate is likely to

have coalesced with the IE reflex of N ****kkkk ''''aaaakkkkËËËË , which is NaIE   *kog-/*keg-
'hook, claw' >  Gmc *xo 2ka- , *xakan-, *xe2kan- 'hook' >  ON høkja
'Krücke', OHG ha2co ≠ ha2kko ≠ ha2go, NHG Naken, ASho2c 'hook', NE

hook »» Sl *kog¥tÁ ≠ *kog¥t¥ > OR, R ≤kogot∆, Cz ∆ koha1t 'claw', HLs

kocht 'awn; brome (Bromus) '  ¶ P 537-8, Vr. 278, OsS 365, Kb. 423,

KM 283, Ho. 167, ESSJ X 1O9-1O, Trof. 86 ̊̊̊̊ In many descendant there
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is assimilation within the post-N cluster   *-PK'- (< N ****----PPPP[[[[aaaa]]]]KKKK ''''----) > *-K'K'-  (>
*-kk-, *-k-) ˚̊̊̊ Cf. AD AltAD no. 19.

653. ****ggggaaaa 4444 {{{{pppp}}}} [[[[VVVV]]]]ssssÅÅÅÅ  'hand, arm' ([in U] ‘ 'paw') > IE *g8≈es-r-,  *g8≈es-
to- 'hand': [1] IE {Sturt., Pis., Hamp, F, Ch., EI} *g8≈esr- > Ht kessar (dat.

kesri) 'hand', SAn: Lw is(sa)ri-, HrLw istr(i)-, Lc izr(i)- id. ({Pv.}:

before front vowels IE *g 8≈-  >  SAn zero)    NaIE *g 8≈es-r-  'hand' (bu t

hardly NaIE *g8≈er- 'hand' [P 447, Dv. no. 27O], see N ****ggggÅÅÅÅrrrrVVVV  'hand, arm')
> Gk cei 1r  / gen. ceir-o 1ß  'hand', Gk D ch 1r  / chro 1ß , Gk Ae accus. sg.
ce1rr[a], pl. ce1rraß id. »» Arm 3e®n  Zer2n (gen. 3e®in  Zer2in) id. (<

accus. *g8≈esr-m=) »» pAl {O} *da2ra2 (singularized ntr. pl.) > Al T dore4 (pl.

duar), G dor 'hand' »» Tc A tsar, Tc B s5ar id.  [2] NaIE  *g8≈esto-,
{EI} *≤g8≈osto-s 'hand' > OI ≤hasta-h5, Av zasta-, OPrs, KhS dasta-,
NPrs †Sda  da4st 'hand' »» ? L praesto2 adv. 'present, at hand' (<  *prai \
hesto 2d  'at hand', cp. Gallius: praesto  'quod prae manibus est') »» Lt

pa-z7aste$ fi, pa-z7asti~s 'space under the arm, armpit' ¶¶ P 447, EI 254,
Slt. 316-17, F II 1O82-3, Ts. E I 558-63, Sturt. CG 89, 118, Pis. SLS 121,
Hamp PA 115, Ch. 1251-2, M K III 588, M E II 812, WH II 356, Huld 54, O
7O-1, Horn 126, Frn. 56O, Wn. I 521, Ad. 649-5O, Ad. H 128, 146, Pv. IV
16O-5, Ivn. SANA 153, Ivn. XJ2 85 || HS: Ch: WCh: SBc: Buli {ChL} ga~pu@s6a~
'shoulder', Gmy {ChL} k‰s7at id., ? Ngz {Sch.} ga!pta^ id. »» CCh: Lmn {Lk.}

˝a~ba~Za~k id. »» ?? ECh: Ke {Eb.} ko1si!, Kwn {J} kosï 'hand, arm' (unless ko-
is a px) ¶ Eb. 73, ChC s.v. 'arm', 'hand' and 'shoulder', ChL, Sch. DN s.v.
ga!pta^ || U : FU *kÉpsa4 (*ka4psa4 ≠ *kipsa4) 'paw, animal’s leg\foot, fell

from a paw\leg' (×  N ****KKKK''''ÉÉÉÉPPPP3333VVVVzzzz2222VVVV 'paw, hoof') >  F ka4psa4  'harefoot (for

dusting etc.)', Krl A ka4pc 7u 4 'foot (of ducks and other birds); paw', Krl Ld

ka4pc7 ≠ ka4ps7 'foot (of birds etc.)', Vp ka4ps 7 '(hen’s) foot; paw (of dogs,

otters)', Es ka4ps 'heel', {W} ka4ps-jalad 'cooked pig feet' » Chr: B ku4ps7
'nap of cloth' (<  *'nap made of the skin of animals’ legs'), L ku4ps7 'strands

of wool in     home-made woollen cloth' » Prm *ku$s 'fell from an animal’s

leg' >  Z kys  kÈs id., 'footwear made of a fell from an animal’s leg with
the fur on the outside', 'a fell from a leg used to line up the bottom side
of ski (for braking when skiing uphill)', Yz ko $s  'skin of the legs of an
animal (horse, elk etc.) (used as brakes under the ski when skiing
uphill)', Vt kusla- v. 'brake (when skiing uphill)'; {UEW}: Prm *u$ <  *i or

*a4 due to the labializing infl. of *p  »» ObU {∫Hl.} *ko4 Æp´T ({Ht.} *ko4 ∏p´T)

'fell from an animal’s leg (Pfotenfell)' > pOs {Ht.} *ko4p´¬ ({ ∫Hl.} *kO4 Æp´¬)

id. > Os: V/Vy ko4w´l, Ty kO$ Æp´¬, Y ko$ Æp´¬, D/K/Nz kep´t, Kz kep´¬, O
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kop´l; pVg *ku4Æt 'skin of an elk’s leg' > Vg: LK/MK/UK kWa4∏t, P ka4∏t ≠ kWa4∏t,
NV/SV/LL kWa4t, UL/Ss kot id.; ObU *o4 Æ, Cht u4 and Prm *u$ are due to the

labialization caused by *p (w  Rd. rLG 421) ¶ Coll. 87, UEW 159-6O, ≈ Sm.

544 (FU, FP *ku 4psV  'leg skin', Ugr *ku 4 ÆpT- ; Sm. did not take into

account BF), LG 154, Lt. J 133, Ht. no. 3O3, Hl. rHt 71-3 ||  D  {tr.}

*kac>+yV, {Pf.} *kay/*key ({ †GS} *k-) 'hand' > Tm kai\, Ml kai\, kayyi, Kt,

Kdg kay, Tl ce2yi (accus. ce2ti), ce(y)yi, Klm ki; ± key ± kïy ± kiyu,

Nkr kï, Kui kayu, kagu, Ku ke2yu(:) ± ke(y)yu ± kayyu, Krx xekk≈a2 id., Ml

kayyu, Tu kai, Tl ke2lu, kai\\, Nk kï, Prj, Png key, Gdb ki ± kiyyu ± kiy,

Gnd kay , Knd kiyu ± kivu, Mnd kiy, Mlt qeqe  'hand', Kn kay , kayi ,

kayyi , key  'hand, forearm' ¶¶ If GS’s pD rec. *ke˝-  'hand, arm' is
right, the D word does not belong here ¶¶ D no. 2O23, IS I 227, Pf. 45,
GS 186-7 [no. 471] ̊̊̊̊  ≈  IS I 227 [no. 8O] (IE *g8≈es-, D *kac>- + qu. Om

*√kc7 ' 'hand'; •÷ FU *ka4te 'hand', w   s.v. N ****KKKK''''aaaa 4444ttttVVVV  'hand').

654. €  ****ggggÉÉÉÉqqqquuuu6666 'to pour, to flow' >  IE : NaIE *g 8≈eu \ -/*g 8≈u-  v. 'pour',

*g8≈eu\-mn= 'sth. poured, libation' >  OI ju≤ho2ti  v. 'sacrifices' (esp. 'pours

butter into fire'), hu≤tah5  pp. 'sacrificed', ≤ho 2man-  'libation, sacrifice',

Av zaotar , zaoÊr -  'priest, sacrificer', OI ≤ho 2tra 2  'an offering,

sacrifice (Opfergabe)', Av zaoÊra2  'libation' »» Gk ce1(w)v    'I pour' ('ich

gieße, ich schütte), Gk Hm aor. } eceya  'poured' (<  *e-g 8≈eu \- + *-sa ), Gk

c e y 6 m a  'that which is poured, a stream, libation' »»  Phr [Hs.] zeyma 1n  (:
p h g h 1 n ) accus. 'stream (?)' (<  *g 8≈eu \ -mn =) »» Arm 3ojl  Zoyl  'what is

smelted\cast\ founded', n. 'font, cast' (<  *g 8≈eu \lo-), 3ulem  Zulem  'I

cast\smelt\found »» L fu2-tis 'water(ing) can', fu2-tilis  'easily poured,

brittle' »» pTc *ku- > Tc A, B ku-  v. 'pour' ¶ WP I  563-4, P 447-8, EI 448,
M K I 442, M E II 821, F II 1O9O-3, WH I 563-4, Slt. 259, Bdr. 433, Wn. I
239, Ad. 179-8O ¶ The absence of traces of the expected lr. (<  N **** qqqq )
requires explanation. One may suggest a mt. + subsequent loss of the lr.:
****ggggÉÉÉÉqqqquuuu6666 > eIE *g8≈Óeu\ > IE *g8≈eu\- || HS: CS *-gïX- ≠ *-gu2X- v. 'pour forth,

gush out' (of water) >  Hb √gyH (-gïH- ) 'burst forth' (of dashing water,

of sea), JA [Trg.] √gyH  G  'break forth, stir up', Sr √gwH  (pf. ga2Ó , ip.

n´ ≤ gu 2 Ó ) 'gush out, pour forth' (of water), 'flow' (of tears), ?σ  Ar

√g7w+yX (pf. Ùa'Ja g7a 2Xa) 'ronger et enlever la berge' (of water) ¶ KB 181,

KBR 189, BDB 161 [no. 1518], Js. 237, Br. 1O8-9, JPS 63, BK I 35O, DRS
1O7 ˚̊̊̊  An alt. comparison (with better semantic connections, but with

phonetic problems): N ? ****kkkkÉÉÉÉ÷÷÷÷ 3333uuuu 6666 'pour, flow' (q.v.) >  IE *g8≈eu \-/*g 8≈u- v.
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'pour' ÷  HS: S *°√k÷w 'pour', SC: Irq {MQK} ku?u 2s-, Brn ku?us- , Alg

ku?umis- v. 'spill, pour'.

655.  € **** ggggÅÅÅÅrrrrVVVV 'hand, arm' >  HS : Eg fP Zr.t 'hand, handful' ¶ EG V

58O-5, Fk. 323, Tk. I 319    EC: Arr yirr  'upper arm' ¶ Hw. A 4OO | |
¿¿ IE: acc. to P 447, NaIE ?? *g8≈er- 'hand' (>  Arm 3e®n  Zer2n  'hand' » »
Gk cei 1r 'hand' »» pAl *da2ra 2 >  Al: T/G dore 4  [pl. T duar , G duer ]

'hand'), but in the light of Ht kessar -  'hand' Pokorny’s rec. is to be

replaced by pIE  *g8≈esr- (see  N ****ggggaaaa4444 {{{{pppp}}}}[[[[VVVV]]]]ssssÅÅÅÅ 'hand', q.v. ffd.) ¶ Dv. no.

27O (g 8≈er- 'mano come cosa attiva'), P 447 (s.v. *g 8≈esto-), O 7O, Huld
54, Sturt. CG 89, 118, Pis. SLS 121, Hamp PA 115, Slt. 316-17, F II 1O82-
3, Ch. 1251-2, Pv. IV 16O-5, Ts. E I 558-63 ||  A  *gar{a} 'arm' >  T *Kar
'arm' > OT, MT qar , Qzq, Qrg qar, Chv xor 'arm', Bsh qar 'shinbone of

animal'; NaT *Karî 'forearm' > OT qarI , Qzq, Qq qarî id., Tv, Tf qîrî, Yk

Xarî 'ulna', MT qarI  'forearm, arm', Uz qari, VTt, Qzq, Qrg, Shor, StAlt

qarî 'arm', Chg qarI ≠ qaru  'arm, upper arm', Az ∆ 9arî 'upper half of

animal’s leg', Xlj qa r î  'half fathom', Tkm 9a r î id., 'lower leg of a

quadruped, shinbone', VTt ∆ qa rÁ  'length of an arm from elbows to

fingers', Nog qarî  'length of a forearm', ET Tr keri  'arm’s length, cubit',

Chv {Ash.} xura€ Xur¥  'a unit of length           (≈ 2 m)', {Fed.} xur ±
xor  ' {Ash.} xur Xur ± xura€ Xur¥  'a unit of length (≈ 2 m)', {Fed.}

xur ± xor  id., 'elbow', {Jer.} xur 'elbow', 'a unit of length (double
distance between the elbow and the end of the middle finger)', {ChVS}
xur 'a unit of length (two ells, ppppoooolllloooovvvviiiinnnnaaaa mmmmaaaaxxxxoooovvvvoooojjjj ssssaaaaqqqqeeeennnniiii)', ET Tr
keri  'arm’s length, cubit', StAlt, Shor, Uz ∆  qarî  'upper arm', Tv q î r î
'ulna', Tf qîrî id., 'forearm', Yk Xarî , Xarî ∏ id., 'lower part of the foreleg'
¶ Cl. 644-5, ET KQ 278-83, ADb. SR 16O-4, 195-8, TL 246-7, Ash. XVI
191 and 221, Fed. II 361, Jeg. 3O6, ChVS 255, Dr. TM III 461-2 [no.
1477], Jud. 355, BT 74, Ra. 223,  Md. 1O3, 166  M *9ar 'hand, arm' >

MM [MA] 9ar, [IM, IsV] qar, WrM {MED} 9ar, HlM {MED, BMR}, Brt

gar, Kl {KRS} har 9ar, {Rm.} 9ar, Ord 9òar, ShY, Mnr H {SM} 9òar, MMgl

{Iw.} 9ar, Mgl qar, Dg gar1, gari, Dx. qa, Ba Xar 'hand, arm' ¶ MED 35O,
BMR I 386-7, Lew. 46, KRS 157-8, KW 144-5, T 325, T DgJ 13O, T DnJ
124, T BJ 136, Mr. D 148, Ms. O 292-3, SM 118, Iw. 1O4, Rm. M 31  
Tg: WrMc {Z} garga , gargan∆  'two arms, two legs' ¶ STM I 141, Z
31O ¶¶ SDM 53O-1 (pA *ga ~ +e ~ra !  'arm' >  M, T, Tg + unc. pJ *ka ~ ta !
'shoulder' [going back to N ****KKKK''''uuuu 4444 [[[[yyyy]]]]tttt[[[[VVVV]]]]PPPP3333VVVV 'shoulder', q.v. ffd.]), DQA
no. 482 (id.), S AJ 29O, S QJ no. 2OO, KW 145, Vld. 391, Pp. VG 24, ADb.
SR 31O-1, Kol. ChA 96-7 ˚̊̊̊  If P’s rec. of the alleged IE cognate is
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accepted, the N rec. should be ****ggggaaaa 4444 rrrr aaaa  (the A *a  of the first syll. being

accounted for by regr. as. ****aaaa 4444 .... .... ....aaaa  > *a.. .a), otherwise we reconstruct an

unspecified ****ÅÅÅÅ  (****aaaa4444 ++++aaaa) in N ****ggggÅÅÅÅrrrrVVVV .

655a. € **** ggggÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV  'entrails' > HS : S: Ar éYWrwiJi g7irrïy-at- ≠ é` aYr w iJ i
g7irrï?-at- 'estomac (d’oiseau)' ¶ BK I 272  C: Ag *giÒ-  (*gir-/*gil-)
'gut(s), entrails'> Bln {R} gir ≠ Z7ir (pl. gi≤lil ≠ Z7ilil), Q {R} Z7ir, Xm

{R} zil≤la2 'Darm', zi≤lil 'Eingeweide', Km {CR} Z7´r 'entrails' »» amb B j

{Rop., Fl.} gari  'body, trunk' (× N ****ggggÅÅÅÅÂÂÂÂ÷÷÷÷ 3333VVVV  'belly, inside', q.v. ffd.) ¶
≈ AD SF 2O5, R WB 158, R QW 74, E Ch II 469 (s.p. 95), CR LK 2O5 ¶¶
≈ AD SF 2O5 (C, S) || IE : NaIE *g8≈er- 'gut(s), *g8≈or-na2 'entrails'> O I

hi≤ra2 'vein, artery', ≤hira-h5  'band, strip' »» Gk cordh1 'gut, string of gut'

»»  L haru-spex  'one who foretold the future from the inspection of

entrails', h°ra  'gut, intestine' »» ON go <rn  'gut', pl. garnar  'entrails'

(< *g8≈or-na2), OHG mitti(la)-garni, AS micÌern, OSx midgarni
'internal fat, suet' »» Lt z7arna~ (accus. z7a!rna<), Ltv zar^na 'gut' ¶ P 443,

EI 18O ˚̊̊̊ ≈ Blz. L no. 73 (IE, HS + unc. U, HS, D reflexes of N **** gggg uuuuÂÂÂÂVVVV
'belly' (‘  'body')' and N ****ggggÅÅÅÅÂÂÂÂ÷÷÷÷ 3333VVVV  'belly, inside' [q.v.]).

656. € ****ggggeeeeÂÂÂÂVVVV  'throat' > HS: WS *girr-, *√grr > MHb er1G4ge2≤ra2 'neck'
(Lv.: 'Hals', eig. 'der Ort, wo das Tier die Speise heraufbringt'), Tgy
goRÂ gWAr´ro 'throat, trachea'; CS *gira2n- > BHb N&rG1 ga2≤ro2n (cs. g´≥ro2n,

st. pron. g´ro2n-, pl. [attested in MHb] g´ro2≤n-o2t 3) 'throat, neck' (ga2≤ro2n is

a bf. from the stem g´ro 2n-  in cs., st. pron. and pl.), Ar ̂ "raJi g 7 ira 2n-
'front part of a camel’s neck';  rdp.: S *garg{a}r-  'throat, gullet' >  BHb pl.

t. t&rG1r ^G 2* garga2≤ro2t3* 'throat', (‘ ) 'neck' (att: +ppa. 2m: K1it3(&)rG6r ^G 2
garg´ro 2 ≤t 3E 2k 3a 2 'thy throat') ({KBR} 'pharynx' ‘  'neck'), MHb tr3G 3r ^G 2
gar≤gErEt3  'Gurgel', Ug {OLS} grgr  'garganta (?)', Sr gaggar≤t-a 2
'throat', Md gangarata  'throat, tonsils' (pl.), Ar [Nbg.] rj i "r aj a
g7ara 2g 7ir- 'throat (?)' (originally pl. fractum), Tgy gW´rgW´≤rit  'goitre'

(Bsn. 'gozzo'), Ak gaggur°tu  '∈ part of the body of an animal: ?
throat' ¶ GB 147-8, KB 194, KBR 2O1-2, OLS 151, Lv. I 355, 358, Br.
1O3, DM 77, Hv. 87, Bsn. 872, L G 2O1, CAD III 9, DRS 175-7, MiK I no.
1.95 (S *gira2n-) and no. 1O2 (S *gWar(gW)ar(at)-  'throat, gullet')    C:

Ag: Aw {Hz.} gure!r 'throat' ¶ Hz. NSA 139-4O   B *°√grgr > Ntf {La.} a-
g´rgur, {Dray} ahengur , agergur , CM ag1´rgur, BSn ag´rgur, Izn

ag 1´rg 1ur  'goitre' ¶ La. N 57, Dray 243, NZ 854    Ch (×  N ****gggguuuurrrr 1111 ÷÷÷÷ 3333ÉÉÉÉ  or

****gggguuuu4444rrrr 1111÷÷÷÷ 3333VVVV 'throat, neck', q.v.): WCh: AG: Kfr {Nt.} ga~ga @ra !k 'throat' (× N
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****gggguuuuÂÂÂÂ{{{{kkkk}}}} {{{{ËËËË}}}}  'throat'?) » BT: Krkr {Kœ.} gurgosli 'throat' » P’ {MSk.}

gu ~ rgWa ~s 6 ' a ! id. »» CCh: Tr {Nw.} ˝u ~˝Wa ~ r id., g ° o ra  'neck' (if the

glottalization of g reflects the lr. of N ****gggguuuurrrr 1111 ÷÷÷÷ 3333ÉÉÉÉ  or ****gggguuuu 4444 rrrr 1111 ÷÷÷÷ 3333VVVV ) » BB: Gude

{Hsk.} id. gu ~r‰ !k 'swallowing noisily' » Lame {Sa.} id. gu~ro ~k id. » C C h

(+ext.) *√grd '  'throat; to swallow' >  Msg G {Trn.} gurd 'ok , Mlw {Trn.}

gu~rd'o^k 'throat', Mtk: Mf {BLB} g‰rd'- 'swallow with difficulty', MfG {Brr.}

g‰!rd 'an  'palate' »» ECh: Mu {J} go2 !ro! (pl. go2 ~ra ~r), Tmk {Cp.} ge2 ‡r ` 'neck'

(unless from N ****ggggááááddddiiii  'back part; occiput, nape of neck'), Kwn {J} k‰!r∑ ±
k‰~ri!, Ke {Eb.} ku@r 'neck' (in KwK *g- > k- regularly) ¶ Hsk. 194, Nt. 14, ≈
Sk. HCD 194-5, MSk. 179, Sch. DN 127, Cp. 62, Nw. WLT 38, Trn. LM 92,
Trn. LDM 22, BLB 149, Brr. MG II 12O, Mch. D 196, Sa. L II 5O2,  ≈  Stl.
VZCh no. 76, ChC, ChL, Eb. 75 ¶¶ ≈  OS no. 96O || U : FP *kerV  'throat,

gullet' > F kero, kerus id., Es ko%ri 'throat, larynx' » pLp {Lr.} *k‰r‰s
'windpipe, trachea' > Lp: S {Hs.} g 1îrse, L {LLO} karas id., Kld k‰rs
'throat, windpipe' »  Prm *gOr-  ({ ∫L G }  *go Úr-) 'throat' > Z gorw gors7
'throat, larynx', Z US goÚrs7, Yz gors7 id., Z Le goran1 'Adam’s apple' (acc. to

LG, -s7 and -an1 are likely to be dim. sxs) ¶ UEW 66O, SK 184, Lr. no. 319,
Lgc. no. 1268, Hs. 612, LG 79.

657. ****gggg{{{{iiii}}}}rrrrVVVV 'hate, be hostile' > HS: S *√gyr ≠ *√gry > Mh √gyr (pf.

g‰yo2r, sbjn. y‰-gye 2r), Jb √gyr  (pf. Jb C gE2r, Jb E gEr) v. 'oppress', Ak

√gry  (inf. geru6, p. -gri) 'be hostile', ge2ru6 'foe', Ug √gry  G  'attack',

IA √gry  G   'sue, institute suit against'; ?σ (× *√gry 'incite, provoke')

BHb √gry D   'stir up strife', √gry  TD   'engage in strife', JA √gry  T D

(ir4G1t6i% yit3ga2≤re2) {Js.} 'attack', {Lv.} 'sich reizen', JEA √gry  TD   'fight,

contend', Sr √gry  TD   (pf. Ôri©a›æ e ?et 3gar° ) 'provoke \ stir up strife,
pick a quarrel' ¶ Jo. M 128, Jo. J 81, CAD V 61-3, OLS 152, HJ 234-5, KB
195, BDB 173, Js. 268, Lv. T I 359, Sl. 3OO, JPS 77    Eg fP Z¿y  'be

hostile', fMK Z¿y.t 'wrongdoing', Z¿yw 'opponent', ?? Eg: {EG} MK ZrZr
'fremde Länder', ZrZr  'aus der Fremde kommen' (of birds), NK Z r Zr
'fremder Mann', ZrZr  'fremd\feindselig handeln (gegen den Bruder)',

MK {Fk.} ZrZrì 'stranger', ZrZry  'strange' ¶ EG V 514-18, 6O4, Fk. 318,

324 ||      IE : [1 ] ?? Ht kurur  'enmity (Feindschaft), enemy'   [2 ] (+

ext.) NaIE *g≈ers- 'repugnance, abhorrence' > Arm gar2im  gaRs7im 'I

abhor,     I detest, I hate' »»  ON gersta  'ärgern, böse machen', MHG

garst  'rancid taste, stench', MHG, MLG garst  'rancid', Dt garstig
'rank, rancid, musty', NHG garstig id., 'nasty, foul, disagreeable' ¶¶

Not here (⇔  P) Av gr´ 2hma- , interpreted by P as 'Sünder, Frevler', but

692



actually meaning '≈ gift' (Bai. 442, Brtl. 53O) ¶¶ Ts. E I 665-7, Pv. IV
28O-6, ≈ P 445, Slt. 371-2, Vr. 165, Vr. N 185, Lx. 53, KM 233 ¶¶ Acc. to
AD’s theory of vw. changes in the prehistory of IE (AD NGIE, AD NVIE),
the lack of palatality in the NaIE initial cns. is reg. (*gi >  *g≈ai\ >  *g≈ei\ >
*g≈e [loss of a glide before another sonant]) || D  *kirÀ-ukk-, *kerÀ- ({ †GS}

*k-) > Tm cer3u v. 'hate, dislike', cir3ukku 'be angry with', Kt c>irv- id.,

Td kÈrÀk 'violent anger', Tl cir3r3a, cir3r3u 'anger, displeasure', Brh kire2N
'abuse' ¶¶ D no. 1597.

657a. ?σ  € ****gggg iiiiÂÂÂÂVVVV  'leg, ≈ bone of the leg' > HS : Ch: WCh: Wrj {Sk.}

g‰~rda!i\, Cg {Sk,} g‰~rde! 'leg' »» CCh: Zm {J} gu~ra~y 'thigh', ZmD {Srp.} gore,

BtD/BtG {Srp.} ge"rgac7e" ! 'leg' ¶ JI II 22O, ChC s.v. 'leg' and 'thigh', ChL

|| A : Tg *gi 3ram  'bone' > WrMc {Z} giran∆ , Mc Sb giram  'bones,

corpse', WrMc {Z} girangi , Jrc girangi 'bone(s)', Ewk giramna id.,

Sln giranda, Ul 9i3ramsa 'bone', Lm O gi3ramna, Neg gi3yamna 'skeleton',

Orc g iamsa  'bone(s)', Ork 9iransa  'bone(s), Ud gea 4maΗ a , Nn KU

gi3ramna, Nn Bk 9i3rmasa id., 'skeleton', Nn Nh/KU 9i3rmaksa {STM} id.,

{On.} 'bone' ¶ STM I 154, Kiy. 125 [no. 51O], On. 1O7-8, Z 336 ̊˚̊̊
Doubtful because of the semantic difference between 'leg' and 'bone'
(but compare German Bein ) .

657b. € ****gggguuuuÂÂÂÂVVVV  'belly', (?) 'trunk of a living being' (‘  'body') >    HS :

C: SC: Irq {MQK} gura? 'belly, interior', Irq/Alg {Wh.} gu^ra, Grw/Brn {Wh.}

gura?a 'stomach' ¶ MQK 41, Wh. IC 25 || U *kurV  'body', (?) 'trunk of a

living animal' > Lp: N {N} go<rod ≠ go<rog 'body, carcass', L kaºrot id.,

'trunk of a living animal', I koro2dò 'carcass' »» ObU *ku"r 'body' > pOs *ko "r
> Os: Kz e ¬ - X o ß r  'body, surface of a body' (e ¬  'body'), V k o " r
'shape\image (of a guardian spirit, person, animal), Vy/Ag/Ty/Y {Trs.}
ko"r 'shape, appearance (oooobbbbrrrraaaazzzz , vvvviiiidddd )'; pVg *ku"rÈ ∏ 'shape, image', {Alq.}

'Schattenbild, Gestalt' > Vg: P is-kor, Ss is-Xor 'Schattengestalt', MK is-
kWaºr id., 'spirit', LK Xor , Ss {Ht.} Xuri  'Bild, Gestalt, Form'    Sm: Ne T

{Ter.} Xar- 'self' (Xar?n 'myself', Xart 'thyself', Xarta 'him'\her-self'), En:

X keÎe? , B kere?      '-self' (rf. prn.) ¶¶ UEW 216, Trs. S 183, Ht. no. 312,

Ter. 891 ̊̊̊̊ ≈ Blz. L no. 73 (SC, U + unc. HS, D and IE reflexes of N

****ggggÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV  'entrails' and N ****ggggÅÅÅÅÂÂÂÂ÷÷÷÷ 3333VVVV  'belly, inside' [q.v.]).

657c. ****gggguuuuÂÂÂÂVVVV 'forest' > HS: Ch: CCh: Ms {ChL} guruda, ?φ Lgn {Bou.}

9ar9a , BnnM gura  'forest', Bnn {ChL} gora  'bush (forest)' » ECh: Mu {J}

gu~ra! 'bush', Nd D {J} g‰!rmi §N 'forest' ¶ Cp. also Hs ku!rmï~ {Ba.} 'copse,
forest', {Abr.} thickly-wooded country' ¶ ChL, ChC s.v. 'forest', J Mu s.v.
gu~ra!, Ba. 353, Abr. H 564 || IE: NaIE (att. in Blt) *°g[W≈]er- > Lt giria~, Lt
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Z gi~re$, Ltv dzir>a ≠ dzire 'forest', Pru garian ≠ garrin 'tree' ¶ ≈ P

478, ≈ Frn. 153 (both equate it with Sl *gora , OI giri-  and Av gairi-
'mountain') || U *kurV  'forest, bushes (Gebüsch)' > Er kuro kuro 'bush

(shrub), bushes (Gebüsch) »» Os: D Xa "r  'coniferous forest, forest with

much game', Kz Xa"r  'woods' (Xa"r ta"XiÆy ma"ntiÆ 'move to the forest for

hunting [whole families]'); Vg: T {MK} khaºr(e$)p  'grove (Hain)', {Kn.}

k‰2l !-ka2rp 'birch wood' (k‰2l! 'birch'), N/ML {MK} khwaºrp ≠ khuorp
'birch wood (bbbbeeeerrrreeeezzzznnnnååååkkkk )', LL/P {MK} kho 2rp , K {MK} kho 2re $p ≠
khwore$p ≠ kh(w)o Àre$p 'pine-\fir-wood'   Sm: Ne F {Lh.} ku2r 'thicket

(thick wood\bushes) on riverbanks' ¶¶ {Rd.}: FV *-p- is a sx ¶¶ UEW 217,
ERV 31, MK 1O9, Lh. 213.

658. € ****ggggËËËËÂÂÂÂVVVV 'to roll' >  K  *gor-/*gr-  vi. 'roll, wallow' >  OG gor- ,
ngor- , G gor-  vi. 'roll, wallow' ('rollen, sich wälzen'), Mg gorgol- , Lz

ngor-/ngr-, Sv gur-/gwr- v. 'roll' ¶¶ K 64, K2 31, FS K 83-4, FS E   88-9,

Chx. 2O2, Abul. 96, Ser. 41 ||  HS : EC: Sa {R} gu2r-  'rollen, wälzen, in

Kugelform bringen' »» SC: Irq {E} gWangWara?a- v. 'roll (downhill)', {MQK}

gWaNgWara2?- 'roll, roll down' ¶ R S II 16O-1, E SC 372, MQK 43   WCh:

Hs ga!ra~ v. 'roll any circular object rapidly along the ground' ¶ Ba. 362  
?σ  Eg P g¿¿ v. 'turn over (kentern)' ¶ EG V 149 ¶¶ ≈ Tk. SCC 89 [no.
18.13] .

659. € ****gggguuuu4444ÂÂÂÂVVVV 'beast' >  IE : NaIE *g 8≈we2r-  ({EI} *≤g 8≈we2r , genitive

*≤g8≈wer-os) 'wild animal' > Gk: A †h1r (gen. †hro1ß), L fh1r, Th fei1r 'beast'

»» L ferus  (f. -a , ntr. -um ) 'wild' (L e  [rather than e2] is due either to
Celto-Italic shortening of long vowels [Dybo’s law, w  Db. SDKI 13] or to
generalization of {EI} *g8≈wer- obl.) »» BSl: Lt z7ve$ri~s, Ltv zve>2 ^rs 'beast',

Pru accus. pl. sw°rins 'beasts' ([zv-]) » pSl *zve7 8rÁ 'wild beast' > OCS

zv8r6 zve7rÁ, Blg zvår, McdS Zver, SCr zve •r ± zvije•r, Slv zve•r,

Cz zve7r7, Slk zver, P zwierz, R zver∆, Uk zv¡r id. (in BSl the word

was transferred to the *i-declension on the basis of the accus. sg. form

with Baltic *-i, Sl *-Á < IE *-m=, *-n=s) »» Tc B d. s1erwe 'hunter' ({Ad.}: <

*g8≈wer-wo- 'he of the animal'), d. s1er- v. 'hunt' ¶ WP I 642-3, P 493, EI
23, F I 671-2, WH I 487-8, Tr. 374-5, Frn. 1327, ME 409, En. 261, Vs. II
87, StSS 235, Glh. 7O2, Ad. 633-4 || A  *gËÂÉ- 'deer, wild herbivorous

animal; game'  (× N ****ggggoooorrrr 1111ÓÓÓÓáááá 'to track [game], to smell, to hear; ear'] and

N **** gggg uuuuÂÂÂÂ {{{{ ÙÙÙÙ }}}} aaaa  'antelope, male antelope') > M *go 4 reGen   'wild animal',

*go4reGe-su4n 'wild herbivorous animal, antelope' > [1 ] M *go4reGen 'hunt',

(?) 'wild animal' (× M *go 4reGen n. 'hunt, chasing; game' <  N ****ggggoooorrrr 1111ÓÓÓÓáááá ) >
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MM [S] go4re√e 'Wild', Kl {Rm.} go4rE2 'Wildtier; Hirsch, Jagdtier; Jagd',

HlM {BMR} gørøø 'Jagd, Fischerei, ooooxxxxoooottttnnnniiii¢¢¢¢iiiijjjj pppprrrroooommmmyyyysssseeeellll ', Ord gòo4ro4 ∏
'chasse'; [2 ] *go 4reGe-su 4n  'wild herbivorous animal, antelope' >  MM [S]

go4re√esu4n id., [MA] go4re2su4n 'wild goat', [IM] go4re2su4n 'antelope',

WrM {MED} gu4regesu4n ≠ go4ru4gesu4n id., 'game, wild beast', HlM

gørøøs(øn) {MED} id., {BMR} id., 'antelope', Brt g¥røøh´(n) 'wild
goat, roe', Ord gòo4ro4∏s 'gibier, animal sauvage', Kl {KRS} gør´sn go4ra4s´n
'saiga antelope (Saiga tatarica)' , {Rm.} go4rE2sn= 'wild animals, deer or

antelopes', MMgl {Iw.} go4rAsu$n 'wild ass', Dg {T} gure2s 'antelope, wild

beasts', {Mr.} gure 2se 'a quadruped, wild animal', Mnr H {SM} kæu ¢oros‰
'bête féroce, bête sauvage; sauvage' ¶ SM 215, Iw. 1O4, H 51, Pp. MA
172, 437, MED 387, BMR I 446-7, KRS 147, KW 138, Chr. 166, Mr. D
153, Ms. O 271. T DgJ 133   Tg: [1] Tg *go6rma-(kun) 'hare' > Nn Nh/KU

9ormaXo%, WrMa {Z} gulmaxun∆ 'hare', Jrc {Kiy.} 9ulmahai\ 'rabbit';

Nn Nh {STM} 9urm‰ toqsa 'sacred hare', {STM} 9orma-qsa , {On.}

9ormaXoq-qsa 'hare’s hide'; [2] NrTg *g{u}rn- '∈ small fur-bearing animal'

> Ewk gurnun 'squirrel', Lm gurnata 'weasel' ¶ STM I 161, 174, On. 115, Z

352, Kiy. 1O5 [no. 15O]  pKo {S} *ko~ra!ni! > MKo ko~ra!ni! 'deer, elk', NKo

korani 'elk' (× N ****gggguuuuÂÂÂÂ{{{{ÙÙÙÙ}}}}aaaa  'antelope') ¶ S QK no. 271, MLC 138, Rm. SKE
125, Choy 9O2-3, Vv. AEN 16 (suggesting that Ko is a loan from pChK
*qoraNi 'reindeer') ¶¶ SDM 574-5 (pA *gu!+o!ri+e  or *gu!+o!r1i+e 'deer, game'

> Tg, M, Ko), DQA no. 572, S CNM 6-7 || AdS  of U *koyra 'male animal'

(× N ****kkkkooooyyyyÂÂÂÂVVVV  'male animal' [q.v. ffd] × a derivative from U *koye  'male,

man ' < N **** gggg oooo yyyyVVVV 'man, people') ̊̊̊̊  IS I 237 [no. 93] (IE, M). Cf. N

****gggguuuuÂÂÂÂ{{{{ÙÙÙÙ}}}}aaaa  'antelope, male antelope' (≈ Gr.  II 8: *gura  '[wild] animal'), O

HSN 121 (N *gËyÂa4 'wild [animal]' > IE, A + err. HS *gVr- 'young animal,

dog' [going back to pN {AD} ****gggguuuurrrr[[[[ÉÉÉÉ]]]]wwwwVVVV 'young (carnivorous) animal']).

659a. ****ggggÉÉÉÉ{{{{???? }}}} oooorrrrVVVV  (or ****ggggÉÉÉÉwwwwoooorrrrVVVV??) 'grain' > HS : Ch: [1 ] WCh {OS}

*gi ?ur -  'millet' > Hs {Abr., Ba.} ge2 ~Ro 'bulrush millet ( P e n n i s e t u m

typhoideum) ', Gw {Mts.} g1ero 'millet' » Su {J} g1ewuro id. » Sy {Sk.} g!oro
'sorghum' » Ngz {Sch.} ga~v‰!rka~ ≠ ga~vr‰!ka~ id. »» CCh: Zm {Srp.} guirany
'corn' »» ECh: Smr {J} g‰!ra !we '∈ corn'  [2 ] *gVr-  'bean(s)' > WCh: Ang

{ChL} g‰r´m id. » ? Fy {J} kerem id. »» CCh: Mdr {Mch.} g°!re5, {ChL} ©ire,

Glv {ChL} ?a!gU~ra~, {Rp.} a2~g‰ra, Gv {ChC} Ng‰RE~, Nkc ng‰re, Dgh {Fk.} N!gre~
id. »» ECh: EDng {Fd.} ge~rJ°e~N 'haricots blancs', Jg {J} gi!r(k) 'beans' ¶ ChC
s.v. 'millet' and 'bean(s)', ChL, Sk. HCD 83, Abr. H 315-16, Ba. 377, Sch.
219, J S s.v. g1ewuro, J R 87, J J s.v. gi!r(k), Fd. 322 S: [1] S *gir(-at)-
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'≈ �  small grain' > MHb er1G4 ge 2 ≤ra 2  'seed of carob (St. John’s bread,

Ceratonia )', Ak giru2  'twenty-fourth part of a sheqel' ı  BHb er1G4 ge2≤ra 2
id.  [2 ] CS *gargir- 'a berry, small grain' > BHb pl. Mir%G6r^G2 garg´≤r-ïm
'ripe olives', MHb rG4r^G2 gar≤ge2r , JA [Trg.] ar!G6r^G2 garg´≤r-a 2  'berry,

small grain, Ar g7irg7ir- 'bean' ¶ DRS 177, 181, KB 193-4, Klein 1O8, Js.

266, Löw II 4O3, Ln. 4O1, BK I 274-5, Sd. 291 ¶¶ OS no. 211 || I E
*0g≈+g8≈eg≈+g8≈r- (or *0g+g8eg≈+g8≈r-?) (× IE {P} *g≈er- 'hart darüber streichen,
reiben') >  Gk ka1cryß 'parched barley', ke1gcroß 'millet' ¶ ∈ P 439, LS 425
|| D *kor À -  'millet, a grain' >  Knd kor `eN  'a grain', Tm kural  'Italian

millet', Kt koylß, Kui kueri 'Setaria italica' , Kn kor3ale, Tl kor3r3alu, Prj

koyla  'Panicum italicum  (a kind of millet)', Gnd kohala(:) ± ko?la
'Panicum miliare' , gorraN 'mand'>eya corn, Eleusine coracana'  ¶¶ D no.

2163 ˚̊̊̊ The D and S data suggest that the N internal cns. was not **** wwww
(but most probably a weak lr. **** ????  or **** hhhh ). If this is true, the cns. -w-  in
several Ch languages is a hiatus-filling innovation influenced by the
labialized vowel ̊̊̊̊ ≈ Blz. DA 16O [no. 82] (D, HS, IE) ||| Cp. also ?? N €
≈ **** gggg ÉÉÉÉ ÂÂÂÂ VVVV ÍÍÍÍ dddd VVVV  (or cd **** gggg ÉÉÉÉ {{{{ ???? }}}}oooorrrrVVVV ÍÍÍÍVVVVddddVVVV?) '∈ cereal' > IE { E I }

*≤g8≈resd≈(i)- (gen. *g8≈r=≤sd≈-os) 'barley' > NaIE: L hordeum id. »» OHG,

OSx ge4rsta, NHG Gerste, Dt gerst id. »» ?φ Gk Hm kri6 'barley', Gk

kri†ai 1 pl. 'barley corns, barley' »» Al drithe4  'grain'    Ht karas  ntr.

({EI} = [ kras], [kars]?') {Ts.} 'wheat (?)', {EI} '∈ wheat' (absent in Pv.) ¶¶ EI

51, P 446 (IE *g≈erzd(≈)-), GI 565 (IE  *g8≈(e)rd≈-), Bc. no.  8.44, WH I

656-7, KM 25O, O 75, Ts. W 34, Ts. E 498 || HS: CCh: Msg {Rlf.} gerda
'sorghum', {Ov.} girda  'Korn, Getreide', ZmB {ChC} giraN 'corn' »» ECh:

Smr {J} g´1rd'we2 'corn' ¶ ChC s.v. 'corn', Lk. DQM 56.

659b. ****ggggiiii????{{{{oooo}}}}rrrrVVVV '∈ grass' > HS : S: Ar g7a?r- 'herbe grande, longue,

d’une végétation riche' ¶ BK I 244 || IE (mt.; ×  N ****ggggooooÂÂÂÂhhhhoooo 'be\become

big\long, grow'?) *g≈rehW-/*g≈rh=W-: +ext.: NaIE *g≈ro2s-/ *g≈r´s- 'grass,

herbs' > Gt gras  (: co1rtoß, la1canon) 'Gras, Kraut', OFrs gres , gers ,

OSx, OHG gras, NHG Gras, AS ÌrAs, ÌArs 'grass', NE grass »» L
gra2men  'grass, turf' (< *g≈r´s-men) »» Sl *groŸzd¥ (genitive *groŸzda),

*gro ŸzdÁ  'cluster' >  OCS grozd5 grozdË , Slv gro ~zd  'cluster of

grapes', SCr gro•zd id., 'grapes', Blg grozd , R grozd∆ , ∆  grozd
'cluster (of berries, grapes etc.)', OR, RChS grozd5 grozdË  'grape' 
+ another ext.: AS ÌrA2d  'grass' »» L herba  'springing vegetation, green

plant' (×  N ****ggggooooÂÂÂÂhhhhoooo 'be(come) big\long, grow', q.v.)  Ht {Pv.}

kariyant- 'grass', karitasXa  'grassland, lawn' ¶¶ WP I 645-6, P 454,
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KM 268, 272-3, 275, Schz. 154-5, Kb. 413, Ho. 137-9, Ho. S 28-9, Fs.
22O, Bern. I 355, ESSJ VII 142-3, StSS 178, Glh. 25O, WH I 639-4O, Pv. IV
8O, Ts. E I 5O7, 51O || A  *K3o4+u4[:]r- >  NaT *Ko4[:]ra4n 'sedge' >  VTt, Bsh

ku4ra4n, SbTt ku4ra4N, Brb {Rl.} ko4ro4n, Xk ko4reN ot, StAlt, Tlt {Rl.} ko4ro4n id. ¶

ET KQ 147-8, Rl. II 1251, 1454   M: WrM {MED} ku4rmeli, HlM {MED,

BMR} x¥rm´l  'sedge (Carex)' , Kl {Rm.} ku4rsn= 'eine Pflanze (giftig),
sedge (Carex), henbane' ¶ KW 248, MED 5O6, BMR IV 19O, Kow. III 265O
|| D *kïr- 'greens, vegetables' > Tm kI 2rai \ id., 'potherbs', Ml cI 2ra
'greens, eatable leaves', ∆  kI 2ra , cI 2ra  'spinach', Kt ki ;r , Td k i ; r y
'Amarantus'  , Kn kI 2re , kire  '(various species of) greens', Tl kI 2ra ,

kI2re  'herb, vegetable, greens' ¶¶ D *-r- < post-N **-?r- < N ****----????{{{{oooo}}}}rrrr----  ¶ ¶

D no. 1617 ̊̊̊̊  T *kæ- and M *k- are probably from *g? < N ****ggggiiii????---- ˚̊̊̊ Blz. L
no. 71c (suggesting the comparison between IE, D and T).

66O. ****ggggeeee {{{{ ÷÷÷÷VVVV}}}} rrrrVVVV  'to fence around, to encircle; enclosed place'      (‘
'to build walls\huts') > HS: C: EC: Ged {Hd.} go2?re, Brj {Hd.} go2re 'shed for

animals', Or {Grg.} go2rro 2 'partition, wall' »» SC: Irq {Wh.} ga ^r≤?ai  (pl.

ga!r≤?a^we) 'wall of the verandah', {E} gar÷ay 'verandah of house', {MQK}

gar÷a 2y  'front of the house, area near the house' (×  N **** ggggÅÅÅÅÂÂÂÂ÷÷÷÷ 3333 VVVV  'belly,

inside'?) »» Bj {R} ga2?ra ≠  gar?a ≠  gara 'fenced courtyard around the

house'; eBj or Ag *ga÷rat ı  (or π ?) Tgy {R} œ)rT k'a÷rAt ı  Bln/Sa

{R} ≤qa2÷rat id. ¶ Tgy k 'a÷rAt  is isolated within S and EthS, while Bj

ga 2?ra  has cognates among the C lges, suggesting a C origin of the Tgy
word ¶ R WBd 87, R WB 234, Grg. 181, Hd. 94, 242, Wh. SI, MQR 37, ≈ E
SC 233 (pSC *ga2d- 'dwell, reside, abide' based on an unc. comparison  of

the Irq word with Dhl *ga2d †- 'stay')    Ch: WCh: Hs ga!Rga!Rï! 'low wall or

mound to prevent rain water from flowing into a booth' »» ECh: Mkl {J}

ga2 ^ra~ (pl.         ga^r-d'a ~ri !) 'clôture d’épineux' ¶ Ba. 366, J LM 98 ¶¶ ≈  OS

no. 852 (*ga?ur-  'wall, yard') and no. 956 (*gor-  'wall, house, dwelling')

||     A  *gá √ {i}rV  'house, tent, wooden framework of a tent' > M *ge√i r
'house' > MMgl {Iw.} gehir 'house', MM [S] {H} gehit pl. 'houses',

[LM, S, MA, IM, IsV] ger, WrM {MED}, WrO ger, HlM {MED, BMR} g´r
'yurt (Mongolian tent), house', Ord, Mnr H {SM} gòer, Mgl {Rm.} ger1, Brt

g´r , Ba {T} gar, Dg {Mrm., T} geri, ger1, Dx gie 'house' ¶ H  49-5O, Pp.
MA 17O, 437, Pp. L III 69, Lg. VMI 3O, MED 377-8, BMR I 481-2, Chr.
171-2, Ms. O 259-6O, Krg. 77O, SM 133, T 322, T BJ 136, T DgJ 131, T
DnJ 114, Klz. D I 133, Iw. 1O3, Luv. 133, KRS 138  T *k … +k òára 4kæu 4
''latticework wooden frame of a yurt', ''yurt (tent)' > OT {Cl.} ka4ra4:ku4:
'latticework wooden frame of a yurt', {DTS} kera4gu4 'yurt (tent)', OT Kr
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[MK] kereku 4  'yurt', Tkm † gerege , Bsh kira 4ga 4, Nog, Qzq, Qq, Qrg

kerege , Alt/Tlt {Rl.} ka4ra4Ga4, Uz keraga 'latticework wooden frame of a
yurt' ¶ Cl. 744, DTS 3OO, ET VGD 24-5, Rl. II 1O9O, Sht. 125, KrkR 315,
UzR 2O9, Dr. TM III no. 1629  AdS  of (infl. on) Tg *gerbe-  'make

perches, clean trunks from boughs' <  N **** gggg oooo rrrrVVVVbbbb ++++ ppppVVVV  'scratch, scrape',

q.v. ffd.) ¶¶ SDM 542-3 (pA *ge2rV 'house, house poles' > Tg *gerbe-, M

*ger , T *gÉreku4 [without taking into account MMgl gehir  and MM pl.

gehit ]), DQA no. 5O3 (T, M, Tg) ||  D  *kerÀ- ({ †GS} *k-) >  Kn kir3 v.

'confine, close, shut, block up, make a fence, cover', Tm cer3u v .

'control (as the senses), hinder, prevent', cir3ai\ v. 'restrain, imprison,

dam up', Ml cer3iyuka 'be thronged', cer 3ukkuka  'dam up, enclose',

cir 3a  'enclosure', Kt c >er 'imprisonment', Td ker Àf-  '(water) is dammed',

Tl cer 3a  'prison, imprisonment', Knd ke® À-  v. 'close, shut (as a door,

box); build a board (as enclosure)' ¶¶ D no. 198O|| ? K : G da -v -h -
gurgur-eb  'ich hege um' ¶ Chx. 217 ||  Possibly an AdS  of IE  (NaIE)

*g 8≈or-to-  'encircled land'; the N etymon in question is hardly the main

source of NaIE *g 8 ≈ o r - to - , because the latter has no long vw. (the

expected trace of the N lr.) (see   N ****ggggaaaa4444ÂÂÂÂdddd{{{{aaaa4444}}}} 'encircle, surround, fence

in', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  It is tempting to adduce FU k { a 4 } rV  >  Prm *kar
'settlement, fortified settlement', but the FU vw. {a 4} (>  Prm *a ) suggests

that the word belongs to N **** ûûûû qqqqVVVV {{{{ yyyy oooo }}}} ÂÂÂÂVVVV  'heap of stones, stone wall,

(walled) settlement' ̊˚̊̊  The N lr. (probably **** ÷÷÷÷ ) is suggested by the

reflexes in Bj (? ), Tgy (÷), K (lack of *˝ ) and M; the N vw. between **** {{{{ ÷÷÷÷ }}}}
and ****rrrr  is suggested by the M and D ev. (D *-rÀ- from intervoc. ****----rrrr----  rather

than from  a ****rrrr -cluster).

661. ****gggg{{{{uuuu4444}}}}÷÷÷÷rrrrVVVV 'look, look for' > K *°g{o2}rV (or *°ga+a2rV) > Lz, Mg gor-
v. 'look for' ¶ Chik. 264-5; GM S 334-5 and Test. KV ∀  (both on the

origin of Lz and Mg o) || HS *√g÷r > S *°√g÷r *'look, see' > Ar éNa"rao0Ji
g7i÷ra 2n-at- 'eye' ¶ BK I 3OO    Eg fMK Z÷r v. 'search out, investigate;

seek' (×  N ****cccc7777 ' '''uuuu 6666÷÷÷÷rrrr 1111VVVV ≠ ****cccc7777 ' '''uuuu6666rrrr1111÷÷÷÷VVVV 'to see, to look' [q.v.]) ¶ EG V 539, Fk. 32O

   EC: Af {PH} gorrise v. 'look for, search, seek', goran  'searching,

studying', Sa, Sa I {R} gu2r- 'look for', {Wlm.} gu!ro-kio 'I shall look for' ¶

PH 115, R S II 161    ? B: Nf s´-gg´r  'look for', possibly also *√g rw
'find' > Ah, Tdq ´g1ru, ETwl, Ty ´gr´w, Gh ́ Z7raw, Tnsl iZ7r¥w id. ¶ La. S

214, NZ 857, 895-6   Ch {JS} *√gr 'look for' > CCh: Db {LnG} gI~r, Msy

{Mch.} g´r, Ms {J} ga2@ra@, ? Bdm {Lk.} ke›ra id. ¶ ChC s.v. 'look for', ChL,
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JS 171, Lk. B s.v. ke›ra, LnG s.v. gI~r || IE: NaIE *°g8[≈]er´- ≠ ? *°g8[≈]wer´-
>  Sl inf. *zÁre7ti / 1s pres. *zÁr1o ß 'look, see' >  OCS z6r8ti zÁre7ti /

z6r)zÁrjo< {StSS} 'see, look', SCr zreàti / zre•m, Slv zri•ti / zreàm,

R zret∆ / zr√, P z1rzec1 / zrze<, Cz zr7i1ti / zr7i1m id. » Lt z7iure$!ti
'to look (at)' ¶ Frn. 1316, Tr. 366, StSS 242, ≈ Glh. 7OO (??σ : Sl *zÁre 7ti
<  IE *g8≈er´-/ *g8≈re2- 'shine') ||  A  *gor{i}- (or *go4rV-??) see, look' >  T

*k…o4r- (or *kòo4r-). 'see' >  OT, MQp, XwT, Chg ko4r-, Tk go4r-, Az, Tkm,

Qmq go4r-, ET, Blq, Kr Cr, Nog, Qzq, Qq, Qrg, StAlt, SY, Xk, Tv, Yk ko4r-,
CrTt kor1-, VTt, Bsh ku4r-, Uz kör-, Qzl {Dom.} ko4r-, {Jk.} ko4∏r- ≠ ko4r, Qb

{Cs.} ko4 ∏r-, Tf kO$r-, Chv kur-  kur-, Chv D kor-  kor- 'see'; T *k…o4r1 (or

*kòo 4r 1) 'eyes' (<  N ****0000gggg {{{{ uuuu 4444 }}}} ÷÷÷÷ rrrrVVVV yyyy iiii , where **** yyyy iiii  'a couple' is a marker of

dual) > OT {Cl.} ko4:z, XwT, MQp ko4z, Chg, OOsm go4z, Tk go4z, Az g1o4z,

Tkm gøz go4Î, CrT goz1 ≠ koz1, Qmq go4z, XT {Dr.} ge;z, Blq, Kr Cr, Nog,

Qzq, Qq, Qrg, Tb, ET, Ln, SY ko4z, Uz köz, StAlt, Xk ko4s, VTt ku4z (ı Chv

kuß kus1 ≠ kos1), Bsh ku4Î, Qmn ko4z ≠ ko4 ≠ ku4s 'eyes' ¶ Cl. 736, Rs. W
292, 295, ET VGD 6O-3 and 77-9, Ra. 24O, Md. 49, 17O, Ash. VI 3O7-
17, Fed. I 31O-11 and 314-15 (Chv kuß π VTt ku4z), Jeg. 118-2O, ChVS

96, ≠ Md. 5O (T *k…o 4r 1s 'eye')    Tg * °gur-  'learn (erfahren)', *gurpun-
'hinausschauen' >  Sln guru-  'learn (uuuuzzzznnnnaaaatttt∆∆∆∆ ), understand', Ul gurpun- ,

Ork golpon-≠gurpon-  'look out (hinausschauen), appear (vvvvyyyyggggllllåååånnnnuuuutttt∆∆∆∆ ,

ppppooookkkkaaaazzzzaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå)', Nn Nh gurpun-  {STM} id., {On.} id., 'anblicken, schauen' ¶

STM I 163-4, 174, On. 121   M *9ori  n. 'hope, expectation' > W r M

{MED} 9ori, HlM {MED, BMR} gor∆, Brt gori id., Ord 9òori and 9òori-
u 3gWï  'c’est en vain, cela n’ira pas' (with -ugWï  'without') (÷ WrM 9ori
u4gei 'without hope) ¶ MED 361, BMR I 439, Chr. 157, Ms. O 3O7   pKo

{S} *kî!ri~- 'long for, miss, think of' > MKo kî!ri~-, NKo kîri- ¶ S QK no. 915,

Nam 68, MLC 237 ¶¶ SDM 567-8 (pA *go"~re 'see, understand' > Tg, M, T,

Ko), DQA no. 554, S AJ 281, Rm. PKE 85, ADb. SR 14|| D *kurÀ-[i] ({ †GS}

*g-?) 'mark, sign' >  Tm, Ml, Kn kur 3i  'mark, sign, aim', Tm kur 3i-  v.

'draw, sketch outline in painting, design', Kt guryv  'good aim', Td kur Ày
'aim', kur Àp  'a mark (made by a person to show he was there)', Kn kur 3 i
v. 'mark, take note of, regard', Kdg kuri  'drawing, sectarian mark', kuri-
v. 'paint', Tu guri  'aim, mark', Tl gur3i  'an aim, design', Ku gur- v. 'aim

at', Mlt kurke v. 'write' ¶¶ D *-rÀ- goes back to post-N *-r- (with loss of N

****÷÷÷÷ ) < N ****----÷÷÷÷rrrr---- ¶¶  D no. 1847 ̊̊̊̊  If the N vw. was ****uuuu 4444 (suggested by IE),

we still have to expain the M back vw. *o (regr. as. **u4...a6 > *o...V??).
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662. ****ggggááááhhhhÂÂÂÂVVVV or ****ggggááááÂÂÂÂhhhháááá 'sunshine, day, light (Licht)' > IE *g8≈erN 8 =-/
*g8≈reN 8- > NaIE *g8≈er´-/*g8≈re2- '≈�  shine' > OIr grI1an f., NIr grian 'sun'

(< *g8≈re2i\na2) »» ON gra1-r, NNr, Dn graº, OFrs gre2, OHG gra2o, NHG

grau , AS ÌrA2w , ÌrA2Ì1 'grey', NE gray ≠ grey  ('grey' “ *'bright')

(Gmc *e2 < NaIE *e2 < *eé8); with the sx *-u\-: ON gry1jandi f. 'dawn' »» Pru

sari  ([z-])  f. 'Glut', Lt z7ara~ f. 'aurora, sunray', z7afiras id., z7ere$ !ti 'to

shine, to sparkle, to twinkle', Ltv zars  'ray' » Sl *zo≤r 1a  (accus. *zo àr1oß)
'sunrise, aurora' ("stem I"  *g 8≈er´- ) >  OCS pl. zor(  zorje < , McdS

zora, SCr zo~ra, Slv zo!rja, Cz zor7e, P zorza, R pl. ≤zori, R ∆ zo≤rå
(pl. R zori ); Sl *zar 1a id. >  OCS zarja  zarja  'aurora, light, ray of

light', Blg, R za ≤rå , Slv za!rja, Cz za1r7e 'aurora, Morgenrot' ¶ P 441-2,
Thr. §§ 222, 47O,    ≈ Bc. 54, Dnn. 383, Vr. 185, Schz. 154, Kb. 4O5, KM
268, Ho. 135, Frn. 129O, En. 242, StSS 232, 239, Glh. 699-7OO, EI 514

(*g8≈er- 'shine, glow') || HS: WS *√ghr  > Ar reJ√g7hr G  v. 'dazzle so.

with the sunlight' (of the sun), Sr √ ghr  G   'be dazzled' (of the eyes),

Mh {Jo.} √ghr (pf. g‰he2r, sbjn. y‰gho4r), Jb E/C √ghr id., Sq {L} √ghrr
'être\devenir clair', Tgr √ghr  G   v. 'glow, coal (verkohlen)' ¶ BK I 343,
Hv.1O2, Br. 1O7, JPS 62, L LS 1O4, Jo. M 117, Jo. J 73, LH 559, DRS 1O4
  Ch: Hs ga~Rï! 'sky' »» CCh: Msg {Rlf.} gerna 'day', Msg G {Trn.} g‰~rna^,
Msg P {Trn.} g‰rna , Msg {Ov.} girna! 'today', Msg G {Trn.} g‰~rv‰~di ^
'daytime', Msg P {Trn.} g‰rv‰d‰y  'moment', g‰rv‰d‰y marbay 'noon'

(marba-  'in the middle') ¶ Ba. 367, Abr. H 3O6, Trn. LM 9O, Trn. LDM

17, 23, Lk. M 56, ChC s.v. 'day' || A  *gaÂá- or *gáÂa6- 'light [lux]' >  M

*geren 'light, brightness' (×  N ****gggg{{{{eeee}}}}[[[[yyyy]]]]rrrr1111aaaa6666 'fire, hearth') >  MM [IM] gere
'light', [S] gere  'brightness (Glanz)', WrM gere  {MED} 'light, lustre,

brightness; dawn; torch',  HlM g´r´´ {MED} id., {BMR} 'torch ( lllluuuu¢¢¢¢iiiinnnnaaaa ,
ffffaaaakkkkeeeellll ), light before dawn, Morgenrot; Beleuchtung', Brt W g´r´ ' torch
(lllluuuu¢¢¢¢iiiinnnnaaaa )', Kl {Rm.} ger´  'Fackel, Licht (für nächtliche Wanderungen)',

Ord gòere 'lumière', Mnr H {SM} gò‰ri¢e2 'lumière, clarté, éclat, rayon', {T}

gere  'brightness, lustre (ssssiiiiåååånnnniiiieeee , bbbblllleeeesssskkkk )', Dx gi ¢eren 'light, ray'; Ï M

*gerel  'light, brightness, beam of light' >  MM [HI] gerel  'light', [S]

gerel 'Glanz', WrM gerel  {MED} 'light, beam of light', HlM g´r´l
{MED, BMR} id., Kl {KED} gerl ger´l id., {Rm.} gerl= 'Licht (light), Glanz',

Ord gòerel  'clarté, lumière' ¶ Pp. MA 437, H 49, KW 134, MED 378-9 ,
BMR I 484, Chr. 1733, KRS 139, KW 134, SM 134, T 322, T DnJ 114, Ms.
H 56, Ms. O 26O   Tg: [1] Tg *garpa 'ray' > Ewk garpa, Ork 9alpa, garpa
'ray', Lm garpa , garpu  'rays of the sun', Neggatpa id., 'ray of light'; Tg
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*garpa- v. 'shine (leuchten)' >  Ewk garpa- , Lm garpu3-, Neg gatpa- , Ul

garpac7i 3-, Orc gappa- id., Ud gakpa- 'rise' (sun, moon, stars), Ork9alpa-,
garpa-  'shine' (sun, moon), Nn Nh 9arpa-  {On.} 'rise, shine' (sun. moon),
{STM} 'shine' (sun, stars)  ¶ STM I 142, On. 99   [2]  ?φ Tg: WrMc {Z}
g´r´-  v. 'dawn', Mc Sb {Y} ger´m´  'to break' (of a day), WrMc {Z}

usixa g´riw´-mbi 'a\the star shines' ¶ Z 324, Y no. 2662 ¶¶ SDM
531 (pA *gar+r1i or *gar+r1o 'light [lux]' > M, Tg *garpa), DQA no. 1535 ̊̊̊̊
IS I 228-9 [no. 82].

662a. ****ggggaaaaÓÓÓÓÂÂÂÂVVVV (= ****ggggaaaa????ÂÂÂÂVVVV?) '(∈ ?) fish' > HS: Eg G gr 'fish' (coll.) ¶ EG

V 18O  C: ? SOm: Hm {Ldl} kara 'fish' ¶ Bnd. AL 15O, Ldl H s.v. kara ||
U *ko2re  '∈  fish' ('whitefish'?) > F kuore  / kuoree-  'smelt, Osmerus' ,

Krl ku¢oreh, Vp kor1eh id.; BF ı R kor√xa , kor√wka id. » ? Z, Vt

gurina 'gudgeon'  Sm: Slq: N {Cs.} kor, UO {Cs.} kuor, Tz {Cs.} kuor,

ko 6 r , Kar {Cs.} ku 6 r  'Coregonus muksun  (a Siberian whitefish)'

(Castrén’s k  is very likely to represent Slq q ), Kms {Pls.} kuru  'lenok

('Salmo lenoc'  [= 'Brachymystax lenoc' ?]),  Koyb {Coll.“  Pls.?)} hurru
'Salmo corregonoides'  ¶¶  Coll. 29, SSA I 441-2, Vs. II 344, LG 83, Cs.
118, 181, Pl. Z no. C-356, Rs. W 282, BIG 287, Rl. II 55O || D : McTm

*ka2rai\ > Tm ka2rai\ 'a sea fish', Ml ka2ra 'a fish' ¶   D no. 1476 ˚̊̊̊ D *-r-
( r e g .  from   * r - clusters) and the long vw. in U and D suggest the

presence of a lr. (sc. D *-r- < N ****----ÓÓÓÓÂÂÂÂ---- ); U *o2 < pre-U *a2 < N ****aaaaÓÓÓÓ ; on U

*o2 < pre-U *a2 see  Db. OS xxv-xxvi. The absence of the lr. in Eg suggests

that the N lr. was ****???? (= ****???? or ****hhhh , which are the only laryngeals liable to

be lost in Eg) ̊̊̊̊ ≈ Blz. DA 158 [no. 65] (suggested to equate D with T, U,
SOm + unc. with Tg).

663. (€?) ****gggguuuu 6666 {{{{wwww}}}}ÂÂÂÂVVVV '(roof of a) hut; to dwell' >  HS : WS *-gu 2r-  v.

'dwell' >  Hb -gu 2 r-  (pf. rG1 ga 2 r , ip. rugi! ya-≤g £u 2 r ) 'dwell (as alien and

dependent)', MHb -gu2r- (rG1ga2r  / rugi! ya-≤g £u 2r) 'dwell (wohnen)', Ug

{TOu I} gr (√gw r ) 'être un hôte, séjourner', {OLS} √gw+yr N

'hospedarse, acogerse', √grg r  'avecindarse', Md guara  'temporary

dwelling, (?) exile', Sb √gwr v. 'visit (a sanctuary)'; Ï WS *ga ≤wir-
' inhabitant' >  BHb rG4 ge 2 r  'protected citizen, stranger living in so.’s

country', MHb rG4ge2r, JA [Trg.], JEA {Sl.} ar!&IG5 giyyyo2≤r-a2 'stranger,

proselyte', Sr giyo 2 ≤r-a 2 'alien, foreigner, stranger; proselyte', Ar r 'J a
g7a2r-, Gz ÌR go2r, Tgr, Tgy ÌR gor, Mh g‰wayr, Hrs gor, gwïr 'neighbor';

Ï : Gz √gwr TL (pf. taga2wara) 'dwell together in a neighborly way', Jb

C pf. s>‰ge2r (sbjn. y‰s>≤gEr) 'become so.’s neighbor' ¶ KB 193, KBR 184-5,
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2O1, TOu I 588, BGMR 51, Js. 236, OLS 15O, Sl. 278-9, JPS 68, DM 82, L
G 2O7, LH 592, Jo. M 128, Jo. H 42, Jo. J 8O, DRS 1O9   EC: Sml {ZMO}
guri  'house, home', Rn gu2ra 'move to a new dwelling place', ?σ  Arr gu 2r-
'migrate' (unless akin to Arr go r  'road, way'), Sd {Gs.} g a r e  'tribe,
people, village' ¶ ZMO 17O, DSI 281, PG 131-2, Hw. A 32-3, Gs. 116  
Ch: WCh {Stl.} *garV 'town' > Bl {ChL} g‰~r∑wu!, {Bnt.} ≤goru, ¿ Ngm {Stl.

“ ?} gargu , Krf {Sch.} gi~ri! 'town' » Hs ga ~Rï !, Gw {Mts.} ge~ri @ 'town,

inhabited environment' » Dw {ChL} g‰~ri! (π Hs ga~Rï!?) 'town', Jm {Gw.}

girga  'village' »» ECh: Jg {J} ge2 !r 'village', EDng {Fd.} gE2 !gE~r 'town' ¶ Stl.
ZCh 218 [no. 685], Stl. VZCh 67, Abr. H 3O5, Ba. 367, Bnt. 22, Sch. BTL
54, ChL, ChC s.v. 'village' ¶¶ Not here Wl {C} guolle 2  'house', which is

probably a loan from Or (Or {Brl.} gola  'a room within a hut', {Sr.} gola
'room', {Th.} gola  'capannuccia') (see  N ****gggguuuu 4444 llll ∏ ∏∏∏ÅÅÅÅ 'dwelling'         [‘
'house']) ¶¶ ≈  Sk. HCD 78-8 ||  D  *ku2r- ({ †GS} *k-)  '≈ �  roof, hut' >  Tm

ku2rai \  'sloping roof (commonly thatched with grass or palm leaf), small

hut', Ml ku2ra  'hut, thatch', Klm kurodßi 'hog house' ¶       D *- r- < N **** ----
wwwwrrrr---- ¶¶ D  no. 19O4 || ?φ A: AmTg *guy- 'roof' > Ork gui-≠ guy(u)-, Nn

Nh gui- , Nn Bk guyu-  id., Ul guyu 2-  id., 'v. 'thatch'; Ï : Ork guid‰ ≠
guyd‰, Nn Nh guic7E, Nn Bk guyc‰, Ul guic7‰ ≠ guyc7‰, guipt‰ 'a roof' ¶

STM I 168 ¶ This AmTg word is a valid cognate only if the absence of  * -
r- in AmTg can be explained (AmTg *-y- < **-ry-?) ˚̊̊̊  The N cluster **** ----
{{{{wwww}}}}ÂÂÂÂ----  yields D *-r- (while intervoc. ****----rrrr----  would have yielded D *-rÀ-).

664. ****ggggaaaarrrr{{{{÷÷÷÷ 3333 }}}}iiii 'old' > HS : EC: pOr {Bl., Ss.} *ger÷- 'grow old' > Arr ge2 ~r
'old man, elder, husband', Or Z7a2r- (<  *Z7a?r- <  [mt.] <  *Z7ar÷-), Gato, Turo,

Kns ker-, Msl, Bss ker?-, Gdl {Ss.} ker?-, {Bl.} kerd'- id., Arr gair 'old', Or

{Grg., Brl.} Z7arsa 'old person', {Brl.} Z7ar-ti  'old woman', ?φ Arr Z7a ~?a!r
'old woman' (generic) ¶ Bl. 2O7, Ss. PEC 37, AD VZ 2O8, Hw. A 36O, 369,
Grg. 229   Ch {JS} *√gr ({Nw.} *garü) 'grow old' > WCh: BT: Krkr {ChL}

ga~ra~ 'old', Krf {Sch.} ga2 ~ro~ 'old' (of a thing) » NrBc: Wrj {Sk.} GA@ra@ 'grow

old', ga@ra2 ! s‰@nna 'old (person)', ga@ri~ya!k 'Wa@i 'old woman', ? gYa~ra!na@ 'old'

(of a thing), Cg {Sk.} ga2 !rIi@s‰!n 'old' (man), ga1ru@me! 'old woman', Kry/Mbr

{Sk.} Ga@r-, Jmb {Sk.} Ga^r- 'grow old', My {Sk.} Ga!ra~ho@z‰~h‰~ 'old man',

Ga!ra~ho@za@ku~ 'old woman', P’ {MSk.} ˙ara~ 'grow old', Sir {Sk.} G‰!ra@ id.,

Ga^rwa! 'old' (thing), g‰^ra! 'old woman' » SBc: Grn {Gw.} garan  'old man',

{Hrn.} ga~ga~ri~n 'old person', Buli {ChL} go~rmba~m id., go~rm‰s6‰~ 'old woman'

» Ngz {Sch.} ga~ru ! 'grow old' » ? Hs gi!Rma~ 2 'exceed in age, be older than'

(unless ÿ  Hs gi!Rma2 ! 'bigness; to grow big') »» CCh: Tr {Nw.} gor‰, ? Gzg
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{Nw.} gal  'grow old' »» ECh: ? Skr {Lk.} gu!e @ 'grow old' ¶ ChC s.v. 'old
(man)', ChL, Nw.  no. 64, Ba. 39O-1, Abr. H 326, Hrn. no. 17O, Sch. DN
69, Sk. HCD 85, Lk. ZSS 33 | |  I E : Ht k a ru 2  'early, formerly',

karu(u)ili 'former, ancient' ¶ Pv. IV 112-15 ||  A : NaT *Karî 'old' (of

human beings and animals) (× N ****kkkkiiii rrrryyyyVVVVÓÓÓÓaaaa  [= ****kkkkiiiirrrryyyyaaaaÓÓÓÓaaaa?] 'old') >  OT,

MQp XIII , Osm ≥XIV , Chg XV qarI, Tkm garry, Qq 9arrî, Qq, Qrg, StAlt

qarî, Uz qari, ET qeri, Xk kir¡ kirI id., Qzq {DQA} qa4ri id., {MM} qariya
'old man', ET qeri, Xk kir¡ kirI id., Az 9arî 'old woman', Tk karI, Ggz

qarî  'wife, married woman', d.: Qq qarîya  'old man'; pT *k…arî- ( {Md. }

*k…a¿rî-) > OT qarI- ({Cl.} qarI:-) 'be(come) old', Tk karI-, Tkm  9arrî-,
Uz qari-, ET  qeri-, Qrg, StAlt qarî-, Tv, Tf qîrî-, Xk kir¡- kirI-, Yk kîrîy-
'grow old', Az 9 a r î -  'remain unmarried after the common age for

marrying' (of a woman) ¶ The variant with i , î or e  of the first syll. (T ≈
*KÉri > *Kîrî?) may be due to the infl. of the reflex of N ****kkkkiiiirrrryyyyVVVVÓÓÓÓaaaa  'old'
(q.v.) ¶ Cl. 644-5, ET KQ 311-12, Ra. 223, Ra. 223, Md. 1O3, 166 ¶¶ ≈
SDM 671-2 (pA *k[æ]e"~ru 'old, worn out' > T + qu. pJ *ku~ta~- > J kutabire-
'be tired' + err. M *qari-, *qar[a]-si- v. 'weaken, become old'), ≈ DQA no.

775 ||  E : AchEl qa-ra 'alt' ¶¶ HK 437-8 ˚̊̊̊  The rec. of N ****÷÷÷÷ 3333 is based on

EC {Ss.} * ÷ , which is only tentative (what is certain is that it is a lr.

resembling ****????  and lengthening the preceding vw. in Or). Therefore our N

****{{{{ ÷÷÷÷ 3333 }}}}  here is tentative and not free of doubts. A hypothetical connection

between this N etymon and N ****ggggooooÂÂÂÂhhhhoooo 'be\become big\long, grow' may
be suggested only if one can explain away the discrepancy created by the
difference between the laryngeals and the final vowels involved ˚̊̊̊  Blz. E

no. 68 (E, HS) ̊̊̊̊̊ Gr. II no. 283 (*kara 'old') (IE, A + err. J + qu. EA).

665. € ****ggggÅÅÅÅÂÂÂÂ÷÷÷÷ 3333VVVV  'belly, inside' > HS: pC {E} *gar÷- > LEC {Bl.} *gar÷-
'belly' >  Gwd {AMS} kar÷-e !tto, Gln {AMS} kar÷itto , Hr/Dbs {AMS}

kara÷-c7e!, Or gara-? ({Bl.}: < *gara-a < *gar÷-a), Kns ka!r-itta, Turo    ke!r-
itta, Gato ka1r-a, Msl, Bss kar?-a, Gdl kard', Dsn ge2re, Elm ©e!re, Arr gere1?
id. »» ?? amb Bj {Rop., Fl.} gari 'body, trunk', Bj A {AD} garoyy- 'self', e.g.

?U ga≤ro2y-u 'myself', ?U garo2≤yok 'thyself' (× N ****ggggÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV  'entrails', q.v.) » »
SC: Irq {MQK} gar÷a2y 'front of the house, area near the door', {E} gar÷ay
'verandah' (× N **** gggg eeee {{{{ ÷÷÷÷ VVVV }}}} rrrr VVVV  'to fence around, to encircle; enclosed
place', q.v.) ¶ E PC no. 5OO, ≈  AD SF 2O5, R WBd 87, Rop. 186, Bl. 2O7,
AMS 167, 2O7, 232, Hn. NBLK 2O5, Hw. A 36O, To. DL 49, MQK 37 || D:

S D *kar(al ß )-  'entrails' > Ml karal 5 , karul 5  'lungs and heart; liver,

bowels; heart', Ml karil5, Kt karl 'heart', Kn karul4, karal5u 'an entrail,
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bowels', Kdg karî 'interstines', Tu kar(a)l 4u 'bowels, liver' ¶ D *-r- < N

****----ÂÂÂÂ÷÷÷÷ 3333---- ¶ D no. 1274 ˚̊̊̊  ≈  Blz. L no. 73a (incl. C, D; no distinction

between the reflexes of N **** ggggÅÅÅÅÂÂÂÂ ÷÷÷÷ 3333 VVVV , N **** gggg ÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV  'entrails' [q.v.] and N

****gggguuuuÂÂÂÂVVVV  'belly' [‘  'body'] [> U *kurV 'body, SC *gurV 'belly']).

666. ****ggggiiiiÂÂÂÂ÷÷÷÷ 3333VVVV 'to cut' >  HS : WS *√gr÷  'cut' >  BHb org √gr÷  'cut

down, trim (a beard), diminish', JA √g r ÷  'cut (head hair, beard),

diminish', JEA √gr÷  G  'be inferior, shave the head', Sr √ gr÷  'shave

(hair\beard), deprive of hair, make a tonsure', Plm atorg gr÷t? p l .

'hairdressers', Mh √gr÷  (pf. go 2ra , sbjn. y‰≤grE? ) 'shave (usually the

head)', Jb C √gr÷  (pf. ≤gera÷ , sbjn. ≤yOgra÷) 'cut, shave off (all the head

hair)', Sq {L} √gr÷ (pf. ≤gara÷) 'cut (hair)' ¶ KB 195-6, KBR 2O3-4, Lv. I
363, Sl. 3O4, Br. 134, JPS 79, HJ 235, L ESAC 16, Jo. M 123, Jo. J 78, DRS
19O   EC: Sa, Af √gr÷ 'cut (off)' > Sa {Wlm.} -igre÷- id., Sa {R} √gr÷-
(p. ≤i-gri÷å, imv. e≤gr°÷ ≠ i≤gr°÷) 'ab-\ein-schneiden', Af {R} √gr÷-
(p. ≤i-rgi÷å, imv. i≤rg°÷) 'abschneiden (Baum, Hals)', {PH} irgi÷e 'cut,

cut down, harvest', gara÷e v. 'cut off in the middle of doing sth.', garu÷
'harvest, mutilation', ?φ Arr k'u 2r- 'cut, reap, castrate, cut down'; but EC

*gawra÷ -  v. 'cut the throat' is probably derived from the reflex of N

****gggguuuurrrr 1111÷÷÷÷ 3333ÉÉÉÉ  or ****gggguuuu 4444rrrr 1111÷÷÷÷ 3333VVVV  'throat, neck' (q.v.) ¶ AD SF 316, R S II 161-2, R A II

6O, PH 11O-11, 137, Hw. A 381 || U *kirV > FP *kira4- 'hew, strike' (× N
****kkkk '''' {{{{iiii}}}}rrrruuuu 6666÷÷÷÷VVVV 'strike, hit' [q.v.]) > Er ker1a- v. 'hew, fell' » Chr L k¥≤r-as7, k¥r-
em v. 'beat, strike, thresh', Chr E k¥≤r-em , Chr M ki≤r-em 'I strike (with a

stick\hammer)' » Prm *ker- v. 'hew' >  Z kerav-, Yz keral-, Vt kora- id. ¶
It. no. 398, UEW 666, Sm. 552, LG 121-2, MRS 27O, Ü 97  pY {IN H}
kir1e (?) > OY O {Mat.} kire or kir∆e ({IN kir1e} 'knife' ¶ It.      no. 398,
UEW 666, Sm. 552, LG 121-2, MRS 27O, Ü 97, IN HDY 213, IN UJ 3O6, ≈
IN UJ 228 || A  *gir{u}- 'cut, carve, shear' >  Tg *gi 3ri-  'cut out, cut out

cloth for dressmaking' >  Ewk  Úgir-, Lm gi3r-, Neg gï-≠ gi3y-, Orc  Ú gï-≠
Úgiyi, Ud gï-, Ul, Ork, Nn Nh/Bk/LU 9i3ri3- id., WrMc {Z} giri-  v. 'trim;
cut off (grass, branches)' ¶ STM I 153-4, On. 1O7, Z 337, Bz. 21-2
(*gIrI-), S AJ 224 [no. 280]  (*giri-)   M **gur- Ï [1] M *gur[i]bi- n.

'cutting' >  WrM {BMR} 9orbi  n. 'carving', HlM gurvi {Luw., BMR}

'rrrreeeezzzz∆∆∆∆bbbbaaaa , nnnnaaaarrrreeeezzzz ', Brt gur∆ba n. 'cutting, cutting into pieces (rrrreeeezzzzkkkkaaaa ,
nnnnaaaarrrreeeezzzzkkkkaaaa)', Kl {Rm.} 9ur1wi 'Ornament, eingeschnittenes Basrelief', 9or 1wi
'Zierate, Ornamente (auf Silber und andere Metallen)' ¶ BMR I 463, Luv.
127, Chr. 161. KW 152, 156   [2]  (× N ****gggg{{{{oooo}}}}ÂÂÂÂVVVVÓÓÓÓwwwwVVVV 'to pound, to

scrape' or sim.): WrM 9uranZu  'whetstone', HlM guranz  {MED} id.,
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{BTM} ' ttttoooo¢¢¢¢iiiilllloooo , nnnnaaaaqqqqddddaaaakkkk ' ¶ MED 369, Luv. 127, BMR I 463   pJ *ki~r-
'cut' > OJ ki\ir-, MJ ki~r-, J T ki!r-, J K/Kg ki`r- ¶ S AJ 272 [#194], S QJ no.

194, Mr. 7O4, 7O9, Kenk. 974   ? pT *°Ki[:]r- > MT [IM] k {i}r- 'cut off,

clip' ¶ Cl. 643 ¶¶ The vw.  *-u- in pM *gur- may be due to regr. as., hence

the most probable pA rec. is *giru- ¶¶ SDM 556-7 (pA *gi\o!r+r1o > Tg, M +

unc. pJ *ka!r- 'shear, mow' [going back to N ****kkkkaaaa 4444 ÂÂÂÂttttVVVV 'cut', q.v.]), DQA

no. 528, S AJ 288  [no. 297] (pA *girV >  pJ *kir-, T, Tg) || D *kirV ≠
*kerV  ({ †GS} *k-) 'shave, cut (with a sickle)' (partial coalescence with N

****KKKK '''' iiii rrrr {{{{ÙÙÙÙ}}}}VVVV 'scrape, scratch') >  Tm cirai \  'shave, cut with a sickle', Ml

cira  'shaving', Kn kiri  'shave', Tu kirejuni 'cut (as straw, grass

stumps)', Klm  kerk- , Nk ker-, Mlt qe1re- 'shave', ? Brh kar˝iN 'shear,

crop down, mow down' ¶¶ D *-r- < N ****----ÂÂÂÂ÷÷÷÷3333---- and ****----rrrr{{{{ÙÙÙÙ}}}}---- ¶¶ Tm cira 2y
'get scratched', Ml cirekka  '(shave), scrape' and Kn kere  'scratch' go

back to N  ****KKKK '''' iiiirrrr {{{{ÙÙÙÙ}}}}VVVV '⇑ ' ¶¶ D no. 1564.

667. **** gggg oooo ÂÂÂÂ ÷÷÷÷VVVV  '≈ �  hill, (small?) mountain' >  H S : S: Tgr GR) g‰r÷
'Bergkamm, mountain ridge' (hardly “  Tgr g‰r÷  'neck, throat'),     ??σ
Ar g 7ar(a)÷-at-  'monticule de sable, terrain sablonneux' (if 'monticule' is

the primary meaning) ¶ LH 576, BK I 281  C: [1] EC: Sml {DSI} guro 'the

highest point of sth., summit', Or {Ss} go 2rro 2  'mount, small hill', {Th}

go 2 ro  'elevazione, collinetta, terrapieno', {Brl.} goro  'terrapieno,
mucchio, luogo elevato, collinetta' (Brl. did not indicate the length of
vowels)  [2 ] C *g{a 2 }r-  (×  N ****ggggaaaaÂÂÂÂÓÓÓÓaaaa 4444  'sharp bough, sharp stick, sharp

point') >  Ag: Q {R} gara  'rock' »» EC: Or {Th.} ga 2ra  (nom. ga 2rri )

'montagna, catena di montagni, altezza', {Grg.} ga2ra 'mountain', Sd {Gs.}

ga2ra 'hill, small mountain' ¶ DSI 282, Ss. B 84, Th. 151-2, 173, Brl. 182,

AD SF 61, Grg. 157, Gs. 175  NrOm: Shn {Lm.} gura!, Anf {Gt.} gura1,
HzMa {Fl.} gura, Na {Fl.}  gYara, Shk {Fl.} g‰ra 'mountain' ¶ ≈ Lm. Sh 311,

Gt. 352, Fl. OWL  Ch: WCh: Sir {Sk.} gi^ri! 'rock' (but EDng {Fd.} gi~rpi~
and Mgm {JA} gu^r`bu1 'rock' are plausibly cognate with S *√grb  'rock,

highland') »» ? CCh: Gdr {Srp.} girma2 !a , {Mch.} g´rma5  'mountain' ¶

ChC s.v. 'mountain' and 'rock', JA LM 89 || K : GZ *go 2 r a -  'small

mountain, hill' > G gora, Mg gola- ≠ gvala- 'mountain', Lz gola- 'summer

roaming place' ¶ K 64, K2 31-2 || IE : NaIE * °g[W][≈]er-  (att. in BSl)

'mountain', ? 'forest' (× N **** kkkk uuuu rrrr [[[[ VVVVhhhh ]]]] VVVV  'hill, mountain', q.v. ffd. × N
**** gggg uuuu ÂÂÂÂVVVV 'forest') > pSl *go ≤ ra  (accus. *go Ÿro ß , accentual paradigm C)

'mountain' > OCS gora gora, R, Uk go≤ra, SCr go~ra, Cz, HLs hora, P,

LLs go 1ra id., Slv go < !ra id., 'mountain forest', Blg go ≤ra  'forest,
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wood(s)', Slk hora id., 'woody mountain' » Lt giria~ , Lt Z gi~re$, Ltv †

dzir>a, dzire 'forest, wood(s)' ¶ ESSJ VII 29-31, StSS 174, Vs. 438, Frn.

153 ˚̊̊̊  Cp. FP *kurV  'hill, steep slope' and D *kur À-  ({ †GS} *k- ) 'hill

country' (both most probably from N **** kkkk uuuu rrrr [[[[VVVVhhhh ]]]]VVVV  '⇑ ') ˚̊̊̊  ≈  Blz. L no.
111d (suggesting to add Shn, Anf, Dng and Mgm), ≈ Blz. KM 133-4 [no.
7], ≈  Blz. LNA no. 17 (•÷ OSA √grb 'campus montanus, saxum', M and
pJ words for 'stone').

668. (€?) ****ggggVVVVÂÂÂÂáááá÷÷÷÷ 3333 uuuu 6666  (= ****ggggVVVVÂÂÂÂáááá÷÷÷÷uuuu 6666?) '≈ �  to fell, to strike; to fall in' >

IE: NaIE *g≈re2u\-/*g≈r´u\-/*g≈ru2- 'fall upon, attack, assail' > Gk cra1v, Gk

Hm } ecra(w)e  'fall upon, attack, assail' »» L ingru-o 2 , -ere  'fall upon,

assail' »»  Lt gria !uti  (pres. gria !u ju ) 'to bring\throw down, to

overthrow; to tear down, to demolish', Ltv gr >au ^t  (pres. gr >au ^ju , p.

gr >a ^2 vu ) 'to destroy, to wreck', Lt griu 2 !ti  (pres. griu < 2vu ~ ) 'to fall

(down), to crash\tumble down, to fall in', Ltv gr>u2t 'to collapse, to
break down' ¶  ≈  WP I 647-8, ≈  P 46O, F II 1114-15, WH I 7OO-1, Frn.

171 ||  HS : S *°√gr÷  >  Ar ØrJ  √g7r÷  Gt   'break (a piece of wood)',S h

(?ag7ra÷a) 'fall' ¶ BK I 28O  EC: Sml N {Abr.} gara2÷- 'hit', 'beat (a drum)',

Sml {ZMO} gara2÷- 'knock, beat, thrash' ¶ DSI 25, Abr. S 87, ZMO 154 | |
?φ K : G ngr-  'destroy (a building); fall in' ¶ Chx. 927-8, DCh. 977 ¶ In G

ngr- the initial n is strill to be explained ̊̊̊̊  If G ngr- belongs here, the N

rec. is with ****÷÷÷÷ (****ggggVVVVÂÂÂÂáááá÷÷÷÷uuuu 6666). otherwise it is with ****÷÷÷÷ 3333.
669. (id. ?) ≈ ****ggggÉÉÉÉrrrrÓÓÓÓVVVV 'to belch, to eruct' >  HS : B [1 ] *√gry  'belch' >

Ah ag1ri v. 'belch', Ah ta-g1ray-t (pl. ti-g1raïn) ≠ tug1rayt (pl. tug1raïn), Gh

ta-Z7ray-t (pl. c7i-Z7rain) n. 'belch, eructation'; [2] ? id. eB *√gr÷ > ı Ar

Mgr √gr ÷ 'belch' (in Ar Mrc {DMA} pf. gerra " ÷  'cause to belch', pf.

tgerra÷ 'v. 'belch, burp') ı  Kb {Dl.} G1G1´rg´÷, {NZ} g£g£urr´÷, BMn {Bs.}

gurra÷, Izd {Mrc.} g´rra÷, Shl/CM/Fgg/Shw/Mz {NZ} √grr÷, CA gurr´÷,

Zng {NZ} ag´rra÷ v. 'belch' ¶ Fc. 483, Dl. 273, DMA I 44, 167, NZ 899,

9O3 ¶ The root is likely to originate in eB (at the time when * ÷  still

existed in B) or have its *÷ due to onomatopoeia   ECh: Ke {Eb.} g‰~rhi! v.

'belch', Smr {J} g‰!rs‰ !, Mkl {J} go!re~ id. ¶ Eb. 5O, ChC s.v. 'belch' || U: FU

*ke rV-  'belch, ruminate' >  Prm *go4rZ1- ( { ∫LG} *go ¿ 4 rZ7 !-) 'belch' >  Z

gordz∆o≥d- gorZ1‰d-, Yz ≤gurz1o$t-, Vt gurz≥yny gurZ1-, Vt B go$rZ1-, Vt

SW gu$rZ1- id. »» Vg: T ke2rk´n1ta 4 ∏kt-, LK ker´l !t- 'belch', Sg ke2ral !t- id.,

'ruminate' » Hg ke 1ro ¡dz-  'ruminate' ¶ UEW 151, MF 354, LG 78 ||  A
≈*k…a4 ∏kæÉr- 'belch' >  T *k…a4 ∏kir- (or *kòa4 ∏kir-) id. ({Md.} kæa4 ∏kir- = { ∫Md.}

*kæe2kir-) > OT ka4gir-≠ ka4kir-, OT Kr kekir-, MT {PC} gegir-, {MA}
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kekir-, Tk geg"ir-, Ggz gi∏r-, Tkm ga4∏Gir-, Az ájir- g1a4yir-, Xlj {DT}

ga4∏gu4r-, VTt, Bsh kiker- kikÁr-, Qzq kek¡r-, Uz kekiÆr-, ET kekiÆ(r)- ±
kekiy- , CrTt, Kr Cr, Qmq, QrB, Nog, Qq, Qrg kekir- , StAlt kegir- , Tv

kegir- keG1ir-, Xk kig¡r- kigiÆr-, SY kekirt-, Yk kéª´rt- keGert-
(with shortening *a4∏ > e in a polysyllabic stem?), Chv kaka€r- kagò¥r- id.
¶ Cl. 712, Rs. W 248, ET VGD 37, TkR 239, Jeg. 85, Ash. VI 23, Fed. I 213,
Jeg. 85, ChVS 65, Md. 35, DT 117    M *kekere-  'belch, eruct' >  MM

[MA], WrM {MED} kekere- id., HlM x´xr´- {MED} id., {BMR} v. 'eruct',

Brt x´x´r-, Kl {KRS} kekr- kekÁr- id., {Rm.} kekr=- 'rülpsen, aufstoßen'
¶ Pp. MA 213, MED 446, BMR IV 228, Chr. 654, KRS 29O, KW 223   Tg
*keker- v. 'eruct' > Ul k‰x‰r‰c7u-, Nn k‰2r‰c7i- id., WrMc {Z} k´k´r´- id.,

'hiccup' ¶ STM I 445, Z 266   ??φ on. pKo *ka~i5o~- 'vomit' > MKo  ka~i5o~-,
NKo keu-  id. ¶ Nam 29, MLC 1O9 ¶¶ SDM 633-4 (pA *ka2 !kæi v. 'belch,

choke' >  M, T, pKo + unc. Tg *kaXa-  'choke'), S VL 2OO (pA *ka2 ~kæirV)

¶¶ The pA root ≈*ka4 ∏kæÉr- may be explained by rdp. and as.: reduplicated

*gÉrÓV-gÉrÓV > **gÉrÓgÉrÓV > **gÉrkæÉrÓV (*Óg > *kæ) > (regr. as.)

*kÉrkæÉrV > *ka4 ∏kæÉrV (loss of *r with Ersatz-dehnung) ||  ?? on. D : Kn

gar 3 r 3 a  (sound in imitation of loud belching), Tl gar 3 r 3u  (sound

produced in belching) ¶¶ Kn, Tl a  < N ****aaaa 4444 , unless this word is an
independent onomatopoeia ¶¶ D no. 14O1.

67O. ****ggggooooÂÂÂÂhhhhoooo 'be\become big\long, grow' >  IE *g≈reNW-/*g≈rN =W- >
NaIE *g≈ro2-/*g≈r´- 'grow, become green' > ON gro1a, OHG gruoen  'to

flourish, to grow', OSx gro 2ian  'grünen', AS Ìro 2wan  'to grow', NE

grow  Ï ON grøn-n, NNr, Dn grØn, Sw gro4n, OHG gruoni, NHG

gru4n, OFrs gre2ne, OSx gro2ni, AS Ìrø2ne  'green', NE  green   +

ext.: (× N ****ggggiiii????{{{{oooo}}}}rrrrVVVV 'grass') AS ÌrA2d  'grass' »» L herba  'springing

vegetation, green plant, weed'  ?? WGmc *grau \ta-  'big' > AHG gro Ô ,

NHG groS, OSx gro2t, Dt groot, AS Ìre2at id., NE great ¶¶ WP I
645-6, P 454, Vr. 19O, 192, KM 268, 272-3, 275, Schz. 154-5, Kb. 413,
Ho. 137-9, Ho. S 28-9, Fs. 22O, WH I 639-4O ||  HS: S (+ext.) *°√grhm
>  Ar ˜'Ear0Ji g 7irha 2m-  'huge' (of a camel), 'huge camel', g 7ura 2him-  'big,

huge' ({Fr} 'magnus', {BK} 'gros, corpulent') ¶ Fr I 271, BK I 284    B * -
Ógur- (>  *- :gWVr ) 'be bigger than', ?? B *√grw  'be much\many' >  Kb

{Dl.} ajWar (3m pf. yujWar), Sll {Ds.} agW´r (3m pf. yu2g´r), Ah {Fc.} ag1´r,
Izn, Rf {Rn.} az7´r v. 'surpass', Tmz {MT} ag´r (pf. ug´r), ASgr {MT} az7´r
id., 'be older\ bigger, be more numerous, be better', ETwl {GhA} a g ´ r
(3m pf. og¥r ) 'être plus grand que, être supérier à', Gd {Lf.} a2g 1´r (3m pf.
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yu2g 1er) 'l’emporter sur, surpasser, être plus grand que', Ntf {Dray} agur
(3m pf. yuger ) 'surpasser', Zng {TC} pf. yuger  'être plus grand',  ?? Izn

{Rn.} y´rru  ({Rn.} √grw ) 'be much\many' ¶ Fc. 468, GhA 56, 246 (on
Pcj. I A 3), Rn. 352, MT 162-3, Dl. 267-8, Ds. 27O, Lf. I 255 and II no.
O524, Dray 452, DCTC 289 (fn. 29), NZ 846-8    Ch: [1 ] *√g r v .

'surpass' > WCh: BT {Stl. VZCh} *gar- id. > Krkr {Lk.} gar-, {ChL} gi~ra^n,

g‰ru-, Ngm {ChL} gI~ra!, {Nw.} garaN id. »» ECh: Kwn {Lk.} gara!te 'big'   [2]

Ch *gVr- 'long' > WCh: Ngm {ChC} g‰~ra^, Bl {IL} garaN 'long', Kry {Sk.} g‰~r
'long (a long time)' » CCh: Nz {ChL} g‰r, Bcm {ChC} gu~ro_!gu_~ro_@ 'long' ¶ Stl.
VZCh no. 71, Stl. VZCh B no. 93, JS 257, Blz. EChWL s.v. 'big', ChC s.v.
'long' and 'long, a long time', ChL || K  *°gwar-  >  G gvar-  'wachsen,

gedeihen' ¶ Chx. 189 || A : Tg *gora 'far', 'long' (of time) > Ewk goro, Lm

gor, Orc, Ud go2, Nn Nh/Bk/KU 9oro, WrMc {Z} goro id., Sln goro 'far' ¶

STM I 161-2, On. 115, Z 345-6  ???σ M: MM gu4r [HI] {Lew.} 'universel,
général, vaste, grand', {Ms.} 'universel, entier, multitude', [S] {H}
'universal, allgemein, sämtlich, gesamt', ?σ WrM gu4r ≠ gu4re { M E D }

'crowd of people; cavalry; brigade', HlM  {MED} g¥r id., {BMR} 'crowd
of people; state', Brt g¥r´(n) 'state' ¶ H 52, Ms. H 58, MED 391, BMR I
375, Lew. II 39, Chr. 166, Rs. W 319 ¶ The M cognate may be valid only if
Lewicki’s interpretation as 'vaste, grand' is justified  ?σ  T *k…u4r >  Tk

gu4r , Az, Chg, Tkm gu4r, Kr ku4r, Qmq ku4r id., VTt/Bsh ko4r 'courageous,

stout-hearted', Qrg ku 4r  'powerful', Tv xu 4r  'healthy,   well-fed', Yk ku 4 r
'wide, broad', Chv L ke€r 'thick; stout-hearted', Chv L ke€re , Chv H kÁºrÁº
'fest (kkkk rrrr eeee pppp kkkk iiii jjjj ; pppprrrroooo¢¢¢¢nnnnyyyyjjjj ), strong', OT {Cl.} ku 4 r  'stout-hearted,
courageous' ¶ Rs. W 31O-11, Cl. 735, ET KQ 1O6, Ash. VII 275-6, 287,
Fed. I 277-8, ChVS 84-5 || D  ?φ *kar-  ({ †GS} *k-) >  Tm karumay
'strength, greatness', Ml karu , kar 3u  'stout, hard', Kn kara , karu
'greatness, abundance, power', Tl karamu  'much, great, very' ¶¶ D no.

1287 ˚̊̊̊  IE *éW , S *h  and D *-r-  (regularly from N **** ----ÂÂÂÂÓÓÓÓ----  rather than

from N **** ---- rrrr ----  between vowels) point to the presence of a lr. in the N

etymon ˚̊̊̊  A hypothetical connection between this N etymon and N

**** gggg aaaa rrrr {{{{ ÷÷÷÷ 3333 }}}} iiii  'old' may be suggested only if one can explain away the
discrepancy created by the difference between the laryngeals and the
final vowels involved ̊̊̊̊  ≈ Blz. LNA no. 13 (N *gori 'long, far, high' > Ch,

A, WGmc •÷ K *gr=Zel- 'long' [see  N ****ggggaaaaÂÂÂÂzzzz 7777VVVV '≈  to stretch'], FV *korka
'high' [see  N ****KKKK ''''aaaa 6666ÂÂÂÂKKKK ''''uuuubbbb ++++ ppppVVVV 'top, summit']).
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671. ****ggggaaaa 4444 rrrrHHHHVVVV 'try to obtain, wish, need' > HS : WS *√grH  > Ar Ó rJ
√g7rH  'look for, try to obtain (as animals looking for food)', {Ln.} 'apply

oneself with art and diligence to get\obtain\gain\acquire', Ar D {L“ ?] Ar

rhJ√gHr  G  (mt.) 'emporter', Sq {L} √grH  G  'ramasser' ¶ BK I 275, Ln.

4O5, L LS 115 || IE  *g8≈er[hx]- > Ht kar-i(ya)- 'be gracious towards,

gratify', Ht kargaranti  'readily, willingly, eagerly' (acc. to Ts., a

fossilized dat.-loc. of a prtc. from * k a r - k a r -  with intensive rdp.;

according to Pv. π Lw sg. ntr. pres. prtc. [in -anti- ] of *kar-kar-)  
NaIE *g8≈er[´]-, {EI} *g8≈or-(ye/o)- 'desire' > OI √har-: ≤haryati 'yearns

for, likes, is fond of', ? Av zara -  'striving, aim'   (if this semantic

interpretation of the word is valid) »» Gk cai 1rv v. 'rejoice', ca1riß  'grace,

favour' »» Um heri  'vult', HERIEST  'volet', L horior , hor(i)tor v .

'urge on, incite' »» OHG gir°  'greediness, covetousness, ambition', NHG

Gier  n. 'wish, desire', Gt  gaI1rnei (: pro†ymi1a, ]epipo1†hsiß) 'Wunsch,

Begehr'; OHG ger  'covetous, greedy' ({Schz.} 'verlangend, begierig

nach'), gerno  'voluntarily, greedily', NHG gern (e )  adv. 'willingly,

gladly, with pleasure', ON g jarn , AS Ìeorn  'desirous, eager', Gt

gaI 1rnjan  (: ]epipo†ei6n, ]epi†ymei6n) 'begehren, gelüsten', ON girna ,

OHG gero2n  'to desire, to wish, to strive to', NHG begehren  'to covet,

to desire', AS Ìiernan id., 'to yearn', NE yearn ¶¶ Pv. IV 8O-1, 89, Ts.
E I 511, Frd. HW 1O1, P 44O-1, EI 158, M K III 583, M E II 8O4, F II 1O62-
5, WH I 657-8, Bc. G 336, Fs. 186, Kb. 327-9, 369, Schz. 15O-1, KM 6O,
25O, 257, Vr. 168, 17O, Ho. 127, 129 ||  U  *karma- v. 'want, wish' >

Er/Mk      karma-  v. 'want, intend'    Sm: Ne O {Lh.} Xarwa2-  v. 'wollen,

Lust haben, mögen', En X {Cs.} ko1ma, B {Cs.} koma- v. 'want', Ng {Cs.}

karbutu- id., Mt {Hl.} *kar‰nZ7‰r- (or *har‰nZ7‰r-?) 'want' (Mt: M {Sp.}

xaryndqe≥rgam`  'I want') ¶¶ Coll. 22, UEW 128, Cs. 3O4, Hl. M #429
|| ?φ,σ A: NaT *k…árgá- ≠ *k…árák- (or *kòárgá- ≠ *kòárák-) 'be

necessary' >  OT {Cl.} ka4rga4- 'be deficient (?), be worthy (?)', OOsm

˚mKrK  k {e }r {g }ek- ,  Tk gerek- , CrTt, Nog kerek-, SbTt ka4ra4k- 'be

necessary'  Ï NaT *k…árgá-k 'necessary', 'necessity' > OT {Cl.}

ka4rga4k id., Tk gerek , Az árák g1a 4ra4k, Tkm gerek gerek  'is

necessary', 'necessity', Qmq gerek , CrTt, Qry Cr, Nog, Qzq, Qq, Qrg, SY

kerek, Bsh ka4ra4k 'is necessary', Blq, StAlt kerek id., 'need'; T ı M: WrM

kereg  {MED} 'need, necessity', 'thing' (abstr.), 'matter'. HlM x´r´g
{MED} id., {BMR} 'business, activities (ddddeeeelllloooo , zzzzaaaannnnååååttttiiiieeee, ddddeeeeååååtttteeeellll∆∆∆∆nnnnoooosssstttt∆∆∆∆)',
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'event, case, fact' ı : Tv xerek , StAlt kerek , Xk kirek , Yk ke reX
'business, matter' ¶ Bsh and SbTt point to a NaT *a4 of the first syll. ¶ Cl.

742-3, Rs. W 256, ET VGD 25-7, TvR 475, MED 455-6, BMR IV 222-3 ||
?σ  D  (att. in SD) *kar- ( { † GS} *k- ) 'aim at, intend, think, point' >  Kn

karu v. 'point, aim at', Tm karutu v. 'intend', Kt kart  'purpose, aim

strenuously striven for' ¶ D *-r-  < N   **** ---- rrrrHHHH ---- ¶ D #1283 ̊̊̊̊  Ar H  and Ht

zero point to N **** HHHH . The absence of traces of the lr. in NaIE is still

puzzling. But cf. NaIE *°g8[≈]er´- 'look' (see N ****gggg{{{{uuuu 4444 }}}}÷÷÷÷rrrrVVVV 'look, look for').

U *a  in the first syll. of *karma-  is likely to be due to vw. harmony: eU

*ka4rma- > U *karma- ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II #93 (*keri 'desire') (IE, U, A, Ai, EA).

672. ****gggguuuurrrr[[[[ÉÉÉÉ]]]]wwwwVVVV ((((ÊÊÊÊVVVV)))) 'young (carnivorous) animal' >  HS : S (or WS)

*≤gur[i]w- id. >  BHb ruG gu2r 'cub (of a lion, a jackal etc.)', JPA ruG gu 2r
'cub', JEA airvg gwry? , Sr'∆o®wu©gur≤y-a2 'young lion', Ar vr0Ju g7urw-
'young carnivore', 'cub', ?φ,σ Ak LB girru 'lion' ¶ KB 177, KBR 185, GB

125, BK I 283, AD V 94    B: Rf Bq a-g´rrud 3  'young partridge', SrSn

awarrud3 'young of an animal' ¶ Rn. 352, NZ 866 || A : NaT *Ku2rt- 'wolf'

> OT, OUg MOg, Chg XV  qurt, XwT qurd, Tk kurt, Tkm 9u2rt, Az 9urd,

CrTt {Rs.} qurt, XT 9urt ± 9u'rt ± 9oºrt ± 9oºr"t, Bsh ∆ q¥ºrt 'wolf', Ggz kurt
'predator' ¶ Cl. 648, DTS 2O3, Rs. W 3O3, ≈ ET Q 167-8, ≈ TL 16O (unc.:
“ *kurt 'worm' as an Og tabuistic replacement; in fact, the word is
present in different ds of OT and in different branches of NaT, within
proper names and in the totem name idi qurt  ['lord-wolf'] of ancient

Turks, see  TL 643), DH ChT s.v. 9urt || D  {tr.} *kur- ≠ {tr., GS} *kur À-
'young of an animal' (×  N ****kkkkuuuuÂÂÂÂyyyyVVVV 'young of an animal, child', q.v. ffd.)

¶¶ D *r- in *kur- belongs to the heritage of N ****kkkkuuuuÂÂÂÂyyyyVVVV ˚̊̊̊ O HSN 121 (N

*gËyÂa4 'wild [animal]' > HS *gVr- 'young animal, dog' + err. IE [{AD}

*g 8≈we 2r-  'wild animal'] and A [{AD} *gËÂÉ- 'deer, wild herbivorous

animal'], which goes back to N {AD} ****gggguuuu4444ÂÂÂÂVVVV 'beast']).

673. ?σ  (€?) **** gggg {{{{ oooo }}}} ÂÂÂÂVVVVÓÓÓÓwwwwVVVV 'to pound, to scrape' or sim. >  IE : NaIE

*g≈+g 8≈r´u\- 'scrape, rub away' >  Gk cray 1v*  (att.: ipf. ]ene 1 1craye, cnj. aor.

cray 1sê ) v. 'scrape, graze, wound slightly' »»  ON grjo 1n  'groats, flour'

(< *'ground corn)', Far gro1n, gry1n, NNr grjon , Dn, Sw gryn  'groats'

¶ ≈  P 46O-2 (*g≈re2u \-/*g≈r´u\-/*g≈ru 2- reconstructed due to adduction of
highly qu. cognates and stem variants with extensions), Vr. 19O, F II
1 1 1 5- 16, 112O- 1 | |  U : FU *k{o}rwV- 'scrape, whet, rub' (× N

****ggggoooorrrrVVVVbbbb++++ppppVVVV 'scratch, scrape', q.v. ffd.) ||  A : M (× N ****ggggiiiiÂÂÂÂ÷÷÷÷ 3333VVVV 'to cut'):
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WrM {MED} 9uranZu, HlM guranz {MED} whetstone', {BMR} 'ttttoooo¢¢¢¢iiiilllloooo,
nnnnaaaaqqqqddddaaaakkkk ' ¶ MED 369, BMR I 463.

674. ****gggguuuuÂÂÂÂ{{{{ÙÙÙÙ}}}}aaaa  'antelope, male antelope' >  HS : C {AD} *√gWr{H}  >  Bj

{R} garuwa  'das Männliche von Agazen \ der Kuhantilope' »» EC: Sd

{Gs.} guru?≤m-ic 7c 7o  (pl. guru?me ) id., 'gazelle, roe' »» SC: Irq {MQK}

gWare2H, {Wh.} gWarE^Hi, Grw {Fl.} gWera?ahi, Alg {Fl.} gWera?ai, gWarehe
'dik-dik antelope', Brn {Fl.} gWereha 'decula antelope' ¶ AD SF 72-3, R

WBd 1O2, Wh. DI, MQK 43, Fl. p.c., Gs. s.v. guru?≤m-ic 7c 7o     NrOm:

Wl/Dwr {C} ga2ra 2 id. ¶ C SO 3O, Blz. OL no. 157   Ch: WCh: Gmy Z7irri
≠ z7irri 'roe', Ngz {Sch.} g‰~ra~fi~ya~ '∈ antelope' »» CCh: Bdm Ng‰!ri!, Lgn

(Lk.} garia 'antelope' »» ECh: Kwn {J} Z7a!rma2 id. ¶ Sch. DN s.v. g‰~ra~fi~ya~,
Hf. AG, ChC s.v. 'antelope' ||  A  *gu2ran or *guran (× N  ****gggguuuu4444ÂÂÂÂVVVV 'beast') >

M *9ura(n) (= *9u2ra(n)?) 'antelope', {STM} 'roebuck' > MM 9ura {IS “
?} '∈  hornless antelope', WrM 9ura(n) {MED} 'roebuck, wild goat', HlM

gur  {MED} id., {BMR} 'male roe', {Gl.} '(male) saiga (a sheeplike
antelope Saiga   tatarica)' , Brt gura(n)  'male roe', Kl Ö {Rm.} 9uru
'Rehbock, eine männliche Antilope, Saiga', Ord 9òu2 3ru3N 'cheval svelte'; M

ı Ewk S gu 2 ran  'wild goat'; the length of pM *u  is suggested by the
loanword in Ewk ¶ MED 368, BMR I 462, Gl. II 23O, KW 155, Chr. 16O,
Ms. O 316   pKo {S} *ko~ra!ni! > MKo ko~ra!ni! 'deer, elk', NKo korani 'elk' ¶
S QK no. 271, MLC 138, Rm. SKE 125, Choy 9O2-3, Vv. AEN 16
(suggesting that Ko is a loan from pChK *qoraNi  'reindeer') ¶ S QK no.
271, MLC 138, Rm. SKE 125, Choy   9O2-3, Vv. AEN 16 (on the ev. of Ko
∆ koraNi ± koreNi ± koreN Vv. suggested that the Ko word is a loan from

pChK *qoraNi 'reindeer') ¶¶ SDM 574-5 (pA *gu!+o!ri+e or *gu!+o!r1i+e > M, Ko

+ unc. Tg *gurmV 'hare' and*gurnV 'squirrel' [{AD} from N **** gggg uuuu 4444 ÂÂÂÂVVVV
'beast', q.v. ffd.]), DQA no. 572 (id.), Yu 63, MLC 138, Rm. SKE 125 || D
*ku[:]r- ({ †GS} *k-) '∈ deer, antelope' > Ml ku2ran  'hog deer', Klm kori,

Prj kuri, Ku kurhu ± kruhu ± kluhu 'antelope', Gdb kuruy 'deer', Gnd kurs
'deer, antelope', Kui kruhu ± krusu 'barking deer, jungle sheep'; D ı  OI

kuran $ga-  '∈ antelope', 'antelope\deer (in general)' ¶¶ D no. 1785 ¶¶

D *-r- suggests an original cns. cluster (****----ÂÂÂÂ{{{{ÙÙÙÙ}}}} ---- ) ˚̊̊̊  IS I 234-5 [no. 9O].

Cf. N ****kkkkoooorrrreeee 6666  '≈  ∈ deer, antelope' and N ****gggguuuu4444ÂÂÂÂVVVV 'beast' (≈ Gr. II 8: *gura
'[wild] animal') ˚̊̊̊  AD NM no. 36, Vv. AEN 16 (doubts about the Ko
reflex), S CNM 6-7 (÷÷  Sino-Tibetan, Yeniseyan; Starostin suggested a
different interpretation of M *9u 2ra , equating it with pTg *Nu 2r  'male' [of
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small wild animals] and probably with T *uri 'male child, son' <  pA *Nura
[*N- > *g regularly]).

675. ****ggggoooorrrrVVVVbbbb++++ppppVVVV 'scratch, scrape' >  IE : NaIE *g≈reb≈-  id., 'dig' >  Gt

graban  (: ska1ptein) 'graben', ON grafa  'to dig', AS Ìrafan , OHG

graban  'to dig, to carve', NHG graben , OSx gravan 'to dig' »» Ltv

grebt  (pres. grebju ) 'to carve, to hollow out, to scrape', greblis
'gouge, scraper', Lt gre! $b-ti  'to rake', grebly fis  'rake' » Sl *greb-  v.

'scrape, rake, dig, row' >  OCS 1s pres. greb0  grebo< / inf. g r eti

greti , R 1s pres. gre ≤bu  / inf. gre ≤sti v. 'row', Blg gre ≤ba  'draw

(liquid), dig, row', SCr 1s pres. gre ~be 2m  / inf. gre ~psti  'scrape,

scratch', Slv 1s pres. gre !bem  / inf. gre !bsti  'dig, scratch', Cz 1s pres.

hr7ebu / inf. hr7ebsti  ≠  hr7esti  'bury', Slk 1s pres. hriebu!  / inf.

hriebst&  'dig, rake up', P † grzes 1c 1  'to bury'; Ï Sl *grebÈ  (gen.

*grebene) 'comb' >  Blg ≤greben , SCr gre àben , Slv grebe•n , VCz

hr7eben, Slk hreben7, P grzebien1, R ≤greben∆, Uk ≤greb¡n∆ id. 
Ï  NaIE *g≈rob≈-  (with sxs) 'pit' >  Gt graba (: ca1rax) 'Graben', AS

Ìrafu  'cave, grave', ON gro<f id., 'pit', OSx graf , OHG grab  'grave,

tomb', NHG Grab, AS ÌrAf 'grave', NE grave »» Sl *grob¥ 'grave, pit' >

OCS g rob5  grobË  'grave, sepulchre', {StSS} 'mmmm oooo gggg iiii llll aaaa , sssskkkklllleeeepppp,

ggggrrrroooobbbbnnnniiiiccccaaaa ', Blg grob  'grave, tomb', SCr groàb, Cz, Slk hrob , P gro1b,

Uk gr¡b  'grave', Slv gro~b id., 'pit for potatoes', R grob  'coffin' ¶ WP I
653-4, P 455-6, EI 159, Fs. 218-19, Vr. 184, 193, Ho. 135-6, Ho. S 28,
Kb. 4O3-4, Schz. 153, KM 266, Kar. I    31O-11, Frn. 165-6, ESSJ VII
1O9-13, 133-4, StSS 178, Glh. 245-9 ||   HS : WS *√grp  (prm. *-grup-)
'sweep away, (?) scrape' >  BHb √grp G   (ip. yi-≤g £rop 3) {BDB} 'sweep

away', Ar √g7rf ÏrJ G  (ip. yag7rufu) id., MHb, JA [Trg.] {Js.} √grp G

'scrape, sweep', JEA {Sl.} G  'rake (an oven), scrape clean', Ar SL ÏrJ
√g7rf G  vt. 'rake up', Mh {Jo.} √grf G  (pf. g‰ro2f, sbjn. y‰gre2f), Jb E/C

√grf G  'sweep \ muck out', {DRS} 'balayer' ¶ Hv. 86, BK I 28O, Jo. J 78,

Jo. M 124, BDB 175, Js. 272, Sl. 3O5, ≈ DRS 19O-1 ||  U : FU *k{o}rwV-
'scrape, scratch, rub' (× N ? **** gggg {{{{ oooo }}}} ÂÂÂÂVVVVÓÓÓÓwwwwVVVV 'to pound, to scrape' or sim.,

q.v.) > F karvi- 'scrape, scratch, rub, polish' » Prm {LG} *kur- (or *kÉr-)
'scrape, rake (out, together)' >  Vt kuryarÈ-, Vt Ur  ku$ryal-, Vt B ko˘ryal-
( { ∫LG} ko _ r j a l - ) 'scrape, eat the rest of the food', Z    k u r - a v -
'scrape\rake out, gather, eat the rest of the food', kurt -  v. 'rake (hay),

kuran n. 'rake' »» Vg MK kars1´l- '(mit der Angel kratzend) umhertappen,
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(mit dem Hamen im Teiche) durch das Wasser ziehen (um Fische zu
fangen)' » Hg ∆  horol-, hurul- 'rub, whet, scratch' ¶ F -i- in karvi- , Prm

*-al, *-yal-, Vg -s1´l- and Hg -l- are sxs of frequentativity ¶ UEW 188-9,

MF 3O2-3, LG 146, Ht. no. 239 || D *ko2rÀ- v. 'scratch' > Kn go2r3u id., Tm

ko2r 3ai \  'a scratch (as on the body)', Tl ko2r3a vt. 'scrape with a grater,

scratch', Kui gro 2pa  / p. gro 2t-  vt. 'claw, scratch' ¶¶ D         no. 2257 ¶¶

The length of *o 2  is due to the loss of * w  in the cluster * * r w
(Ersatzdehnung). The ancient cns. *r  changed to D *r À after the loss of

*w || A : Tg *gerbe-  v. 'clean trunks from boughs, prepare perches (incl.

those used in building a tent)' > Ewk g‰rb‰-  id., Lm g‰rb‰n-  'prepare

perches from trunks', Ork g‰lb‰n-  id., 'cut (sticks, boughs)', Neg g‰yb‰-
± g‰db‰- 'go to prepare perches', Orc g‰bb‰ -  'prepare perches', Nn

g‰rb‰-  'make perches by cutting trunks, prepare rods, cut twigs' ¶ STM I

181, On. 138-9 ¶ The unexpected vw. * e  of the initial syll. may be

explained by regr. as. ̊̊̊̊  IE, D and possibly U point to N **** bbbb , while S

sugests N ****pppp , and Tg data are ambiguous. This discrepancy is still to be
explained.

676. ****ggggaaaaÂÂÂÂuuuu6666 {{{{cccc6666}}}}aaaa 'crush, break into pieces' (or ****ggggVVVVÂÂÂÂuuuu 6666 ssss 6666 ++++ cccc 6666VVVV  'crush') >

HS: WS *√grs6 'crush, crumble' > Ar ›rJ √g7rs7 (pf. g7aras7a, ip. -g7ris7-

≠ -g7rus7-) v. 'bray, bruise (wheat, salt)' (Ï  é4ari'Ja g7a 2ris 7at- n. 'hand

mill for groats'), BHb xrg √grs  G  'be ground', (‘ ) 'languish', xr4g 6I @v @
wayya-g # ≤ res  'caused (teeth) to grind' (x s <  s6 in late BHb), IA {HJ}

√grs D   'grind', JA/MHb {Js.} √grs  D  'crush, split, grind', SmA √grs
G   'crush, mash', Sr √grs G   (pf. g´ ≤res ) 'be broken into pieces, be

shattered\ crumbled', JEA, Sr √grs D   'break into pieces', Amh √gWrs
(pf. (a)gWArrAsA ) 'make coarsely ground flour', Gz d. ga2rs 6a 2 'soft or

powdery food'; Ï  CS (or WS?) * ≤gar[V]s 6- 'crushed grain' > BHb ßr3G 3
≤gErEs6 'crushed grain, groats', Sr ga2r≤s-a2 {JPS} 'meal, flour', SmA grs
'crushed grain'; Ï  CS *garïs 6-  'ground' >  Ar ¢YriJa g7arïs7- 'coarsely

ground, roughly milled (wheat); groats', MHb xir%G 6 g´≤r°s 'groats', JA

ax1ir%G6 g´r°≤s-a2 id., 'crushed beans' ¶ KB 195-6, KBR 2O3-4, HJ 235, Sl.
3O4, Js. 27O-1, Tal 159, Fr. I 266, Hv. 85, HJ 235, JPS 72-3, L G 2O3,
DRS 192-3 || IE: NaIE *g≈reu\s-/ *g≈rou\s- vt. 'crush, break into pieces' >

Sl *grus7iti 'to crush, to pound' > SCr gru!s7iti 'to pound', Cz hrus7iti
id., 'to crush', R ∆  g r u ≤w i t ∆  'to destroy, to break, to break into

pieces', Blg ≤gruwa v. 'destroy'; Sl *grus 7a >  Slv gru!s 7a  'coarse sand,
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gravel', possibly Sl *gruxati  >  Blg gruxam vt. 'thresh (corn), pound

(corn)', R Ps ≤gruxat∆  'to rumple, to press in (mmmmåååå tttt ∆∆∆∆ , vvvvmmmmiiii nnnn aaaatttt∆∆∆∆ )' » »
Gmc: MLG gru2s  'broken stones' ¶ ESSJ VII 156-7, ≠ 155, ≠ P 4O5-6 ||
A : Tg: WrMc {Z} gar¢qa- vi. 'fall to pieces, burst, break into pieces
(tttt rrrr eeee ssss kkkk aaaa tttt ∆∆∆∆ ssss åååå , rrrraaaassssttttrrrreeeesssskkkkiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå , rrrraaaazzzzbbbbiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå vvvvddddrrrreeeebbbbeeeezzzzggggiiii ,
rrrraaaazzzzllllaaaammmmyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå , ppppoooorrrrttttiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå)' ¶ STM I 141, Z 312  Cf. also (??) T: OT
qIrc7at- , qIrc7al-  'hit and split' (<  N ****KKKK''''{{{{iiii}}}}ÂÂÂÂuuuu6666ÇÇÇÇaaaa6666 'to strike', q.v.) ¶ Cl.

647 ˚̊̊̊  If the Tg cognate is rejected, the N rec. must be ****ggggVVVVÂÂÂÂuuuu 6666ssss 6666 ++++ cccc 6666VVVV .

676a. € ≈ ****ggggVVVVÂÂÂÂcccc1111VVVVûûûûqqqqVVVV or ****ggggVVVVÂÂÂÂûûûûqqqqVVVVcccc 1111VVVV '∈ stinging insect' > K : GZ {K}

*grc'ûq-il- 'flea' > OG grc'ûqil-, G (r)c'ûqil-, G X girc'ûqil-, M c'ûqir-≠c'ûq‰r-, Lz

mc'k 'i(r)- , mc'ir- id. ¶¶ ≈ K 2 33 (G, Zan + unc. adduction of Sv zis ûq-
≠z‰s ûq-  'flea') ||  HS : CS ≈ **gVrk 'Vs  > '∈ stinging insect' > Sr {DRS}

garga2 ≤s-a 2 ≠ garg°≤s-a2 '∈ mosquito', Ar SL g7irg7is- 'bedbug', ? Ar

qirqis-  '∈ petit moucheron' ¶ DRS 18, BK I 275 and II 723  Om: SOm:

Dm {Fl.} garsi 'clothing louse' »» NOm: Gf {Blz. “ ?) angarc5o  '∈ insect'

¶ Fl. OWL, Blz. KM 134   Ch: CCh: Mlw {Trn.} N‰~rsa^, Msg P {Trn.} N‰rsa
'louse' »» ECh: Kwn {J} Na^rsi!, Ll {Cp.} Ng‰!rssa~, Nd D {J} %g‰!rsa~, Tmk {Cp.}

Ngi!rsa@ ≠ Ng‰!rsa!, Skr {Lk.} Ngi!rsa, Mkl {J} ge~rse ! id. ¶ ChC s.v. 'louse',

Trn. LDM 27, Trn. LM 1O9, Cp. 88, J LM 1O1 ̊̊̊̊ ≈ Blz. KM 134 [no. 8]

(incl. K, Om),        ≈ Blz. LNA no. 1O (Om, Ch, K + unc. EC *?azgir-
' louse ' ) .

677. ****ggggaaaa 4444ÂÂÂÂdddd{{{{aaaa 4444 }}}} 'encircle, surround, fence in' > IE *g8≈erd≈- ≠ *g≈r=d≈-/
*g≈ord≈- : [1] *g8≈erd≈- 'surround, encircle; a fence' >  Lt z 7a !rdiena
'abgeschlossene Wiese um das Gerüst zum Erbsen-, Flachs- und
Getreidetrocknen', z 7 ar fi d is  {Frn.} 'Roßgarten, großer umzäunter

Weideplatz', {DLKZ} 'aptverta vieta gyvuliams', z7a!rdas 'cattle pen'; ? Lt

z7a!rdas 'grate for drying flax, peas and corn' and Ltv za 2 firds  (pl.

za 2 r d i ) 'Gestell, worauf Erbsen, Leinsamen usw. zum Trocknen

aufgestellt werden', 'rack, ssssttttooooqqqqaaaarrrryyyy , vvvveeeewwwwaaaallllaaaa ' (unless Lt z7a !rdas  and

Ltv za2 firds are loans from Sl [cp. P z$erdz1, Blr qerdz∆, R qerd∆ 'pole,

rod']), Pru sardis  ([z- ]) 'Zaun, umzäunter Raum' »  Sl *zord¥  >  R ∆
zo ≤rod  'fenced place for a stack; stack' »» Phr (Latinized) - zordum
'city, town' (in Manezordum  and other names of settlements) »» G m c

*garda-s (< IE *g8≈+g≈erd≈- × IE    *g8≈ord≈-to- 'encircled land' [w below [3]])
> Gt gards  (: a]ylh1, o‘ikoß, o]iki1a) 'Hof, Haus, Familie', OSx gard  'field'

(pl. 'house'), ON garÎr  'fence, hedge, courtyard', AS Ìeard i d . ,

'enclosure', NE yard ; Ï Gmc *gardan  >  Gt garda  (: a]ylh1) 'Hürde,
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Viehhof' (Joh. 1O.1: 'sheepfold'), OFrs garda , OHG garto , NHG

Garten , OSx gardo 'garden'; Gmc ı OFr Nr gardin  (ı  NE

garden), MFr jardin      (ı  Sp jardI1n, It giardino), Fr jardin
'garden' »» Clt {Matas.} *gorto- 'fence, inclosure, pen' > OIr gort  'field',

W garth 'field, pen', OBr -(o)tth 'pen', MBr garz id., Br {Hm.}

garzh 'hale, clôture', Gl n. l. Gorze, *gortia ı Fr D (Limousin) gorso
'fence'   amb Ht gurta-  'citadel, acropolis' (< *g≈+g8≈r=d≈o- or *g8≈or-to-,
see  below [3]); the vw. u  is puzzling ({C}op}: gurta- < IE *g≈ôrd≈o- "mit
Schwa secundum gerundeter Art")     [2] There is a variant NaIE stem
*g≈r=d≈- / *g≈ord≈- 'fence', v. 'enclose, fence' >  OI gr=≤ha-h5 'house', Av

g´rÉDa-  'cave of dae\vas' »» Lt gar fidas  'pen; fence, enclosure' »  Sl

*gorditi 'to enclose, to fence' > OCS graditi  graditi id., 'to build'

('o ]ikodomei 1n, kti 1zein , aedificare'), Blg gra ≤då v. 'build, erect, fence',

SCr gra !diti  'to make, to build', Slv gradi !ti , OR goroditi, R

goro ≤dit∆ , Uk goro ≤diti 'to enclose, to fence', P gradzic 1  'to

enclose by a fence', Cz hraditi id., 'to fortify', R ogoro ≤dit∆  'to

fence in, to enclose'; Sl *go !rd¥  (gen. *gor≤da) 'wall, enclosed settlement'

(‘  'town, city', 'garden') >  OCS grad5  gradË        (: po1liß, kv1mh)
'civitas, urbs', (: tei6coß) 'Stadtmauer', (: kh6poß, para1deisoß) 'hortus,
garden, Park' ({StSS} 'ssssaaaadddd , ppppaaaarrrrkkkk'), Blg grad , P † gro1d, R, Uk ≤gorod
'city, town', SCr, Slv gra •d id., 'fortress', Cz hrad , P gro 1d  'fortress,

castle', Slk hrad  'castle', OR gorod5 gorodË  'fence, fortress,

city\town', Blg ≤grada , R ∆  ≤gorod  'fence' »» pAl {O} *garda  >  Al T

gardh 'wicker fence, fence' »» ? Phr -gordum  (in place names, like

Mannagordum 'city of Manne')  [3]*g≈+g8≈ord≈-to- > NaIE *g≈+g8≈or-to-
'encircled land' (× N ****ggggeeee {{{{ ÷÷÷÷VVVV}}}} rrrrVVVV  'to fence around, to encircle; enclosed

place', q.v. ffd.) >  Gk co 1rtoß  'enclosed place, farmyard' »» L hortus
'garden', cohors  / gen. cohortis  'an enclosure, yard (esp. for cattle,

poultry)' (*kon- + IE *g8≈r=tis) »» Clt: Gl {Billy} *gorto- 'enclos', *gortia2
'haie' ({Wb.} ı  Fr gourse , Prv ∆ gorso and place names), OIr gort ;
"seges"  'field', NIr gort  'field, corn field, garden', MW, W g a r t h
'enclosure, garden', OBr {Flr.} [g ]orth  'enclos' (in cds), Br garzh  'haie,

clôture', Gl ı It Lm gorz 'siepe, cespuglio' ¶ *-to- in *g8≈ord≈-to- is a sx

of pp., so that *g 8≈ord≈-to-  has the etl. meaning 'encircle+-ed' ¶ The loss

of palatalization *g8≈r=d≈- >  *g≈r =d≈-  may be due to the precons. position

(the morphophonemic sonant *r =  has phoneticfeatures of a cns.); the

apophonic grade *g≈ord≈-  is an Ablaut from *g≈r=d≈- ¶¶ WP I 6O8-9, P
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442-4, EI 199 (*≤g≈ord≈os ≠ *≤g≈ortos 'fence, hedge; enclosure, pen,
fold'), M K I 344, F II 1113-14, WH I 42-3, 66O, LP § 64, SB 115, Dtn
26O, Billy 84, Flr. 179, YGM-1 232, Hm. 31O, Wb. fasc. IV 2OO-1, TF
129, Ho. S 24, Vr. 156, Fs. 197-8, Ho. 125, Ho. S 24, Kb. 319, Schz. 148,
KM 233-4, O 11O, Frn. 135-6, 129O-1, DLKZ 966, En. 242, Vs. II 1O5,
ESSJ VII 35-8, Glh. 242-3, StSS 177, Ts. E I 658-6O, Pv. IV  275-6, C}o p
IAU 15, Dv. no. 668, Matas. E 164-5 || HS : (mt.?) WS *√gdr  'fence' >

BHb ed4G1 ga2≤d3e2r 'stone wall', JPA ar!d4G6 g´d3e2≤r-a2 id., Ar rd0Ja g7adr- 'wall

(mur, muraille); enclosure, fence', d. g 7ida 2r-  (pl. g 7udr- , g 7udur- ) 'mur,

muraille', ds: r"daJi g7ida2r- id., rYdija g7adïr- enclosed by a wall', Mn {MA}

gdr  'wall (mur), enclosure', Mh gïdo 2r, Jb E ≤gi≤dOr, Jb C ≤ge≤dOr  'wall,

cairn, piled stones', Hrs g‰do 2r 'cairn, wall', Tgr {d’A} gudur 'parois de la

hutte, mur de la maison', Tgy {LH} gidaro  'Schuppen aus Holz und

Dornen für die Tiere'; Ar rdJ √g 7dr  (pf. g 7adara , ip. -g 7dur-) v. 'wall,

enclose (sth.) in walls', Mh √gdr  (pf. g‰do2r, sbjn. y‰gde2r), Hrs √gdr (pf.

g‰do2r), Jb E/C √gdr  (pf. ≤gO≤dOr) 'pile up stones, build a wall'; Pun *gadir
ı  B: Ah      a-ga2dir, Gh a-daZ7ir (mt.), Sll {Ds.} a-ga4dir 'mur', Tmz {MT}

a-gadir ± ayadir (pl. i-gudar-n = ) 'mur, muraille' (the borrowing is

suggested by the vocalism of the B form: full vowels for the expected * ´
in the inherited pB words, see   La. MChB 3) ¶ KB 173-4, KBR 181, BK
263, MA 36, Jo. M 114, Jo. J 71, Jo. H 38, LH 6OO, DRS 1O2, Fc. 4OO,
MT 447, NZ 734-5 || A: T *Ka4[:]rta4 > Bsh ka4rta4 'fence, stall', VTt kirta4
'fence, cattle pen', SbTt Tö kirta4 'cattle pen', Chv karta kardòa  'fence,
cattle pen, farmyard' ¶ TatR 258, Ash. VI 11O-17, Fed. I 232 (unc.: Chv
karta  ÿ kar-  v. 'fence' [in fact 'curtain off'] <  T *ker- 'stretch'), Jeg.

91, ChVS 71, Tm. 99 ¶¶ But Sln x‰rJ‰2 'kitchen garden' is hardly a genetic

cognate (x-  instead of the reg. g- ); it may be a loan from some T lge (<

pT *Ka4rta4, cp. Bsh ka4rta4 'fence, stall', T ı  R Sb karda  id.) or from Yk

Xarc7aX 'a fenced-in pasture' (see  STM I 482, Pek. 3367) ̊̊̊̊  The cns. *g≈
for the expected *g8≈ in the IE variant stem *g≈r=d≈- / *g≈ord≈- still requires

explanation (in *g≈r =d≈-: loss of palatality in preconsonantal position?).

678. € **** ggggÉÉÉÉ ++++ aaaaÂÂÂÂddddVVVV  'to plait, to tie, to gird (to wear sth. around one's

waist)' >  IE : NaIE *°g 8≈ +g≈erd≈- v. 'gird' >  Gmc: Gt bi-gaI 1rdan  and

uf-gaI1rdan 'umgürten', ON gyrÎa , AS Ìyrdan , NE girth , OHG

gurten  'to gird', Gt gaI1rda (: zv1nh) 'Gürtel', ON gjo<rÎ 'belt, girdle',

d.: ON gyrÎill, OHG gurtil ≠ gurtel, NHG Gu4rtel, AS Ìyrdel
'girdle, belt', NE girdle ¶ ≈ WP I 608-9, ≈ P 444, EI 199 (*g≈erd≈- 'gird'
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Ï  * ≤g≈ord≈o-s  'fence, hedge, enclosure', see  N **** gggg aaaa 4444 rrrr ddddVVVV  'encircle,
surround, fence in'), Fs. 9O, 185-6, Vr. 171, 197, Ho. 14O, Ho. S 24, Kb.
418, Schz. 156, KM 277 ||  HS : EC: Or B {Sr.} gurda 2 v. 'belt; sth. worn

around the waist', Or Wl {Brl.} gurda id. ¶ Sr. 317, Brl. 19O    ? CS

*√grd > MHb {Lv.} drg√grd G  'weave', dr3G3 ≤gErEd 3, JA {Lv.} aD1r^G2

gar≤da2 ≠ aD1riG5 gir≤da2 'Faser\Franse eines Gewebes', Sr {Br.} æÎ or©a
gar ≤da 2  'web (tela, textura)' ¶ In these forms there is contamination

with Hb, JA, Sr v. √grd  'scrape, comb' (BHb dr4G 1t6e5 hit3ga2≤red3 'scrape

oneself'); Sr 'jo∆oÎr©a gard´ya2 ≤ya2  and JA iaD2r^G2 gar≤day ≠ jD2r^iG 5
gir≤day  'weaver' are contaminated with (or borrowed from) Gk ge1rdioß
≠ gerdio 1ß  'weaver' ¶ KBR 2O2, Br. 132, Lv. I 356-7, Sl. 299 ̊̊̊̊  Cf. N

****kkkkeeeeÂÂÂÂttttVVVV 'to tie, (?) to plait'.

679. ****gggguuuuÂÂÂÂ{{{{kkkk}}}} {{{{ËËËË}}}}  'throat' > HS: C: Ag *gWÉÒKWVm  'gullet, throat' > Bln

{R} gu"rgu"≤ma2 (pl. gu"rku"m) id., 'Adam’s apple', Knf {TBZAC} gurgum,

Aw {Hz.} gurg‰!m, Dmt {CR, R} gWergem 'neck'; Ag ı Tgy {Bsn.}

gORgOµ gW‰rgW‰mma  'trachea' »» Bj {R} ≤girgu"ma  'Adam’s apple;

gullet, throat, Rachen' »» EC: Sa {R} du3rgu"≤ma2 id., Af {R} gu"rdu≤me2
'gullet, throat' ¶ R WB 161, R WBd 1O1, R S II 114, R A II 6O, Hz. NSA
139-4O, Blz. CWL, Bsn. 872   B *°√grgf > Tmz, CM {NZ} g´rg´f 'swallow

a big gulp of liquid'   B ¿ *gVrgvm > Si {Bs.}   ta-gorgum  'gosier' (if

not a misspelling for ta-gorZ 7umt ), B (×  AfR reflex of the VL *gu " rga
[accus. *gu " rgam ] 'gorge' [>  Fr gorge  'throat', OIt gorga  'Kehle,

Schlund']) ı Ar Mgr {Bss.} µJrQ qrz7m, {Dl., Beg.} g´rz7uma ı North

Berber words for 'throat, oesophagus': Tmz a-g´rz 7um, Kb a-j´rz 7um, t 3a-
j´rz7um-t3, Wrg tkurz7amt, Sll agerz7um, Izd ag´rZ7um, Nf tagurZ7´ma, Si

tag´rZ7umt; in view of the exact corr. of B **gVrgVm with Bj ≤girgu"ma,

Aw gurg‰ !m  etc. the VL word cannot be the only source of the North
Berber word ¶ MT 166-7, Dl. 274, Dlh. M 63, Dlh. Ou 155, Ds. 143, La. S
244, Beg. 236, NZ 874, Dauz. 368, Kö. no. 44O1 (VL *gu "rga , *gu "rge "s
'Strudel, Schlund, Gurgel'), ML no. 3921  WCh: AG: Kfr {Nt.} ga~ga@ra !k
'throat' (×  N ****gggguuuu rrrr 1111 ÷÷÷÷ 3333 ÉÉÉÉ  or ****gggguuuu 4444rrrr 1111÷÷÷÷ 3333VVVV 'throat, neck'?) ¶ Nt. 14 | |  U : FU

*kurk[k]V 'throat, neck' >  F kurkku , Es kurk  'throat, gullet' » pre-Mr

{Ker.} *kurga > pMr {Ker.} *k‰rga ({ ∫Ker.} *k´rga) 'neck' > Er kir∆ga
kir1ga, Er Kal/Trb {Ps.} korga, Mk krga k´rga id. » Prm *gu$rk 'hollow (in

a tree trunk)' >  Vt gÈrk id., 'cavity', Z gÈrksa  'having a hollow' (of a tree

trunk), gÈrk  'cavity within a body (e.g. abdominal cavity)' (µφ: 'throat'

717



‘  'entrance into a cavity', like Fr gorge  in the meaning 'entrance into a
flower' or 'entrance into a hollow in timber' [in carpentry])    ? Sm: Ne T
xoraka  'throat; neck opening of a garment (vvvv oooo rrrr ooootttt )', Ne T O {Lh.}
Xo2rak;a "  'oberster Teil der Brust und unterster Teil des Halses; Kragen',

Ne F {Lh.} korra"˛k;a"¢¥ 'oberster Teil der Brust', Koyb {Sp.} kuru  'voice,
shouting' ¶¶ IS I    235-6, ≈  Coll. 89, ≈  UEW 676, Ker. II 61, PI 13O, ERV
2 6 6-7, Ps. M 86, LG 85, Ter. 771, Lh. 192-3 ¶¶ IS rejected the hyp.
(shared by SK, Vr. and other scholars) about the NrGmc origin of F
kurkku  and Es kurk  (ON kverk  would have yielded F •verkkV) ¶¶

Acc. to Jn [p.c.], the corr. between the FU and Sm vowels is irreg. ||  A :

Tg *go6rka-kta > Neg gorkakta ≠ gurkakta 'palate', Ork 9oJaqta ≠ 9oJJoqta
'uvula, root of the tongue' ¶ STM I 161 || Gil: Gil A qorqr / Xorqr / 9orqr
(9or9-r), Gil ES qorqr 'throat' ¶¶ ST 145, Krn. N 476̊̊̊̊  ≈ IS I 235-6   [no.

91] ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II no. 39O (*kur 'throat') (U, Gil + err. IE, A).

68O. **** ggggÅÅÅÅÂÂÂÂ ????ÅÅÅÅmmmmVVVV 'scrape, pound to small pieces, grind' >  IE : NaIE

*g ≈ r em-  'crumble, grind, zerreiben' >  Gt g r amst  (: ka1rfoß [ ? ] )

'(?) Holzsplitter', NGr Sw {TF} grummele  'kleiner Brocken, Brosamen,

Griebe' »»  Lt gre !mz 7 ti  (pres. gre ~mz 7 iu ) 'to scrape, to scratch',

gra !mdyt i  'to scrape', Ltv grem fi z 7 t  'to gnaw'  (+ext.) NaIE

*gW≈rend≈- (< **gW≈remd≈-), {EI} *g≈rend≈-  'grind' > Gmc *°grindan 'to

grind, to scratch, to rub' > AS Ìrindan id., NE grind »» L frendo2  /
-e"re vt. 'crush, bruise, grind', vi. 'gnash the teeth' »» Lt gre ! <sti  (pres.

gre~ndz7iu) 'to scrape, to scratch', int. grandy!ti  ¶ WP I 655-7, P 458,
EI 247, TF 142, Fs. 219-2O, WH I  545-2, Frn. 167, ≈  172, HDEL 1518,
Ho. 137-8 ||  HS : CS *√grm  >  JA √grm  D  'grind bones' (× gar≤m-a 2
'bone), BHb √grm 'gnaw\break bones' (× ÿ ≤gErEm 'bone'), Ar ̃ rJ
√g 7 rm  (ip. -g 7rim- ) 'cut, lop off (a palm tree), shear (sheep), bone (the

meat)' ¶ KB 195, KBR 2O3, BK I 27O, Hv. 86 ||  D  (att. in McTm)

*°karan`t ß- > Tm karan5t5u v. 'scrape, paw (as a dog), gnaw (as a rat)', Ml

karan 5t 5uka v. 'scrape the inside of metal vessels with a grating noise'

¶ D no. 1268 ̊̊̊̊  D *-r-  points to a N cns. cluster, possibly **** ----ÂÂÂÂÓÓÓÓ----  (most

probably **** ----ÂÂÂÂhhhh ----  or **** ----ÂÂÂÂ???? ---- , because the N lrs ****hhhh  and ****????  are the only that
may disappear in S).

681. ****ggggËËËËrrrraaaannnn 3333ddddVVVV 'log, trunk of a tree' > IE: NaIE *g≈rend≈- 'log, beam' >

L [g ] grunda  {EM} 'gutter of a roof, gargoyle', L suggrunda ≠
sugrunda  {EM} 'projecting roof, entablature, dripstone' »» ON grind
'grating, grated door', AS Ìrindel 'bar,  bolt', OSx grindil id., 'plough

718



handle', OHG grintil 'bolt, bar, plank; Riegel, Balken, Stange', MLG

grindel, grendel id., 'transom (Querholz)' »» Lt grindi~s, grinfidas,

grinda ~  'floor board', granda ~  'plank in the flooring of a bridge', Ltv

gri ~da , gri ~ds  'floor', grofidi pl. 'planks, beams (of a bridge, below the

floor etc.)', a k a s  g r o d i  'framework of a well, well curb', Pru

grandico : "Bohle" 'plank' » Sl *greß≤da (accus. *greß 8doß) 'log, beam' > Blg

gre ≤da , SCr, Slv gre!da, OCz hr7ada, Slk hrada id., RCS gr9da

gre<da [grYa≤da] 'beams, the top of a building', R ∆ ≤gråda  ≠ grå ≤da
'crosbeam, shelf', P grze < da  'roost (for hens)', Cz hr7ada id., 'roof

beam, rafter'; Sl *greßd¥ > RCS gr9d5  gre<dË [grYad], Slv gre< •d (gen.

gredi•) 'perch, beam, shaft'; it is not clear if P grze<da , RCS gr9da ,

Uk ≤gråda  'oblong height, ridge, bed in garden' and R ≤grådka  'bed in
garden' belong here ¶ P 459-6O, WH I 623-4, EM 283-4, Vr. 189, Kb.
4O9, Schz. 154, OsS 352, Ho. 138, Ho. S 29, Frn. 17O-1, Turk. 181, En.
18O, ESSJ VII 12O-2, Glh. 246, Kmc 572 || D *kurÀan`tß- ({ †GS} *k-) 'log,

tree trunk' >  Ml kuran5t 5u  'log', kuran5t 5i  'board used as seat; stump',

kur3at5u  'piece of wood', Tm kurat5u  'small block or chump of wood,

plank', Td kud ß  'large stick, club', Kt kud ß id., 'bar of door, log', Kn, Tl

kor 3ad 5u  'trunk of a lopped tree, stump', kodan 5t 5 i  'log', Kdg kut ßt ßÈ
'small piece of wood', Tu kudan5t5i, kodan5t5i 'small log', korad5Ë 'log,

stump'; cp. N ****kkkk ''''uuuuyyyyÂÂÂÂVVVV 'wood (Holz), log' ¶¶ D no. 1842 ||  HS : SS *gund-
'trunk of a tree' >  Gz gW´nd , gund 'log, trunk, stem of a tree', Tgy gW´ndi
'trunk', Tgr g´nday, Amh g´nd id., Mh g‰nde2t (pl. g‰ne2d), Jb E g‰ndE2t, Jb

C g‰n≤dEt (pl. g‰≤nudt‰) id.; EthS ı  Sa {R} ≤gu"nde, Af {R} ≤gu"ndi (pl.

Sa, Af ≤gu 2ned ) 'Holzstrunk, Strunk eines Baumes', Brj {Hd.} gunda 2
'trunk' ¶ L G 197, Jo. M 122, Jo. J 77, R S II 157, R A II 59, Hd. 195, ≠ Ss.
B 86 (EC *gund-), DRS 153  EC *ginde  'tree stump, (lower) trunk of a

tree' > Ged {Hd.} ginde, Kmb {Hd.} gide2la id., Rn gindo! 'base, lower trunk

of a tree', Arr gi!n 'base, bottom, bole', gi!na k'oret 'trunk of a tree'; ?σ : S d

{Hd.} ginde  'heel' and Arr ginnb 'a ! id. ¶ Hd. 93, 242, 318, 366, PG 125,

Hw. A 361 ¶¶ In S and EC    * - n d -  < * * - r n d -  (due to S and C

morphophonemic laws)|| U : FU *kanta  'stump, tree trunk' (‘  'basis;

Stand, Ständer, Halter') (× N ****kkkkaaaannnn ```` ++++nnnn 1111VVVV ((((tttt ''''VVVV)))) 'stalk, trunk of a tree' [q.v.

ffd.]) ˚̊̊̊  The loss of *r before the cns. cluster in FU, S and EC (FU *-nt-, S

and EC *-nd-) is due to S, C and U morphophonemic laws.

682. (€?) ****ggggÉÉÉÉÂÂÂÂssss2222VVVV (probably ****ggggaaaa 4444ÂÂÂÂ{{{{ssss ++++ ssss 7777 }}}}VVVV , if this is the main source of

FU *°ka4rs+s 7V) 'congeal, grow numb, stiffen' >  HS : B *√grs v. 'freeze' >

719



Kb ´jr´s id., ajris 'froid glacial; glace, gelée', Ah tag1r´st, ETwl tagr´st,

Ty tag´r´st, Tnsl taZ7r´st, Awj tegeris7t 'winter', Rf B afris 'gelée', Shl

{NZ} agris ≠ agWrs 'givre, gelée blanche', CM √grs  'geler, être gelé', Gd

Egr´s  'be very cold' (of weather), Zng {TC} ́tga 4rs˛ 'saison froide' ¶ Dl.

276, Fc. 487, GhA 59, Rn. 353, Lf. II no. 0462, NZ 887-9, TC D 11 ||  IE:

N a I E *g8≈ers- v. 'stiffen', {EI} 'stiffen' (of hair), 'bristle' >  OI {MW}

≤hars 5ate 2 , ≤hr=s5yati v. 'become erect\stiff\rigid, bristle' (hair of the

body), 'become on edge' (teeth), Av zars 7ayamna-  'feathers upright',

Psh ziz7 ß 'rough,  stiff', KhS {Bai.} ys°ra-  'rough' »» Gk ce 1rsoß , Gk A

ce1rroß 'dry land, Festland' »» L horreo , -e2re v. 'be rough, bristle' »» AS

gorst  'gorse, Steckginster', NE gorse  ¶ P 445-6, EI 547, MW 13O3, M

K III 583-4, M E II 8O7-8, Bai. 352, F II 1O89-9O, WH I 659 ||  ? U : FU

(att. in ObU) *°ka4rs+s 7V- (× N ****KKKK ''''aaaa 4444ÂÂÂÂ[[[[???? ]]]]uuuu 6666ssss ++++ ssss 7777VVVV  'to congeal') >  ObU {∫Hl.}

*ka4∏r´T- / *ke"r´T- 'grow numb (with cold etc.)' >  pVg *ka4∏rt- 'grow numb

(erstarren)' >  Vg: T ka4 ∏rt´wy-, LK kO4 ∏rt-, MK kO2rt-, NV ka2rt- / kart-,
P/SV/LL/UL/Ss ka2rt- id.; pOs *ke"r´¬- ({ ∫Hl.} *kiÆr´¬-) 'become numb with

cold \ from illness etc. (steif werden, erstarren)' >  Os: K ka$ Ær´t-, Kr keÚrt-,
Nz qa"r´t-, Kz qaÚr¬´-, O qaºrl´- ¶ Ht. no. 32O, Hl. rHt 71, Stn. D 679, BV
3 4 .

683. ****ggggaaaaÂÂÂÂzzzz 7777VVVV '≈ to stretch, to drag' > HS: S *√grs7 (≠ *√grs6) v. 'drag,

drive out' >  BHb √grs7 G  √grs7 v. 'drive out', 'cast out (a wife)', √grs7 D
'drive out (vertreiben)', M’b grs 7  'drive away', SmA √grs7 D  'expel', ?

OAk √grs1  G , Ak √grs7 G  'come\go to so.'; *°√grs 6  >  Mh √grs 6 G
'drag, pull out, push', Jb √grs 6 G  'drag into' ¶ KB 196, KBR 2O4, HJ 236,

Br. 135, Tal 16O, Sd. 272, CAD V 49, Jo. M 125, Jo. J 79 ||  K  *gr=Z- v .

'stretch' ('nnnn aaaa tttt åååå gggg iiii vvvv aaaa tttt ∆∆∆∆ , vvvvyyyyttttååååggggiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ '), be long' >  OG, G grZ -  v.

'prolong, continue', Mg ginZ-or-  v. 'stretch, pull out', Sv {TK}: L gZ-ƒn-
(msd. li-gZƒn-e), UB/Ln gz-ƒn-  (msd. li-gzƒn-e) v. 'stretch';  Ï  GZ

*gr=Ze-l- 'long' > OG grZel-, G g(r)Zel-, Mg g‰rZa-/e- ≠ girZe- ≠ g‰nZa-
/e-, Lz ginZe-, gunZe- id. ¶¶ K 65, K DE 361, K2 33, FS K 86-7, TK 428 ||
IE *g≈erNx- / *g≈reNx- / *g≈roNx- /*g≈rN =x- v. 'be salient, be prominent
(hervorstechen)', v. 'grow' (of plants) >  Gk coira 1ß  (gen. coira 1doß) {F}
'Meerklippe', {P} 'emporstehend, hervorragend; hervorragende Klippe im
Meer' (<  *g≈oryo- ), Gk [L ] ca 1rmh  ([?] : ]epidorati1ß) 'point of a lance,

spearhead', Gk [Hs.] cari1a (: buno1ß)  'hill, mound' »» ? Sl *grot¥  'sharp

point' > P grot 'head of a spear, dart, javelin', Cz hrot  'sharp point,

spitzes Ende, oooossssttttrrrriiiieeee ', R † grot  'spear, dart' »» Gmc: Nr ∆  gare  'point
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(Spitze)',  *g≈re 2 - ti -  >  MHG gra 2 t  (pl. g rAt e ) 'sharp fish bone

(Fischgräte), awn, peak (of a mountain), mountain ridge', NHG Gr a t
'edge, ridge', Gra4te 'fish bone' etc. (× NaIE *g≈er-, *g≈er´-/*g≈re2- 'sharp

point' < N ****ggggaaaarrrr 1111ÓÓÓÓaaaa 4444  'sharp bough, sharp stick, sharp point', q.v. ffd.) ¶ P
44O, F II 1O75 (no et. of the Gk words), Hofm. 42O, LS 1978, 198O,
1996, F s.v. coira1ß, ESSJ VII 14O ̊̊̊̊  The correspondence between IE *Ó, S

*s 7 and a K vd. sibilant suggests a N sibilant ****zzzz 7777 , but the affricate *Z  for

the expected *z  in K is still without clear explanation (the variation *Z ≠
*z  is a rather usual phenomenon in K). The appearance of a lateral *s6 in
SES is puzzling, too.

684. ****gggg{{{{oooo}}}}ÂÂÂÂZZZZ@@@@áááá 'to feel' >  K : OG, G grZn- v. 'feel, perceive; understand'

¶ Ser. 41, Chx. 2O7-8, DCh. 331 || IE: [1] NaIE *gW≈re2- (< IE *g≈Wreé8-?)

vt. 'smell, scent out, feel' (× N ****ggggoooorrrr 1111ÓÓÓÓáááá 'to track [game], to smell, to

hear; ear' [q.v. ]) > OI jighra2ti, ≤ghra2ti 'smells (sth.)' (pp. ghra2≤ta-
), ghra1n5am, gra2n5a2 n. 'smell, nose' »» Gk ]os-frai1nomai 'catch scent of,

smell, track' (<  *odes gW≈r-) (Gk aor. ]vsfro 1mhn)   [2 ] ? NaIE (in Blt

only) *°g[W][≈]erd[≈]- > Lt girde$ !ti (3s pres. girfidi, 1s pres. girdz7iu~),
Ltv dzi~rde2 ^t  'to hear' ¶ WP I 697, Frn. 153, ≠  P 478, P 495-6, ME I 552,

M K I 433, F II 438-9 ||  HS : B *√grz  >  Tmz {MT} t-graz 'se repentir,
regretter' (used in 3f only in an impers. construction with the [pro]noun
of the person as an indirect object: t´rgaz iyi 'I am sorry, I regret'

[literally '{it} sorries to me']), Sll {Ds.} ´t-gWr œ´z œ  'se repentir', Ah {Fc.,

Crt.} mu-g1r´zœ 'se repentir de, regretter', ETwl, Ty m¥-gr¥zœ (rf.) 'regretter

(vivement), se repentir de', a-m¥-gr¥zœ 'regret, repentir', Zng {MH‘Nic.}

3m aor. i \´mmugraz  'repent' ¶ ≡σ: Sp lo siento mucho 'I am very

sorry about it' “ 'I feel it much' ¶ MT 469-7O, Ds. 247, Fc. 1173, Crt.

4O7, 413, GhA 6O, Nic. 315, NZ 899, 9O1-2 ˚̊̊̊  The K affricate *Z+Z` and

the IE cns. *-d[≈] (in Blt) point to a N affricate ****ZZZZ @@@@. In IE *g≈Wreé 8-  the lr.

seems to suggest N **** zzzz , but this apparent ev. is not decisive because IE

*g≈Wreé8- goes back to a merger of the N etymon in question with N

****ggggooooÂÂÂÂÓÓÓÓáááá.

684a. (on.?) ****ggggÅÅÅÅrrrr 1111VVVV (((( {{{{NNNN}}}}VVVV))))  'to thunder' >  IE : NaIE *g≈ rem-  v.

'thunder, roar, rage', *g≈romo-s  ({EI} *≤g≈romo-s) 'thunder, loud and low

sound' >  Av g r am  'be angry\furious, be angry at so.', NPrs ˜ r (
˝a4r(a 4)m 'anger' »» Gk cro1mh, cro1moß 'crashing sound', [Hs.] 'neighing of

horses', Gk cremeti1zv, [Hs.] cremi1zv 'neigh, whinny' »» ON gramr , AS

Ìram  'angry', OHG gram  'furious, gloomy', OSx gram  'hostile
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(feindselig)', grimman  'to rage, to roar (with anger)', MHG grimen
'to rage with distress or pain (vor Zorn oder Schmerz wüten)', AS
Ìryme $ttan  'to roar, to grunt; to rage' »» Lt grume$ !ti  'to  thunder',

Pru grumins          (: "dunreyn") 'drizzling rain' ({Bzb.}: “ 'a distant

thunder'?),                    ? gr°mikan  'song' » Sl *grÁme7 ¡ti  'to thunder' >

OCS gr6m8ti  grÁme7ti, SCr gr ~meti ± gr~mjeti, gr~mljeti,

gr ~miti , Slv grme !ti , Slk hrmiet& , POl grzmiec 1 , OR, RCS

gr6m8ti grÁme7ti, grem8ti greme7ti 'to thunder', Cz hr7me7ti,

hr 7mI 1ti , R gre ≤met∆ , Uk gre ≤m¡ti id., 'to produce a crashing

sound',Blg g`r ≤må v. 'thunder'; Sl *gro àm¥  'thunder' > OCS, OR grom5

gromË, Blg, R grom, SCr gro•m, groàm, Slv gro•m, Cz, Slk hrom, P

grom , Uk gr¡m id. ¶ P 458-9, Mn. 337-8, 34O-1, EI 582, Brtl. 529, Vl.
II 6O5, Sg. 885, F II 1116-17, Vr. 184, Ho. 136, 139, Ho. S 28-9, Kb.
4O5, Schz. 154, OsS 347, Lx. 76, Frn. 163, En. 181, ESSJ VII 138, 163-4 ,
StSS 179, Glh. 249 ¶ Some of the words apparently belonging to this IE √
(such as MHG, MLG g r u mm e n  'brummen, murren') may be

independent onomatopoeic innovations ||  K  *gr =gwin-  v. 'thunder' >  G

grgvin-, Mg gurgin-, gvirgvin-, Lz girgin-, Sv gurgwn- id.; K *gurgwal-
id. > G gurgval-, Lz gurgul- id., Sv gƒrgal- 'produce a crashing sound' ¶¶

K 64, 66, K2 32; FS K 89-8O and FS E 94 (K *gurgw-) || HS: Ch: WCh: Ngz

{Sch.} g‰~ r ∑‰~n 'thunder, lightning' »» CCh:      ? Bdm {Nc.} Z 7irga2ga 2lo
'thunder' ¶ Sch. DN 6O, ChC s.v. 'thunder(storm)' ||  D  *kar`a{Â+L}- ({ †GS}

*k-) v. 'thunder' > Tm kar›ar3u id., Klm karadil v. 'strike with lightning'

(for 'it lightens' they say 'the sky [aba r ] strikes with lightning'), Nk

kar `alil v. 'lighten'  (ïZ > kar`alil 'the lightning [ïZ > ] lightens') ¶¶ D no.
1354 .

685. ****ggggáááárrrr 1111aaaa ¬ ****ggggááááÂÂÂÂyyyyaaaa or ****ggggÉÉÉÉ????aaaarrrr 1111aaaa ¬ ****ggggÉÉÉÉ????aaaaÂÂÂÂyyyyaaaa 'to step, to walk' >

A  *g{á}√ar1V- 'walk, step' >  T *k…ár1- (or *kòár1-) v.. 'walk about' >  OT

ka4z- id., 'travel, traverse', XwT XIII -XIV kez-  'walk about\through', Chg

≥XV kez-  'ramble, travel', MQp XIII , Cmn XIV kez-  'traverse', Kr Cr gez-
'go for a walk (spazieren gehen)', Az g1a4z-, ET ka4z- ≠ ga4z- id., 'walk', Tk

gez- , Tkm geÎ- , Qmq gez-  id., 'travel', Nog, Qrg kez- , Tf k1esæ- 'walk

about', Uz kez-, ET kez- ≠ ka4z-, Ggz gez- id., 'walk', Qq gez- id., 'travel',

VTt giz- , Bsh giÎ-  'travel', Tv kez-  'make the round of snares and traps
(to check them)' ¶ Cl. 756, Rs. W 26O, ET VGD 1O-11, DTS 3O5, KumRS
94, TatR 115, BR 149, Ra. 2O3    M *9ara- 'go\come out, climb, pass

over\across' >  MM 9ar- ([ChSc] Xar-, [ArSc] -r( Ìar-) 'go\come out',
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WrM 9ar- {MED} id., 'emerge, climb, ascend, pass over'across, through',

HlM gara-  {MED} id., {BMR} 'go\come out, go away, appear', Brt
gara-  id,. 'go out', Kl {KRS} har-  Ìar- id., {Rm.} Ìar- 'hervortreten,

herauskommen, emporwachsen, bergauf gehen, sich zeigen', ShY 9a r -
'go\come out',Mnr H {SM} 9òari- 'sortir, germer, naître, se produire,

monter, apparaître', Ord 9òar- 'sortir, disparaître; apparaître; se
produire; monter' ¶ H 61, MED 35O, BMR I 387-9, Chr. 148, KRS 159-
6O, KW 145, SM 12O-1, Ms. H 88, Ms. O 293-4, Pp. MA 176-7    Tg
*gi3ari3- ≠ *gi3ra- v. 'step (schreiten), go for a walk' >  Ewk gira-kta- v.

'step (schreiten), Lm gi3raN-, gi3rq¥- id., 'walk', Neg gi3ya2n- 'wwwwaaaaggggnnnnuuuutttt∆∆∆∆ ', Ul,

Ork, Nn 9i3ran-, Orc gia-, Ud gea4na-, gea4-li-, Ul 9e2ri3-, Nn Nh 9i3ari3-, Orc

ga4:ri-, Ud gea4-li- 'go for a walk' (gggguuuullllååååtttt∆∆∆∆), WrMc {Z} gåri- 'oooobbbbxxxxooooddddiiiitttt∆∆∆∆,
oooobbbb `̀̀̀ eeeezzzzqqqqaaaatttt∆∆∆∆ ' ¶ STM I 142, 147, 154-5, On. 1O3, Z 373-4, S AJ 224 [no.
285]   J *ka~ti! n. act. 'walking' > OJ kati, MJ [RJ] ka~ti!, J T ka!c1i, J K ka!c1i!,
J Kg kac1i ! id. ¶ S AJ 272 [no. 199], S QJ no. 199, Mr. 444, Kenk. 747 ¶¶

SDM 55O-1 (pA *gi\a" ~r 1a! v. 'walk, step' >  Tg, M, T, J), DQA no. 518, S AJ

74, 289 [no. 321], SDM97 s.v. *ga4r1{a}, ET VGD 11, ADb. SR 13, Mill. JAL

125-6 ||  HS : WS *√gry > Sr √gry+w  G  (pf. g´≤ra2) 'run\trickle down,

be dragged\carried away', ArîrJ √g7ry (ip. -g7riy-) G  'run, flow', Mh

√gry (sbjn. y‰-gra 2, condit.  y‰-≤gr‰y-‰n) v. 'precede', 'pass' (of time),

Hrs {Jo.} √grw+y  G  (pf. g‰ro 2, sbjn, y‰grï ) 'run' (blood, water), 'flow',

Jb C √gry (pf ≤ge≤re, sbjn. ≤yeg‰r) 'follow, go after' ¶ JPS 77, BK I 284-5,

Ln. 415-16, Jo. M 125, Jo. J 79, Jo. H 41, DRS 186    ?φ B *-gu2r- (< **-
guyr- or **-guÓr-?) v. 'go, walk' >  Rf Wr/B/A u-Gur (habit. ´ggur), Izn

uyur (habit. ´ggur) id., Mz -Z7urœ (imv. iZ7urœ, pf. yi-Z7urœ) 'marcher, couler',

CM {NZ} ggur- (aor. int.) 'go, go away, walk', Shw ugir ≠ ugWir ≠ uyir, Nf

ugur 'go, walk' ¶ Rn. 352, Dlh. M 7O, NZ   854-5   C: Bj {R} gerwel-
scv. 'schnell gehen' ¶ R WBd 1O2 ||  IE : NaIE (+ext.) *g≈red≈- v. 'step,

walk', {EI} 'step, go' > Av {P “ SLv.} aiwi-g´r´‹- 'begin' »» L gradior 'I

step', gradus 'step' »» Gt *gri†s (attested: the accus. grid) (: badmo1ß)

'Schritt', MHG [g] griet, grit, griit 'step', NGr B gritt id. »» (*-n-
present): Clt {Matas.} *grind-o- 'follow, drive' > OIr do-greinn  id., {P}

OIr in-/ad-grenn-,               to-grenn- 'pursue' (-enn- < *-n=d≈-n-),
?σ MW grynnyaw 'push. press, thrust' »» Lt gri~dyti 'to walk, to roam'

» (*-n-present) Sl *greßd- (inf. *greßsti, pres. *greßd-) > OCS inf. gr9sti

gre<sti / 1s pres. gr9d0 gre<do< 'go, come', Blg ∆ ≤gredam , Blg SW

≤grendam id., SCr inf. gre~sti / 1s pres. gre~de2m 'go, walk', Uk inf.
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grå ≤sti  / 1s pres. grå ≤du 'run\drive (fahren) quickly and noisily', R

∆ gredut  'they go' ¶ WP I 651-2, P 456-7, EI 546, WH I 615-16, Fs.
222, LP §  566, Thr.   §§  842, 857, Frn. 17O, Bern. I 349, ESSJ VII 123-4 ,
StSS 18O, BER I   277-8, Glh. 246, Matas. E 168 ¶ IE*g≈- was not

palatalized (reg. in precons. position) ̊̊̊̊ T g *gi3ari3- suggests pN

****ggggáááá????aaaarrrr1111aaaa or ****ggggáááá????aaaaÂÂÂÂyyyyaaaa ˚̊̊̊ O HSN 12O-1 (N *gi?ar1a 'xxxxooooddddiiiitttt∆∆∆∆ ' > A, HS).

686. ****ggggoooorrrr 1111áááá 'hot; to heat; embers'>  IE : NaIE *gW≈er-  'burn, heat' >

[1 ] v.: OI ghr=≤n5a-h5 'ardour, heat', L, G ghr=≤n5o2ti 'shines, burns' »» Clt

{Matas.} v. 'warm up, heat' > OIr {P} fo-geir v. 'heats', guirid 'warms',

OIr {P} gorim  'I heat, I warm', MIr {Matas.} geirid , -geir 'warm up,

heat', NIr {P} goraim id., 'I hatch', NIr {P} gor 'heat', Br {Hm.} gor
'chaleur', 'chaux', W {P} gori 'to hatch'; Brtt {RE} d. *guressa2kos 'warm,

hot' ({P} < *gW≈re-ns-o-) > W gwresog, Crn gwresak, B gwrezek
id. »» Sl *gore7 ¡ti (3s pres. *gori-tÁ) vi. 'to burn' > OCS gor8ti gore7ti
(3s pres. gorit5 goritË), SCr go ~reti ± go~rjeti, Slv gore!ti, Cz

hor7eti, Slk horiet&, P gorzec1, gorec1, R go≤ret∆, Uk go≤r¡ti vi.

'to burn', Blg go ≤rå vi. 'burn'   [2 ] NaIE *gW≈oros ntr. 'heat, embers' >

OI ¿ ≤haras-  'flame, heat' (one of the possible semantic interpretations)

»» Gk †e1roß 'summer', †e1romai 'become hot\warm' »» pAl {O} *Z7era >  Al

zjarr  {AlbED} 'heat', {BFU} 'fire' »» Arm £er  Z7eR 'heat, warmth; fine

weather' »»  Lt ga firas  'steam, vapor, carbon monoxide in the air', Ltv

gars 'steam' » NaIE *0gW≈e2ro- > pSl *z7ar¥ > SCr, Slv z7a•r, P z$ar, R, Uk

qar  'heat, embers', Cz z7a1r 'heat'  [3 ] NaIE *gW≈re2- vt. 'warm, heat' >

Sl *gre2-ti (pres. *gre2-j-oß) ≠ µ *gre2ja-ti (ÿ  pres. *grej-) 'to warm, to

heat' > OCS gr8Ati  gre7jati (pres. gr8) gre7jo<) ('†ermai1nein,

calefacere') id., RChS, OR gr8ti gre7ti id., OCS  gr8ti s9 gre7ti
se <  'to warm oneself', R gre t ∆  (pres. gre√ ), Uk gr¡ti , SCr

greŸjati ≠ gri Ÿjati ± ∆ greŸti, Slv gre!ti, Cz hr7a1ti, Slk hriat&, P
grzac 1  (pres. grzeje < ) 'to warm, to heat', Blg greå v. 'warm' » Ltv

gre2mens ± ∆ gre2 fimeles ± ∆ gre2 fimes 'heartburn' »» pAl {O} *en-
gra2ya > Al ngroh- ≠ ngrof- vt. 'warm'   [4] NaIE (+ext.) *gW≈ermo-,
*gW≈ormo- 'warm, warmth', {EI} *gW≈er≤mo-s 'warm' > OI ghar≤ma-h5
'glow, heat', Av garÉma-  adj. 'hot', n. 'heat', KhS gra 2ma-  'hot' »» Gk

†ermo1ß 'hot, warm' »» L Γ  formus, L formidus id. »» Gmc *warma- (×
IE *wer-  < N ****wwwwÅÅÅÅrrrr {{{{ ÉÉÉÉ}}}}  'to burn, to heat', q.v. ffd.) >  ON varmr , AS

wearm, OHG, NHG warm adj. 'warm', NE warm adj., Gt warmjan
(: †a1lpein) 'wärmen' »» Thr {EI} germo-  'warm' »» Arm £erm  Z 7eRm
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'warm' »»  pAl {O} *Z 7erma  >  Al G/T zjarm n. 'fire' »»  Ltv gar ^me
'warmth', Pru gorme id.     [5 ] another NaIE d.:*gW≈or-no-s  'oven,

heating fire' >  L fornus ≠ furnus  'oven' »» OIr gorn  'fire' »» pSl

*g¥rn¥ ≠ *g¥rno > SCr gr!no 'burning coal for heating iron in a smithy',

Slk grno, OR g5rn5 gËrnË , R, Uk gorn  'forging furnace' ¶ P 493-5,
EI 88, 263, M K I 357-8, 36O and III 579, M E I 513, 515-16 and II 8O4,
Bai. 92, F I 664-6, WH I 532-4, Fs. 552, Thr. §  184, YGM-1 245, LP § 38,
Hm. 323, Dnn. 378, RE 143, Vr. 646, Kb. 1147, Ho. 387, Hamp AIEW 146,
BFU 642, O 296, 524-5, AlbED 966-7, Slt. 73, Frn.  134-5, En. 179, ME I
652, ESSJ VII 42-3, 116-17 and 21O-11, StSS 145, 18O, Vs. I 441, 456
and II 35, Glh. 239, 248, Chrn. I 291-2, Matas. E 146, Hm. 323  ||  HS : S:

Ar ÉrWJa g 7 a r r -at -  'pain cuit dans les cendres'; (× N ****gggg{{{{eeee}}}} [[[[yyyy]]]]rrrr 1111aaaa 6666 [ o r

****gggg {{{{ eeee }}}}???? iiiirrrr 1111aaaa 6666] 'fire, hearth'): Ar rYi'Ja g7a2yir 'feu; grande chaleur dans le

corps, causée par la soif\fèvre\colère' ¶ BK I 272, 361    C: Bj {R} √gWr
v. 'cook, fry' (1s: p. a≤gu2r, pres. an≤gW°r ; vb. n. ≤gWa2ri-) ¶ R WBd 99

   Ch: WCh: Hs gu2 !Ra~ v. 'cause fire to blaze up' » AG: Ang {Flk.} k u r
'charcoal', Su {J} ku2r 'ashes' » BT: Tng kuro 'charcoal' » Tmbs {J} kuru  id.

»» CCh: Dgh {Frk} gw~vre! (sc. gw=~vre!?), {ChL} u~vu~re, Glv {Rp.} ˝u!vra, Gv

{ChC} ˝u~vu~ra~ id. » Lgn {Lk.} gurwake 'embers' »» ECh: Ke ko!ra!y 'ashes',

? Bar garui  'firewood' ¶ Stl. VZCh no. 72, Ba. 411, J T 1O6, J S s.v. ku2r,

ChC s.v. 'charcoal' and 'ashes', ChL, Eb. 73 ||  A : T: [1 ] T *kæo4 ∏r1 or (in view

of MOg) *kò o4 ∏r 1 'embers, live coal' (× N ****kkkkuuuu 4444 rrrr {{{{???? }}}}VVVV  'to shine; flame' ‘  'to

produce heat') > OT {Cl.} ko4:z, MQp, XwT, Chg, OOsm ko4z, MOg go4z,

Tk ko4z, Tkm køz ko4 ∏Î, Az ko4 ∏z, Bsh ∆ ku4Î, Ln, Xk, Tv ko4s 'embers, live

coal', Tf kO $sæ  'live coal', Chka€var k¥var , ∆  k¥ ºvar id., 'burning

embers'; [2] T *Ko[:]r1 'live coal' > Bsh ºuΩ quÎ, Qq qoz id., StAlt qos id.,
embers' ¶ Cl. 756-7, ET KQ 85-6. ET Q 74-5, TL 365-6, TkR 411, ARL
173, Rl. II 13OO, Grøn. 155, Ra. 2O4, ≈  DTS 321 (OT ko4ze- 'stir'), ≈  Md.

48, 17O (*kæo4 ∏r 1 with unjustified *kæ), ChVS 77, Jeg. 97, Fed. I 247 ¶ The

paronymous T word *Ko 2 r  'embers' belongs to N ****kkkk '''' aaaa rrrr éééé €€€€ {{{{ ËËËË }}}}  'to burn

(sth.), to heat' ¶¶ ≈ SDM 857 (pA *kæu!2r1kV 'glowing coals' > T *kæo4∏r1 + [not

belonging here] Tg *Xurk- 'soot, sulphur'), ≈ DQA no. 1161 (id.) ̊̊̊̊ ≈  IS

MS 337 (s.v. *g {o }rÿ  'ggggoooorrrreeeetttt∆∆∆∆ '), ≈  IS I 239 [no. 95] (*gËÂÿ  'burning
coal) .

687. ****gggguuuurrrr 1111VVVV ((((ddddVVVV))))  (or ****gggguuuurrrrVVVVyyyyVVVV ((((ddddVVVV)))) ---- ) 'hip, side' ([in some

descendant lges] ‘ 'back side') >  K : GZ *gwerd -  'side, flank' >  OG

gwerd-i id., 'rib', G gverd-i  'side, flank', i-gurd-iv  'near, side by side',
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Mg gverd-i, gwerd-i, Lz gver(d)- 'half' ¶ K2 29, Ser. 42, DCh. 312, Q 216

|| HS: B: Sll {Ds.} ag´rru (pl. igurra), Shl {NZ} agrru 'hip (hanche)' ¶ Ds.

15O, NZ 848   WS *√grd  > Ar draJa g7arad- 'back (dos)'          (“ *'back

side' “ *'side'), Tgr Z7Arid '(muscles of the) neck', Grg Sl g‰rdid  'nape of
neck' ¶ Fr. I 264, BK I 276, LH 55O, L EDG III 291, MiK I no. 1.92   Eg fOK
{EG} Z rww  'Rippengegend des Körpers, Seite', {DW} Z rw (w )
'Seitenfläche; hintere Rippengegend; Seiten-fläche der Nase', {Fk.}
Zrww 'side, flank (of a body)', 'wall (?)' ¶ EG V 6O2, DW 19O9-1O, Fk.

324   Ch: CCh: ZmD {J, ChC} gu~ra~y, {KNC} gu@ra@y 'thigh', ?? Mln {ChL}

gi~rga!ti~gi! id. (unless derived from or compound with CCh *girV  'bone')

»» WCh: Cg {Sk.} ga!ra!bu@n 'rib' ¶ ChC s.v. 'rib' and 'thigh', ChL, KNC 9 || A:

T *Ku[:]r 1 >  NaT **Kuz  >  OT {Cl.} quz  'the northern (shady) side of a

mountain', Tk kuz, ∆ koz ± guz 'shady side'; NaT *Kuza{y+Î} > Az guzej
9uzey ≠ g¥zej gu4zey 'the northern (shady) side of a mountain', Tkm

9uÎay 'shady side (of a mountain, of a house etc.)', Tk kuzey  'north';

d.: Tb {Rl.} qusqay 'northern' ¶ Cl. 68O, ET Q 1O6-7, Rl. II 1O15, ARL 86,

89, TkR 2O7 || D {tr.} *kurÀV[N]k˛, {GS} *kudÀuN 'thigh, loins' (× N ****kkkk''''uuuu6666rrrr{{{{ËËËË}}}}
'foot, hoof', q.v.) > Tm kur3an$ku, Kt korg, Tl kur3uvu, Klm kudug, Prj

kudu ± kudßu, Gdb kuyug, Gnd kuruku ± kurki ± koXki, Knd kurÀgu, Mlt

qos9e , Kui kuZ>u 'thigh', Ku kudugu id. ±  ku2dgu2 id., 'lap', Ml kur3aku ,

kur 3avu  'thigh, loins, quarter of animals', Krx kosga 2  'leg, thigh' ¶¶  D

no. 184O, Zv. 51, 95, 139, GS 151 [no. 382], 55 [no. 152] ||  ? Gil: Gil A

k‰dr / G‰dr / g‰dr (g‰dr) 'back (dos)' ¶¶ ST 125 ̊̊̊̊  D *-rÀ- (rather than

the expected *-r `-  < N ****rrrr 1111) may be due to the merger with N ****kkkk '''' uuuu 6666 rrrr {{{{ËËËË}}}} .
Alternatively, T *-r1- may go back to **-ry- < N ****----rrrrVVVVyyyy---- .

688. ****gggg{{{{eeee}}}}[[[[yyyy]]]]rrrr1111aaaa6666 (or ****gggg{{{{eeee}}}}????iiiirrrr1111aaaa6666) 'fire, hearth'> HS: S *g{i}rr-, *√grr ≠
*√gyr > Ak fOB girru 'fire', Amh √grr (pf. gArrArA) {L} 'be scorching'

(sun), {DRS} 'étinceler, être brûlant' (feu); Ar rYi'Ja g7a2yir 'feu, grand

chaleur dans le corps (causée far la soif\faim\colère)' (×  N ****ggggoooo rrrr 1111áááá  'hot ;
to heat; embers') ¶ CAD III 93-4, L CAD 2O7, BK I 361, DRS 192   Eg G
Zr '≈�  fire' ¶ EG V 595   C: EC *gïr-a 'fire' > Sa, Af gira id., HEC *gïra
id. >  Sd, Hd, Ged, Kmb gïr-a  'fire', Brj Z 7ïr-a  'flame', Sd, Hd gïr-  vt.

'burn' »» SC: Brn {E} gi?ru , Alg {E} gi?ri  'embers', ?? Irq gil?i {E} id.,
{MQK} id., 'red-hot charcoal' ¶ Ss. B 11O, Hd. 64, 279, 366, E SC 238,
MQK 39 ¶¶ ≈ OS no. 21O || U: FP *kerV- {UEW} 'offener Steinofen' > Es

keris (gen. kerise, kerikse), ∆ kiris (gen. kirise) {W} 'upper

part of a stove (in peasants’ houses), lighthouse', {Slv.} k e r i s
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'vaporizing furnace (with big heated stones)' » Prm {LG} *gOr ({LG} *goÚr)

'stove' > Vt gur  gur, Vt B/SW gur, Prmk, Yz gur 'stove', Z gor / gory-, Z
US goÚr 'stove in                    a sauna\barn' ¶ UEW 66O, LG 78, W EDW

265, Slv. 11O ||  A  *gÉr1É- > T *Kîr1- 'get\be hot' > MT XIV [IM] qIz- 'be

warm', MQp XIV , Chg ≥X V , OOsm qIz-  'be hot', Cmn qIz-  'glow with

heat', Tk kIz- , Qmq qîz-, VTt kyz- q¥z-, Bsh q¥Î- , Tv qîs- 'get very

hot', Chv xe€r- XÁr- id., 'kkkkaaaalllliiiitttt∆∆∆∆ssssåååå, nnnnaaaakkkkaaaalllliiiitttt∆∆∆∆ssssåååå; zzzzaaaakkkkaaaalllliiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå', Tkm

9îÎ-, Nog qîz- id., 'get warm', Az 9îz-, Qzq qîz- 'get warm', Ggz kîz-, Qq

qîz- 'get very hot, flame up'; NaT *Kîzî- > Qrg qîzî-, Uz, ET qizi- 'get very

hot', StAlt qîzî-  id., 'catch fire'; it is possible (but not certain) that one

may adduce the pT verb *Kîr 1 -  'get red' (× N ****ggggááááhhhhÂÂÂÂVVVV or **** gggg áááá ÂÂÂÂ hhhh áááá
'sunshine, day, light (Licht)') (>  OT qIz-  'get ruddy' [of complexion], Tv

qîs- 'get red') and its d. *Kîr1îl 'red' (> OT qIzIl , Chv XÁrlÁ , Tk kIzIl ,

Qmq, VTt, Bsh, Nog, Qzq, Qrd, StAlt qîzîl, Tkm 9îÎîl, Uz, ET qizil, Yk

qîhîl  'red') ¶ ≈ Cl. 681 (unc.: qîz 'be hot' “ qîz- 'be red') and 683-4, ET
Q 187-9, 194-7, Md. 7O, 168, TkR 228, Ash. XVII 27-8, Fed. II 343, Jeg.
298, ChVS 249, Ra. 223-4, Rl. II 875, PC 447    ?σ M *geren  'light (lux),

brightness' (×  N ****ggggááááhhhhÂÂÂÂVVVV or ****ggggááááÂÂÂÂhhhháááá 'sunshine, day, light [Licht]',

q.v.) >  MM [IM] gere  'light', [S] gere  'brightness (Glanz)', WrM gere
{MED} 'light, lustre, brightness; dawn; torch',  HlM g´r´´ {MED} id.,
{BMR} 'torch (llll uuuu ¢¢¢¢ iiii nnnn aaaa , ffffaaaakkkkeeeellll), light before dawn, Morgenrot;
Beleuchtung', Brt W g´r´ 'torch (lllluuuu¢¢¢¢iiiinnnnaaaa )', Kl {Rm.} ger´ 'Fackel, Licht

(für nächtliche Wanderungen)', Ord gòere  'lumière', Mnr H {SM} gò‰ri ¢e 2
'lumière, clarté, éclat, rayon', {T} ge re  'brightness, lustre (ssss iiii åååå nnnn iiii eeee ,

bbbblllleeeesssskkkk )', Dx gi ¢eren 'light, ray'; Ï M *gerel  'light, brightness, beam of

light' >  MM [HI] gerel  'light', [S] gerel 'Glanz', WrM gerel  {MED}

'light, beam of light', HlM {MED, BMR} g´r´l id., Kl {KRS} gerl ger´l
'light, ray, brightness', {Rm.} gerl =  'Licht, Glanz', Ord g òerel  'clarté,
lumière' ¶ Pp. MA 437, H 49, KW 134, MED 378-9, BMR I 484, Chr. 1733,
KW 134, KRS 139, SM 134, T 322, T DnJ 114, Ms. H 56, Ms. O 26O ˚̊̊̊ ≈
IS MS 337 (s.v. *g {o }rÿ  'gggg oooo rrrr eeee tttt ∆∆∆∆ ', vi. 'burn'), ≈  IS I 239  [no. 95] (N

*gËÂÿ  'burning coal') ̊̊̊̊ The SC cognates (Brn gi?ru, Alg gi?ri) and the

long i  in EC suggest the presence of a lr. (*?  = *? +h ) in the N etymon

(unless both SC *?  and the EC vw. length are of prosodic origin) ̊̊̊̊ If the

N etymon is ****ggggeeeeyyyyrrrr 1111aaaa 6666, the N vw. ****----eeee---- was narrowed to a pre-T *-i- (> T * -
î- due to vw. harmony) under the infl. of the adjacent ****yyyy or ****???? iiii .
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688a. ****gggguuuurrrr1111÷÷÷÷3333ÉÉÉÉ or ****gggguuuu 4444rrrr 1111÷÷÷÷ 3333VVVV  'throat, neck' >  HS : EC {Ss.} *gawra÷-  'cut

the throat' (× EC *√gr÷  'cut' <  N ****ggggiiiiÂÂÂÂ÷÷÷÷3333VVVV 'to cut', q.v.) >  Sml gowra÷- ,
Rn go2rraHa 'slaughter an animal by cutting its throat', Bn ku2ra?-, Sd gor?-,
Kmb gor - , Or gorra? -  'slaughter an animal'; Or ı  Brj gorra? -  v.

'slaughter' ¶ Ss. B 84, Abr. S 96, ZMO 166, Grg. 182, PG 127   WS *gur÷-
'throat, gulp (gorgée)' >  Gz gW´r÷e 2  'throat, neck, palate', Tgr GR) g‰r‰÷
'throat', Ar éOar0Ju g7ur÷-at- ≠ éOar0Ja g7ar÷-at- 'gulp (gorgée, ce qu’on boit

et avale d’un coup)', √g7r÷  (pf. ØaraJa g 7ara÷a) 'swallow at one gulp' ¶ L G

2OO-1, BK I 28O, Hv. 8, ≈ DRS 175-6   Ch (× N ****ggggeeeeÂÂÂÂVVVV  'throat'?): WCh:

AG: Kfr {Nt.} ga~ga@ra!k 'throat' (× N ****gggguuuuÂÂÂÂ{{{{kkkk}}}} {{{{ËËËË}}}}  'throat'?) » BT: Krkr {Kœ.}

gurgosli 'throat' » P’ {MSk.} gu~rgWa~s6'a! id. »» CCh: Msg G {Trn.} gurd'ok,

Mlw {Trn.} gu~rd'o^k 'throat' » Mtk: Mf {BLB} g‰rd'- 'swallow with difficulty',

MfG {Brr.} g‰!rd 'an 'palate' » Tr {Nw.} ˝u ~˝Wa ~r id., g °ora  'neck' (if the

glottalization of g reflects the HS lr.) » BB: Gude {Hsk.} id .  gu ~ r‰ ! k
'swallowing noisily' » Lame {Sa.} id. gu~ro ~k id. »» ECh: Mu {J} go2 !ro! (pl.

go2~ra~r), Tmk {Cp.} ge2‡r`, Kwn {J} k‰!r∑ ± k‰~ri!, Ke {Eb.} ku@r 'neck' (in KwK *g-
>  k -  regularly) » » »  Cf. also nouns with supposed pxs: Ngz {Sch.}

ngu!r ∑¬a!¬i!ya! 'throat', Db {Mch.} mungurlum , Hs ma~k'o 2 !gwa~Ro2, Gw

{Mts.} ma~ko !ngo ~ro id. ¶ Hsk. 194, Nt. 14, ≈  Sk. HCD 194-5, MSk. 179,
Sch. DN 127, Cp. 62, Nw. WLT 38, Trn. LM 92, Trn. LDM 22, BLB 149, Brr.
MG II 12O, Mch. D 196, Sa. L II 5O2, ≈ Stl. VZCh no. 76, ChC 'neck', ChL,
Eb. 75 ¶ Gude gu ~ r‰ ! k  and Lame gu ~ r o ` k  are results of secondary
ideophonization (cf. R [in fairy tales and literature for children]
zaj¢ik pryg-pryg 'the hare jumped', lit. 'little hare jump-jump',
where the deverbal d. p ryg  [without being ideophonic by origin]
functions as an ideophone) ¶ The Tmk and Tr words for 'neck' belong
here if the retroflexity of r in Tmk and the glottalization of * g  in Tr

reflect the HS lr. in N ****gggguuuurrrr 1111÷÷÷÷ 3333ÉÉÉÉ  or ****gggguuuu4444rrrr1111÷÷÷÷3333VVVV   B *-gurÎœ/tœtœ- 'neck' (possibly

from *gur÷-at-) > Kb ag£W´rÎœœ (pl. ig£W´rÎœ´n, ig£W´rœyaÎœ) 'neck opening of

a garment, collar (encolure, col)', Awj {Prd.} a-≤gaºra ºt œ (pl. g´r≤t œa º :w´n)

'neck', Zng {MH ‘ Nic.} agarÎ  (pl. garÎun ) 'gosier; haut du cou',

{Bs.} 3rg" agard3  'gosier', {Nic., Bs.} firg" agardœ 'goulot', Izd {Mrc.}

ag´r œd œ  (pl. igur œd œan) 'cou, goulot, encolure', ?σ Ah eg 1´r´d œ  'têtière (de

licol)', ETwl, Ty eg¥r¥dœ (pl. ig¥r¥dœ¥n) id., 'nape of neck', ZAS {Loub.}

ag#´rÎœ, Zn {Rn.}, Tmz {MT} a-g´rd œ 'shoulder', Tmz √grd œ  (imv. g´rd œ)
'tordre le cou; avoir le cou tordu'; d.: Sll {Ds.} amgg´rœd œ (pl. imgrœa 2d œ), Izd

{Mrc.} dim. tamg´rœtœ (pl. timgrœadœ), Zn {Rn.} amgr´dœ 'neck', ZAS {Loub.}
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amg´rÎœ 'cou, col', Kb amj´rœÎœ (pl. im´jrœaÎœ) 'neck, nape of neck'. Cf. also

Wrg {Dlh.} a-g´rdu÷ (pl. i-g´rda÷) 'gorgée longue de liquide' (survival of

*÷ in a B dialect??). In addition, it is worth paying attention to B

*guÓrVz[Vy] (< **gurÓVz[Vy]?) > Ah a"-g1u2r´h 'larynx', ETwl, Ty a-gurz¥y
(pl. i-g´rzan) 'throat', Ttq {Msq.} korzï  'throat over the Adam’s apple',

as well as to Kb a-j´rœz7 œuz7 œ ≠ a-j´rz7uz7 (pl. ij´r œz 7 œuz 7 œ´n) 'throat, larynx,

trachea' and to Ntf {La.} a-g´rgur  'goitre'  (×  N **** gggg eeeeÂÂÂÂVVVV  'throat') ¶ Prd.
163, Rn. 352, Ds. 77, MT 465-6, Dlh. Ou 62, Fc. 48O-2, Loub. 547, Mrc.
64, 281, Pr. H no. 11O, GhA 58, 6O, Dl. 273-4, Msq. 139, Msq. Z 5O1,
Nic. 313, Bs. MS I 124, La. N 57, NZ 868-9 ||  A  ≈ *gurá-g +ká  >  M

*gu 4reGen  '(∈  part of the) neck', {SDM} 'front part of he throat' >  WrM

gu4rege(n) {MED} 'area of the neck below and in front of the ear', HlM

g¥r´´(n) {MED} id., {BMR} id, 'Halsader', Brt g¥røø 'carotid', Kl {Rm.}
gu4rE2n ≠ gu4rE '{?} die Seite des Halses', Ord gòu43re2 'les côtés du cou, veine

d’eau souterraine', MM [IM] gu4ru4 :n sudusun 'arteria cervicalis',

WrM {MED}  gu4regen-u4 sudasu, Kl {Rm.} gu4rE2n sudasn= 'Halsader'

(sudusun, sudasn=, sudasu is 'vein, sinew'); M ı Chg [MA] ku4ru4:n
in ku4ru4:n tamur 'arteria cervicalis', Qrg ku4ro4 ∏, ku4ro4∏ tamîr 'jugular

vein', WrMc {Z} g 2 ur´x´ id. (g 2u-  [rather than gu- ] is usual in
loanwords) ¶ MED 392, BMR I 475, Chr. 166, Pp. MA 172, KRS 149, KW
139, Ms. O 278, MYC 3O9, Jud. 47O-1, Z 363, Hr 385, ≈  STM I 175    T
*Ko6[:]rgak 'palate' > Shor qur9aq id.,  Xk Xur˝aX id., Brb qor˝aq 'jaw' ¶

TL 23O, Dm. JBT 154, Rs. W 3O3    Tg: [1] Tg *gorga-kta 'palate, hind

part of the tongue' >  Neg gorgakta ≠ gurgakta 'palate', Ork 9oZ7oqta ≠
9oZ 7Z 7oqta 'root of the tongue, uvula', WrMc {Z} gunkan∆ 'Adam’s

apple' ¶ STM I 161, 173, Z 549  [2] Tg *gure-Ke 'nape' (× N ****gggguuuubbbb[[[[VVVV]]]]ÂÂÂÂÉÉÉÉ
'back, back side nape [of the neck]', q.v. ffd.) >  Nn Bk gur(‰)x‰ , Nn KU

gurux‰  'nape', Nn Nh gur‰x‰  {STM} id., {On.} 'withers (zzzzaaaaggggrrrriiiivvvvooookkkk ) ',

WrMc {Hr.} gurexe  'breite Sehne am Rinderhalse', {Z} g2ur´x´ 'a large

sinew on cattle’s neck' ('bbbboooollll∆∆∆∆wwwwaaaaåååå ssssttttaaaannnnoooovvvvaaaaåååå qqqqiiiillllaaaa '), g2ur´x´-l´-  'tie
around (a bow or sth. broken) with oxen’s sinews (to strengthen it)' ¶
STM I 174-5, On. 122, Z  363-4, Hr 385 ¶¶ SDM 573 (pA *gurgi 'palate'

> Tg *gorgakta, T, M) || D *kur`uNk- ({ †GS} ≈ *gur`uNg-) > Nk gur`uNga
'neck', Gnd B gur`n Àga2 'oesophagus', Gnd Ch/G/HMB/KM gur `Nga 'throat',

Gnd DM gur`Nga2 id., 'neck', Gnd RSr gur`uNga, Gnd A gurNa2 'Adam’s apple',

Ml kon$n$a 2, Kn gon$ke 'throat', ? go2n` ≠ go2r› 'neck' ¶¶ D no. 1645   
The N word in question may be an AdS  of D *kËral-  'throat, voice' (<  N
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****kkkkoooo6666rrrriiiiHHHH++++XXXXuuuu6666 'throat, neck', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  D *kur`uNk- (≈ *gur`uNg-) suggests N

****----rrrr 1111---- , while D *kËral- (if it belongs here) points to N ****----rrrrÓÓÓÓ----  (unless D *-r-
belongs to the heritage of N ****kkkkoooo6666rrrriiiiHHHH++++XXXXuuuu6666 ˚̊̊̊ M *u4 suggests either a N ****uuuu 4444 o r

a N vw. ****uuuu  ifluenced by the front vw. of the next syll. ̊̊̊̊  The N etymon is
qu. and hard to reconstruct, because the potential cognates outside HS
are not distinguishable from N ****kkkkoooo6666rrrriiiiHHHH++++XXXXuuuu6666 '⇑ ' (due to the neutralization

of the glottal oppositions in anlaut) ̊̊̊̊  ≈  IS I 235-6 [no. 91] ˚̊̊̊̊ ≠ Gr. II

no. 39O (*kur  'throat') (A + err. IE, U, Gil).

688b. ****ggggaaaarrrr 1111 ÓÓÓÓaaaa 4444  'sharp bough, sharp stick, sharp point' >  IE  *g≈er- ,

*g≈erN 8-/*g≈reN 8- > NaIE *g≈er-, *g≈er´-/*g≈re2- 'sharp point' (partially × N
****ggggaaaaÂÂÂÂzzzz 7777VVVV '≈  to stretch, to drag') >  Gk ca 1rmh  'point of a lance, spearhead'

(<  *g≈r =-  without lr.) »»  Nr ∆  gare  'point (Spitze)'; *g≈re 2 -ti-  >  MHG

gra 2 t  (pl. g rAt e ) 'sharp fish bone (Fischgräte), awn, peak (of a

mountain), mountain ridge', NHG Grat  'edge, ridge', Gra4te  'fish bone',

MDt graet id., Dt graat id., 'ridge' »» Sl *grot¥ 'sharp point' > Cz, Slk

hrot id., P grot id., 'arrow, dart' ¶ P 44O, F II 1O7, Lx. 75, KM 268, Vr.

N 217, ESSJ VII 14O ||  U  *kara  'sharp bough (of a coniferous tree),

stick' >  F k a r a  'peg, bar (of a lock), tang (of a knife), (metal) rod,

denuded tail of a bull', karahka  'bough, young fir tree', karas  'young

fir tree, long bough of  a fir', Es {W} kara  'denuded tail of an animal

(entblößre Rute der Tiere)', jummi-kara  'icicle'   Sm: Ne: T xarv , T

O {Lh.} Xa2rB, F {Lh.} ka2rB 'larch'; Ng {Cs.} ≤karu 'dry larch', En B {Hl.}

kaÎï , {Ter.} kaÎÈ  'spruce', {Cs.} kadi , {Prk.} kade  'fir tree', En Kr

{Dolgix} kaÎi , En X {Cs.} kari id.; the metonymy 'bough' ‘  'tree' is

parallel to that found in F karahka , karas  ¶¶ SK 16O-1, W EDW 2O8,

Ter. 747, Lh. 166-7, Cs. 47, 245, KP 8O ||  A  *gar 1á  'sharp edge' >  Tg

*gara  'bough, stick' >  Ewk gara  'bough, dry branch, stick', Sln gar , gara
'branch', Neg gaya , Orc, Ud ga2, Ul, Ork, Nn Nh/Bk 9ara  'bough, branch,

rowlock (made of a bough) in a boat',            ? WrMc {Z} garga ,
gargan∆  'bough, branch' ¶ STM I 141, On. 99, Z 31O-11   T {S} *kòár1
({S} *kòer) 'notch of an arrow' > OT Kr kez , Az ga 4z , Qzq kez , Bsh d.

kiÎe , Tv, Tfl kes id., MT kez  'arrow shift', Tkm keÎlik 'small knife', Tk

gez  'rear sight of a gun (pppprrrroooorrrreeeezzzz∆∆∆∆ pppprrrriiiicccceeeellllaaaa)', Ggz {ET} gez ≠ kez 'noth

on an arrow (for a shooting bowstring), Tk d. {THADS} kez 'Kerbe' ¶ Cl

756, Rs. W 26O, ET VGD 12   pKo {S} *ka!rh 'knife, sword' > MKo ka!r /

ka1rh-, NKo k≈al ¶ S QK no. 415, Nam 19, MLC 1669   pJ {S} *ka~ta ~na ~
'knife' > OJ katana, MJ ka~ta~na~ id., J K ka!ta~na~, J Kg katana!, J T katana!  ≠
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kata!na {Kenk.} 'sword, blaze' ¶ S QJ no. 419, Mr. 443, Kenk. 872 ¶¶ SDM

531-2 (pA *ga"!r1{a~} 'sharp edge' > Tg, T, J, Ko), DQA no. 483, Mr. KJ 251

(Ko, J), Lee CSMK 111 ||  D  *°kar˛  >  Tm karu  'prong, barb, spike'; D

*karVkk- ({ †GS} *k-) > Tm karukku  'teeth of a saw\sickle, jagged edge

of palmyra leafstalk', Ml karukku 'teeth of a saw\file, thorns of a

palmyra branch', karikku  'edge of teeth', Kn kar3aku , karku 'a jag,

notch, dent, toothed part of a file\saw', Tl karagasamu        'a saw' ¶¶

D no. 1265 ||  H S  *gVr [Ó ] -  'thorn, sharp point' ‘ (?) 'summit of a

mountain' >  WCh *√gr 'thorn' >  Klr {J} gi!ri! m. (pl. gi@re2 @r), gï!Ri! f. (pl.

gï!Rye!r) 'thorn' » Ang {ChL} g‰~r 'thorn'» ? Hs ga!rsa!nï! '∈ a very thorny

weed', ? ma!ga !Rya 2 !  'jujube (a thorny tree) (Zizyphus jujuba)'  ¶ Stl. ZCh

225 [no. 741] (*hœ +garV  'thorny plant'), ChL, ChC s.v. 'thorn', J R 352,

Ba. 369, 744, Abr. H 534-5  C *g{a 2}r- 'rock, mountain' (×  N **** gggg ooooÂÂÂÂ ÷÷÷÷VVVV
'≈ �  hill, [small?] mountain', q.v. ffd.) ̊̊̊̊  ≈  IS I 226 [no. 78] (IE, U, D, Tg;

• ÷  M * 9 a r -  'go\come out, emerge, appear'); OS RPV I 67 no. 4

(adduction of the Hs and Ang words to N) ̊̊̊̊  IE and D (D *-r- goes back

to N cns. clusters with **** rrrr  or ****rrrr 1111 ) suggest the presence of a lr. The
absence of traces of the N (and IE) lr. in Gk ca1rmh is puzzling.

688c. ****ggggoooorrrr 1111ÓÓÓÓáááá 'to track (game), to smell, to hear; ear' >  IE : NaIE

*gW≈re 2 -  vt. 'smell, scent out, feel' (× N ****gggg{{{{oooo}}}}ÂÂÂÂZZZZ@@@@áááá 'to feel' [q.v.]) >  OI

jighra2ti, ≤ghra2ti 'smells (sth.)' (pp. ghra2≤ta-), ghra1n5am, gra2n5a2
n. 'smell, nose' »» Gk ] os-frai 1nomai 'catch scent of, smell, track' (<  *odes
gW≈r-) (Gk aor. ]vsfro 1mhn)   Ï NaIE *gW≈re 2-ti-s n. 'smell, smelling

(Geruch)' > OI gra2tih5 id., Gk }os-frhsiß 'the sense of smell' ¶ WP I 697,

P 495, M K I 433, F II 438-9 || HS: B *√grÓ > Zng {TC} Ogrïh 'hear', {Bs.,

Msq.} g´ra  (pf. igra ) 'listen, hear', ?σ: Ah ´g1ru 'discerner (comprendre

et distinguer)', ETwl ¥gru , Ty ´gru  'discerner, apercevoir', Tnsl {Pr.}

´Z7r´h 'discerner', {DTM} pf. iZ7r¥h 'discerner, comprendre, voir' ¶ Bs. MS
I 169, Msq. Z, Pr. H no. 106, DCTC 288, NZ 876-8, Ks. VZ 84-5 (claiming
that -h in Zng is secondary, but cf. Tnsl)    Eg Md gry.t  '∈ a part of the

ear (earhole?)' ¶ EG V 181, DW 921    EC: Kns kurra!, Mos koworo! 'ear',

Or: {Th.} gurra, nom. gurri, {Grg., Brl.}, B/O {Sr.}, W {Sr., Hn.} gurra,

T {Mrn.} ≤gurra2, H {Ow.} gu~rra!, M {AD} ≤gurra", nom. gu≤rri5 'ear', W {Sr.}

gur(r)ï  'earwax'; an unknown C lge ı  Amh Z 7oro 'ear' ¶ Th. 18O, Brl.
191, Grg. 188, Sr. 317, Hn. W 67, AD MO, Lm. SKE 534 ¶¶ Blz. DA no. 12

 AdS  of S * °√gr H  >  Ar ÓrJ √g 7 rH  G   'look for, try to obtain (as

animals looking for food)' (< N ****ggggaaaa4444rrrrHHHHVVVV 'try to obtain, wish, need') ¶ BK
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I 275 ||  A : M *go 4reGen n. 'hunting, chasing; game' (× N ****gggguuuu4444ÂÂÂÂVVVV 'beast',

q.v.) > WrM go4ru4ge(n) {MED} 'hunting, chasing; game', HlM gørøø
{MED} id., {BMR} 'Jagd, Fischerei, ooooxxxxoooottttnnnniiii¢¢¢¢iiiijjjj pppprrrroooommmmyyyysssseeeellll ', Kl {KRS}
gørá  go4ra4 'Jagd', {Rm} go4rE2 'Jagd; wildes Tier', Ord gòo4ro4 ∏ 'chasse'; M

*go4reGe-le- v. 'hunt' > WrM {MED} go4ru4gele- id., HlM {MED, BMR}

gørøølø- id., Kl {KRS} gør´l- go4ra4l- id., {Rm.} go4rE2l- 'auf die Jagd

ziehen, jagen (Wild)', Brt g¥røøl- v. 'hunt', Ord gòo4ro4 ∏lo4- 'aller à la
chasse, chasser' ¶ MED 387, BMR I 446-7, Chr. 166, KRS 147, KW 138,
Ms. O 271 ¶ The M stem either contaminated with M *go 4reGe-su 4n  'wild

herbivorous animal' (<  N ****gggguuuu 4444 ÂÂÂÂVVVV  '⇑ ' (q.v.) [whence WrM go 4ru 4ge(n )
'game']) or goes back to it. In the latter case the M √  does not belong
here || D *kur`- 'ear ring, ear' (× N **** ûûûûqqqqËËËËÂÂÂÂ[[[[wwww]]]]VVVV [= **** ûûûûqqqqËËËËrrrr 1111 [[[[wwww]]]]VVVV?] 'ear' [q.v.]

× N  ? ****kkkkoooo{{{{rrrr 1111 }}}} [[[[wwww]]]]VVVV 'ear [external ear'?]) > Tm kur›ai\, Ml kur›a 'ear ring,

ear', Kn B kOdßige, Tu kod5an $gA , Klm kudßka, Gnd kur`ka 'ear ring', Tu

kud 5ka , kud5ki  'female’s ear ornament' ¶¶ D no. 1823 ̊̊̊̊  Blz. DA 152
[no. 13] (D, HS), Blz. NDA no. 12 (Q, HS).

689. € ****ggggÉÉÉÉyyyyVVVVssss 6666VVVV 'to cast (spear); spear' ([in S]: ‘ 'wage war'; 'host

[armed force]') > IE: NaIE *g8≈ai\so-s, {EI} *g8≈ai\≤so-s ≠ *g8≈ai\ses- 'javelin,

spear' ({EI} 'throwing spear') > OI ≤he2s5ah5 'weapon', {EI} 'missile' (?? Ï
hi≤nas-ti ≠ Vd ≤him$sati  'injures, hurts, destroys')»» Clt {Matas.}

*gayso- 'spear' >  OIr {P} ga1e, {Matas.} gae 'spear', {P} fo-gae  (later

foga) 'javelin (Wurfspieß)', OW {Flr.} guoiu, MW gwaew, W gwayw
'spear', OCrn [g ] hoch-wuyu 'venabulum', Crn gew  'spear', OBr

guugaiou id., Br {Hm.} goaf  'lance; gaffe, perche munie d’un croc' (×
Fr. gaffe 'boat hook, gaffe'), Gl *gayso-ı L gaesum and Gk gai6soß ≠
gai6son 'long heavy javelin (originally a Gaulish weapon)' »» Gmc *gai \zas
> AS Ìa2r, OSx ge6r, OHG ge2r, NHG Ger, ON geirr 'javelin, spear' »» ??
Gk cai 6oß 'shepherd’s staff' (µφ from 'spear'?) ¶ WP I 528, P 41O, EI 537,
WH I 575-6, SB 1O4, Flr. 2O4, YGM-1 26O, Matas. E 154, Hm. 32O, LP
§§  14, 23 (3) and 34 (3), Billy 76, F I 282-3 and II 1O61-2, Vr.   161-2 ,
Kb. 327, Schz. 15O, Ho. 124, Ho. S 25, KM 249; ≠  M K III 595, 6O1, 611
and M E II 82O-1 (in both: ≤he 2s 5ah 5  •ÿ  his 5 -/he 2s 5 -  'injure, hurt'

without IE et.) ||  HS : WS *≤gayas 6 -  'troop, armed force' >  MHb xi %G 2
≤gayis (< AHb *≤gayis6) (pl. t&xi!G6g´ya2≤s-o2t3), JA axig (*gay[y´]≤sa2)
'troop; pack of robbers', JEA {Sl.} ax1ii^G2 g a y [y ´ ] ≤ sa 2  'band of

marauders\ robbers', Sr W 'soj©a gay≤s-a2 'troop, army', Ar ¢y0Ja g7ays7-
'army', Sb gys 6  'unit, detachment', d.: Mh √gys 6  (pf. g‰yo 2s 6) v. 'rally,

collect the tribe (in troubled times)', Jb E √gys 7  (pf. ≤gEs6), Jb CSh s>‰ge2s 6
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id. ¶ Dlm. 73, Br. 114, Sl. 279-8O, ≈  Lv. I 325 (erroneous vocalization
MHb xj1G2 gay≤ya 2s), BGMR 52, Jo. M 128, Jo. J 81, DRS 116    C: EC

*√gs7 ({Ss.}*-gs7i) pcv. 'kill' > Rn {Ss.} -gis-, {PG} -gïs- / p. -gis-/-ga2s-
(n. act. o~go2 !s), pBn {Hn.}  *-iga2s- / *-igis-   (> Bn K -iga2s- / -igis-, B/J

-iya2s- / -ïs-), Arr {Hw.} -ek'es- / (ip.) -ak'as- (1s ?igis-, imv. 2s ?igi!s)

'kill', Dsn {Ss.} -e2s-, {To.} ?a!s / -es- (pcv.),  Elm -ekis- id., whence scv.:

Or {Ss., Grg.} aZ7e2s-, Or B/O/Wt {Sr.} iZ7e2s-, Kns {Ss.} ikas7-/ is7s7-, HEC

({Hd.} *siy-): Sd {Ss.} s7iy-, Kmb/Ged {Ss.} s7i-, Hd {Ss.} s7-, Brj siy- 'kill',

Brj si≤ya2 'warrior' »» Bj {R} √gWs7? (1s: p. a-≤ugs7a?, pres. agWan≤s7°;

prtc. ≤ gWis 7 ?a ) v. 'cast a spear' (and *'throw' ‘ √gWs7? 'zu Boden

strecken, unterjochen'?) »» SC *√g?s  'kill' > Kz ga?is-, Asa gas, Alg, Brn

gas- 'kill', Irq ga2s- 'kill, break'; SC ı Mb -ga?a 'kill'  ¶ R WBd 1O3, Ss. B
167, PG 62, 238, Hn. BD 114, Grg. 11-12, Sr. 331, Hw. A 267-9, Hd. 86,
To. DL 2OO, E SC 263, E K 11, MQK 37, Blz. CP s.v. 'kill'    ?σ Ch: CCh:
Mofu {Brr.} -ga~z6- 'throw', MfG {Brr.} - 1g‰z6- 'throw, drop' »» WCh: ? Kry

{Sk.} kuse, Kir {ChC} guse v. 'throw' »» ECh: Jg {J} gis7- 'throw' ¶ JS 267,

ChC s.v. 'throw', Brr. MG II 121 ̊̊̊̊  FU *ku4s 6V- v. 'fall' (Coll. 79, MK 225-

6) should be kept apart (it has a better et. connecting it with N ****kkkk '''' uuuu 4444 ssss 6666 {{{{ ÷÷÷÷ }}}}VVVV
'to fell, to fall', q.v.).

69O. ****gggg{{{{aaaa 4444 }}}}yyyyssss 6666VVVV????aaaa 'be frightened\sorrowful, worry' >  IE : NaIE *g8≈ei \s-
'be frightened, be scared', {EI} 'frighten' >  Av zae 2 s 7 a -  'horrible',

zo2i(´)s7nav-  zusammenschreckend, schaudernd', KhS ysa4s5t 5a 'hate-

ful, hostile', NPrs †$zi zes 7t  'hideous, ugly; bad' »» Gt us-geisnan
(: ]ekplh1sses†ai, ]exi1stas†ai) 'sich entsetzen, er-staunen', us-gaisjan
'erschrecken', Ic geisa  'to rage, to be ferocious', geiski n. 'fright,

terror', ON geiska-fullr  'frightful' (lit. 'full of fright') ¶ Hardly here
(for both phonetic and semantic reasons and against P’s opinion) NaIE
*g8≈oi \sd- > OI ≤he2d 5a- 'anger', OHG geist  'spirit, soul', NHG Geist
'spirit', AS ÌA2st ≠ Ìa2st 'spirit, ghost', NE ghost; OI ≤he2d5a- 'anger' is

likely to belong to N ****ggggiiiicccc7777 ' '''VVVV 'injure, irritate' (q.v. ffd.) ¶ EI 214, ≈  WP I
553-4, ≈  P 427, Brtl. 1651, 1692-3, Bai. 353, Sg. 617, BM 26O, Vr. 162,
Fs.   531-2, Kb. 324, Ho. 122, Bv 219 ||  A  *gasa- >  Tg *gasa- v. 'worry,

grieve' >  Neg, Ork 9 a s a -  v. 'worry', Ul 9 a s a -  'be sad, grieve

(ttttoooosssskkkkoooovvvvaaaatttt∆∆∆∆ )', Nn Nh/Bk 9asa- , Nn KU 9aso-  'be sad, grieve, worry',

WrMc {Z} gasa-  'grieve, be sad (sssseeeettttoooovvvvaaaatttt∆∆∆∆ sssskkkkoooorrrrbbbbeeeetttt∆∆∆∆, vvvvyyyysssskkkkaaaazzzzyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆

ssss kkkk oooo rrrr bbbb ∆∆∆∆ )', {Hr} 9asa- 'beklagen, bemangeln; unzufrieden sein, sich

beschweren', Mc Sb {Mrm.} 9asa-  id. ¶ STM I 143, On. 1OO, Z 3O4, Hr
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337, Klz.  MS 175    M *9asala-  'be sorrowful\afflicted, grieve' >  WrM

{MED} 9asal-, 9asala- {MED} id., HlM gasla- {MED} id., {BMR} id.,

'morn over (ooooppppllllaaaakkkkiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ )', Kl {Rm.} 9asl =-  'betrübt sein, sich grämen',

Ord 9òasal- 'se désoler, s’affliger, se lamenter';Ï  M *9asalaN  >  WrM

9asalan +N  {MED} 'sorrow, grief, affliction, misfortune; discontent', HlM

gaslan(g)  {MED} id., {BMR} 'sorrow, grief. affliction, misfortune,
ppppeeeerrrreeeeqqqqiiiivvvvaaaannnniiiieeee , ttttrrrreeeevvvvoooollllnnnneeeennnniiiieeee ', Kl {Rm.} 9as´laN ≠ 9aslN = 'Gram,

Betrübnis, Unglück', {KRS}hasl˜  ˝asl¥N 'grief, sorrow', Ord 9òasalaN
'charin, affliction; cause de chagrin \ d’affliction' ¶ MED  353-4, BMR I
392-3, KRS 16O-1, KW 146, Pp. MA 178, SM 121, Ms. H 89, Ms. O 296

| |  H S : S * ° √ g s 6 ?  >  Ar ¡4J √g7s 7 ? G   'éprouver une

agitation\secousse\inquiétude' (se dit du cœur en proie à quelque
émotion), {Fr.} 'commota et excita fuit' (anima moerore vel concepto
terrore) ¶ Fr. I 279, BK I 295, Hv. 9O.

691. ? € ****gggg{{{{uuuu}}}}ssss6666VVVV÷÷÷÷aaaa (≠ ****gggg{{{{uuuu}}}}ssss 6666VVVV????VVVV ) 'belch, vomit' >  HS : S *√gs6÷ ≠
*√gs 6 ?  > Hb (mt.) √g÷s 6 TL  (pf. hit 3go 2÷es 6)  'vomit loudly', Sr pf. G

g´≤sa2 (*√gs6?) 'vomit', Ar √g7s7? G  'belch', Gz √gWs6÷ G  'belch, vomit',

Mh/Hrs {Jo.} g‰s7o2, Sq √gs7÷, Jb C {Jo.} s>‰-≤ges6i 'belch', Ak LB ges7u6
(*√gs6÷) 'to belch' ¶ KB 2OO, CAD III 64, Br. 126, JPS 75, BK I 295, L G
2O5, L LS 117, Jo. M 126, Jo. H 42, Jo. J 8O, Sd. 287, Mik I  no. 2.17  
Ch: WCh {Stl.} *ga{c6}- 'belch' > Hs gYa2!c'e2~ » NrBc {Sk.}: Wrj G‰~s6-, Kry G‰@s6‰@,
My g‰la- id., Cg ga2 ~z 6an n. 'belch', Jmb Z7iZ7a!s6u!, Diri g‰~≤s6a! v. 'vomit' » Ngz

{Sch.} ga~d'z6u! 'belch' »» ECh: Dng {Fd.} gO^ltYE~ 'vomir quelques gorgées de
boisson' ¶ Stl. ZCh 217 [no. 669], ChC s.v. 'belch' and 'vomit', Sk. NB 12,
Sch. DN 66, Fd. 329,≈ Tk. NB 178-9 (pNrBc *g‰s 6 -  > *g‰z 6 -≠*g‰c 6 ' -
[secondary glottalization]) || A : T *Kus-  'vomit'  (× N on.    ****ûûûûqqqquuuu????[[[[VVVV]]]]sssseeee6666 ' to

vomit, to cough', q.v.) >  OT qus-  'vomit', Tk kus- , Tkm quT-, Az 9us-,
Ggz kus-, Uz, ET, Kr, Qmq, Nog, Qq, Qrg, StAlt, SY qus-, Qzq ̊ ¨s- , VTt

q¥ºs-, Bsh q¥ºT-, Xk Xus- id., Chv xa€s- x¥s/zò- id. (rrrrvvvvaaaatttt∆∆∆∆ , bbbblllleeeevvvvaaaatttt∆∆∆∆,
iiiizzzzrrrryyyyggggaaaatttt∆∆∆∆) ¶ Cl. 666, Rs. W 3O1, ET Q 174-5, Ash. XVVI 365, Fed II 334-
5, Jeg. 295, ChVS 247 ̊̊̊̊  Qu., because the supposed T cognate has an
alt. et.

692. € ****ggggÅÅÅÅ????iiiittttVVVV 'body, flesh' > HS : ?σ,φ EC *gid'- 'body, flesh, meat' >

Rn Z7i!dß- 'flesh, meat', Sml Z7idß, Sml J Z7ir` 'body', Hr {AMS} gid'-o 'mageres

Fleisch' ¶ PG 166, ZMO 22O, Hn. S 61 (pSam *gidß), AMS 158, ≈ Ss. WOKS

133 (EC *gid), Blz. RL 26O  Eg fP Z.t 'Leib, Körper' (reinterpretation of

*Zt?) ¶ EG V 5O3-6 || D: SD *katßtß- 'body, corpse' > Tm kat5t5ai\ id., Kn
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kad5uku  'a headless trunk'; D ı  OI kat5a- 'corpse' ¶ D no. 1152 ̊̊̊̊  E C

*-d'- points to the existence of a N ****???? (****----????.... .... ....tttt----  > EC *-d'-).
693. € ****gggguuuu 6666 {{{{tttt}}}}[[[[ÓÓÓÓ]]]]VVVV 'small, little' > HS: C: SC {E} *gWat⁄-/*got⁄- ({ ∫E }

*gWat>-/*got>-) 'child' > Irq {E, MQK} garma  'boy', Qz go?olayo 'bull

calf' »» Dhl {EEN, To.} gWi!cca 'child' »» C ı Mb -gitutu! 'little, small' ¶ E

SC 263, WQK 37, EEN 32, To. D 134 || D {tr.} *kutßtß-, {IS} *kudßdß-, {GS}

*gudßdß- 'small' (× N ****kkkk ''''ËËËËtttt ''''VVVV 'small') > Tu gid5d5a 'short, small', Kn gid5d5u,

gud5d 5u  'shortness, smallness', Tl gid5d 5a  'small, dwarfish', ∆  gud 5d 5u
'short', Tm kut 5t 5a  'smallness; young of a monkey', Ml kut 5u  'small,

narrow', kut5t 5an 'boy, lamb, calf', Td kutß, Kdg kutßtßi 'child (of any caste

except for Coorgs)', Kui gu2t ßa 'short, dwarfish', Krx gud ßru 'dwarfish', Brh

Gudßd ßu 2, gudßdßu2 'small' ¶¶ D no. 167O, GS 166    [no. 419], 184 [no. 465]

˚̊̊̊   IS (p.c.) supposed here a sx with a lr.   **-t-Ó-  >  D *-dßd ß- (cf. IS SS

32O) ˚̊̊̊  Both the SC rec. and the pN one are questionable.

694. ****ggggaaaa 4444 tttt '''' aaaa 6666 'grasp, take, possess' >  IE : NaIE *g 8≈ed-  v. 'acquire', n.

'acquisition' >  Oss I z‰d , Oss D zud 'greedy, greediness' »» Gmc *git- >  Gt

bi-gitan (: e[yri1skein, ]aneyri1skein, }ecein) 'finden', ON geta 'to create,

to obtain, to procreate' (NrGmc ı  ME geten  >  NE get ), OHG

bi -ge Ô Ô an  'to get (erhalten), reach', OSx bigetan  'to find', AS

bi -Ìietan  to receive, to find; to procreate' (> NE beget ) »»  OL

praida , L praeda  'booty' (< *prai \-heda) ¶ WP I 589-9O, P 437-8

(*g≈end-  and *g≈ed-), Fs. 9O, Mn. 317 (*ghed- ; •÷  ChS z 7adati  'to
desire'), Ab. IV 317-18, WH II352-3, Vr. 165, WW 113, Kb. 331, Ho.
12O, Ho. S 26, HDEL 119, 554 ¶ WP and P postulated a variative root
*g≈end-  ≠  *g≈ed- , based on Brugmann’s theory of a nasal infix (BD II/3

293ff.) and therefore adduced the reflexes of IE *g≈end-  (> Gk canda 1nv
'ich fasse', {LS} 'take in, hold, contain', L praehendo2  [> pre2hendo2]
id. etc.), but Mn. is probably right in rejecting it and reconstructing a
separate root *ghed-  (our *g8≈ed- with *g8≈- on the ev. of Oss I z‰d, Oss D

z u d  'greedy') ¶ IE * -d -  rather than * - t -  (< N **** ---- tttt '''' ---- ) is due to the IE
incompatibility law ruling out voiced aspirates and voiceless cnss in the
same root ||  HS : C: EC {Ss.} *gad'- > Brj gad'- 'take', Rn Xa2ta (< *k'a2t- <
mte. *ga2d '-) 'take; capture, seize', pKns *ke2d '- v. 'take' >  Kns, Turo, Gato

qe2d'-, Msl Ùe2d'-, Gdl k'ed'- id., ?σ Or E (with a caus. sx) gad'd'ïs- 'set free, let

go' »» Dhl {EEN} get†- 'take, send', get †t †okum- 'carry', {To.} get-  'bring,

send' »» ? SC (× N ****ggggoooo6666tttt ''''VVVV 'pull, draw'??): Irq {Wh.} -gaga!r-, {MQK} gaga2r-
'carry (a load)', {E} gagar-, Alg geger- 'carry' ¶ Ss. B 75, Bl. 254, PG 186,
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≈  AD SF 245, EEN 31, Th. 143 (Or gaddisu ≠ gad5isu 'congedare,
licenziare, lasciare andare'), ≈ E SC 237, To. D 134, Wh. SI, MQK 36    ?σ
S *°√gtt  >  Ar √g7tt (pf. †WJa g7atta) 'touch a domestic animal in order to

know if it is fat' ¶ BK I 251 ¶ S *-t- for *-t'- is due to deglottalization in S
(likely to be compulsory in certain conditions, as can be concluded from
the absence of *g-t'-roots in pS) || U: FU *kattV- v. 'grasp, hold' (*kattV
from **ka4tta 6 due to vw. harmony?) >  Prm *kut-  >  OPrm, Z kut-  'catch,

hold', StVt inf. kutyny , Vt S kut-, Vt G {W} kutÈ- 'catch, seize' »» OHg

hat-  'possess', Hg hatalo , 'power, violence' ¶ UEW 13O-1, LG 147-8,

MF 275-6 || D *kat- ({ †GS} *k-) v. 'seize' > Tm katuvu  'seize, grasp',

Kn k a dubu  'seize or hold firmly', kadi v. 'steal', Tu kad ipu ,

kadupu , kadpu n. 'stealing, theft', Tl kadumu  'seize' ¶¶ D no.

12OO, ≈ Km. 322 [no. 242] (*kac>- > kat-).
694a. ≈ ****ggggoooo6666tttt ''''VVVV 'ant', (?) 'worm' > HS: EC: Sd {Gs.} go2t'a2mo coll. '∈ ants',

go2t'a2n-c7o 'ant', as well as (with as. *g…t' > *k'…t'): Ged {LmS} k'o2t'a2mo 'ant'

and Sml {ZMO} qudßa2nyo 'ants', ??? Sml god '∈ ant' (in godka qura2nyada),

Dsn {LmS} ku2d'in 'worm' ¶ AD SF 249, LmS 38O, ZMO 334, 452, Gs. 13O

  NrOm: Wl {LmS} gut't'un-iyaò 'worm', Omt {Mrn.} gut5une, Gf {Mrn.}

guc 5´ne  'worm', Gm {LmS} guc 'une  'worm, meat worm', Malo {LmS}

gus'ine, Dc/Zs {LmS} guc'ume 'worm' ¶ AD SF 249, LmS 38O, Mrn. O s.v.

gut5une   Ch: WCh: DfB {J} (mt.) ga!ndfii^f 'ant' »» ECh: Ke {Eb.} go~d'no~y '∈
ant' ¶ ChC s.v. 'ant', J R s.v. DfB ga!nd∞i^f, Eb. 51 || U: FP {UEW} *kutke
'ant' > Es kuk-lane  (gen. kuklase) 'ant', Lv kukki 'bug, insect' » pLp

{Lr.} kotk‰ 'ant' > Lp:  S gaºrke, U gaºdhka, L kaºr…hkaº, N {N} got_…kaº,
Kld kot:k id. » pMr {Ker.} *kutk¥- > *kotk´- > Er kotkudav, {W} kotkodov
id. » pChr {Ber.} kutk¥- id. > Chr: H kytky ≤k¥tk¥, L kutko ≤kutko,

Uf/B kutko id. » Prm: pZ *ko¿t+d > Z kodzuvkot koZ1uv-kot, Z US ko¿Z1ul-ko¿,
Z K  kot-koZ1ul 'ant' (koZ1ul 'ant') ¶ UEW 678-9, Lr. no. 463, Lgc. no. 2581,

ERV 298, Ker. II 68, Ber. 25, MRS 25O, 272, Ep. 53, LG 135 || D *°kott-
({ †GS} *g-) > Kn godda  '∈ black ant' ¶ D no. 2O96 ̊̊̊̊  Blz. DA 159 [no.
72] and Blz. NDA no. 74 (in both: C, NrOm, D).

695. ****ggggoooo6666tttt ''''VVVV 'pull, draw' > HS: C {AD} *√gWt 'draw, pull' > Ag: Xm {R}

gWit- id.; Ag ı Tgr {LH} gAtAt ?abla, Tgy gWAtAta id. »» ?? EC: pSam

{Hn.} *gït/*≤gï ! ta ~ v. 'pull' (unless it is EC {Ss.} *zit-  v. 'pull' < N

****zzzz1111eeeedddd[[[[hhhh]]]]uuuu4444 ++++uuuu 'pull, drag, draw', q.v. ffd.) >  Sml Z7ïd-, Rn {Hn.} Z7it / ≤Z7ita,

{PG} Z7ïta 'pull, drag', pBn {Hn. BD} *(ha2! ª)-s7ïªd or {Hn. S} * &s7ï!d 'pull' > Bn:

Bi (ha2 ! ª)-s7ïªd, J/Kj ha2 ! ª-s7ïªd, K ho2 ! ª-sïªd id. »» ??φ SC (× N ****ggggaaaa4444tttt ''''aaaa 6666 'grasp, take,
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possess'): Irq {Wh.} -gaga!r-, {MQK} gaga2r- 'carry (a load)', {E} gagar-, Alg

geger-  'carry' ¶ AD SF 245, R Ch II 363 (s.p. 49), Hn. S 61, Hn. BD 122,

Abr. S 14O, Sim 11-12, 15, PG 166, Wh. SI, MQK 36 ||   A: Tg: WrMc {Z}

go¢i-  v. 'pull, draw' ¶ STM I 163, Z 344-5 ||  E : AchEl ku-ti-is7 'er

trug, führte mit sich, brachte', NEl ku-ti-na 'er soll tragen!' ¶¶ HK

546-7 ˚̊̊̊  Blz. E no. 1O1 (E, HS) ||  ?? U : FU (??) *0kut(t)V- ( { M F }

*0kutV-) v. 'tear, draw' >  Vg T/P kat- and Vg LK/Ss xat- v. 'tear' (unless

these Vg verbs go back to pUgr *kup‰-t‰-  'pull, draw' >  Vg Sg xu2pt- 'put

on boots, put load on one’s back', Os Ty qopÈ tV  'zerstückeln', Os D

Xa"p´t- 'fällen' and Os O Xa"p´t- 'loswinden' [UEW 859]) ¶ MF 3123-3 ˚̊̊̊
WrMc {Z} -c- (-s-)  points to a N ****----tttt ''''----. HS *t results from deglottalization

of N ****tttt '''' (a redular process).

696. ****ggggaaaa 4444tttt ''''÷÷÷÷{{{{aaaa 6666 }}}} 'to pass through\over, to get through, to cross' >

HS : WCh: BT: Bl {Lk.} gad '- 'vorbei-\weiter-\hinein-gehen; übertreffen',

{Bnt.} ga≤dawo 'pass by', Krkr {Lk.} gad'- id., ?? Tng kadE vt. 'go to meet'

¶ Stl. VZCh, Lk. PVB II 135, Bnt. 24, J T 95        S *°√k't'÷ v. 'go through,

cross' >  Ar √qt œ÷  (ip. -qt œa÷-) v. 'cross (a river), traverse       (a country)',
'migrate (from a cold land to a warm one)' (of birds of passage)' (unless
from √qtœ÷ 'cut') ¶ Fr. III 465, BK II 768 ¶ The S glottalized initial cns.

*k'- is due to as. within  forms with a cns. cluster (**-gt'a÷- >  *-k't 'a÷) || A
*gát{a6}- 'go, come', (?) 'pass through\over' >  M: [1 ] M *9atul-  v. 'cross

(a river\mountain)' > WrM {MED} 9atul-, HlM {MED, BMR} gatla- v.

'cross a river', Kl {Rm.} 9atl = -  '(ein Wasser) überschreiten, überfahren

(mit dem Boot)', {KRS} hatl-  9at¥l- 'cross a river \ a mountain', Brt

gatal-  id., Ord 9òatæu 3l- 'traverser', 9òol 9òatæu3l- 'passer une rivière' 
[2] M *getu4l- > WrM {MED} getu4l- v. 'traverse, cross, ford, wade', HlM

g´tl- {MED} id., {BMR} v. 'cross (a river); 'get across (ppppeeeerrrreeeexxxxooooddddiiiitttt∆∆∆∆ nnnnaaaa

ddddrrrruuuugggguuuu√√√√ ssssttttoooorrrroooonnnnuuuu)', Ord gòetæu4 3l- 'traverser (rivière)', Kl {Rm.} getl=- 'über

(einen Fluß) fahren, hindurchwaten', Brt g´t´l-  'cross (a mountain, a
river)'; ?σ : Kl {KRS}  getl-  'get rid of',  WrO getel-  v. 'save from,

escape',  Brt ¥bw´nhøø g´t´l- 'get rid of an illness' ¶ MED 354-5 ,
38O, BMR I 393-4, Krg. 766, Chr. 151, 173, KW 135, 147, KRS 141, 161,
Ms. O 263, 299   NaT *k…át- 'go, go away' > OT {Cl.}, MQp XIII ket- id.,

XwT XIII , Chg XV get- 'go', MQp [CC] ket-, CrTt, Qzq, Qq, Qrg, Ln ket-,
ET ka4t-, ∆ ket-, VTt, Bsh kit-, Ggz get- 'go away', Tk git-, Tkm git- (aor.

gider), Az g1et-, Qmq  get-, Nog, Uz ket- 'go, go away' ¶ Cl. 7O1, ET VGD

49-5O, Rs. W 258   pJ {S} *ki!ta!-r- 'come, arrive' > OJ ki\itar-, MJ ki!ta!r-
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, J: T kita!r-, K ki!ta~r-, Kg ki~ta~r- id. ¶ S QJ no. 1389, Mr. 7O9, Kenk. 982 ¶

pJ *-i- is due to regr. as.? ¶¶ SDM 534 (pA *ga2 !tæi~ 'go, come' > M *getu4l-,
T, J), DQA no. 489 ¶¶ The vw. *a in M *9atul- is probably due to regr. as.

|| D {Km., Zv., Pf.}  *katßtß-/ *katß-V ({GS} *kyadß-) v. 'pass through, cross

(sth.)' >  Tm kat 5a  v. 'pass through, traverse, cross', Ml kat5akka v .

'pass over\out, transgress, surpass', Kt kar `v -  (p. kar ` d - ) v. 'cross (a

river)', Td kadß- v. 'leave, pass, cross', Kn kad5e v. 'pass over, transgress,

get through', Kdg kad ßa- , Prj kad ßp- , Gdb karp- , Mnd kr`a 2- v. 'cross', Tu

kad5apuni v. 'cross, ford, pass', OTl\Tl kad5acu, Tl gad5acu, gad5ucu
id., Knd gar `vi-  v. 'go beyond the boundary of a village', Kui gr `a 2sa- v.

'pass sth. over\through', Ku gra2nc>ali- v. 'cross over', Krx katßtß-, Mlt kat ße-
id., v. 'cross', Brh xarr-  v. 'proceed on foot, make one’s way' ¶¶  D *-t ßt ß-
/*-tß- < post-N *-t- (deglottalized *-t- due to the infl. of the lr. ****----÷÷÷÷---- ) < N

****----tttt''''÷÷÷÷---- ¶¶ Zv. 1O1, ≈  D no. 11O9 (without distinguishing between this √
and *kat ß- 'end'), Km. 236, Pf. 65 [no. 4O4], 84 [no. 534], GS 2O6-7 [no.

522], 28 [no. 16], 164 [no. 4O7], 166 [no. 417] ¶¶ D *-t ß- ({GS} *-d ß-) is

probably from *-d÷- <  N ****----tttt ''''÷÷÷÷---- (as.) ̊˚̊̊  The origin of NaT *-e- (that DQA

interprets as pointing to A *-a...i) still needs investigating.

697. ****ggggaaaa 4444wwww÷÷÷÷VVVV  (or ****ggggaaaa 4444wwww˝̋̋̋VVVV?) 'to call' > IE *g8≈{o}u\(N =x)- 'call to, invite,

invoke' > NaIE *g8≈{o}u\(´)- 'call, invoke', *g8≈{o}wo-s 'a call', pp. *g8≈u(:)-to-
'called, invoked' >  OI ≤ h avate 2  'calls, invokes', hu 2 ≤ ta -  'called,

summoned, invoked', Av zava îti  'ruft verwünschend an', Av zava-  n.,

OI ≤hava-h5  'call, invocation' »» Gk kayc-a 1omai  'speak loud, boast' (the

vw. -a-  is due to contamination with N ****kkkkaaaawwwwVVVV  'call [exclaim], shout') » »
OIr guth  'voice' (<  *gutu-s ) (× *g- because of contamination with N

****kkkkaaaawwwwVVVV ) »» Lt z7ave$!ti 'to charm, to fascinate', Ltv zave2t  'to charm, to

cast a spell, to conjure' ('zaubern, hexen') (“ *'to invoke charms') »  Sl

*z¥va¡-ti  (1s pres. zoŸv-oß) 'to call (rufen, zzzzvvvvaaaatttt∆∆∆∆ , appeler, crier)' >  OCS

z5vati zËvati / 1s pres. zov0  zovo<  (: kalei6n, kra1zein) {StSS}

'zzzz vvvv aaaatttt∆∆∆∆ , vvvvzzzzyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ , vvvvoooosssskkkklllliiiiccccaaaatttt∆∆∆∆ , kkkkrrrriiii¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆ ', SCr zva àti  / 1s pres.

zo ~ve •m , Slv zva !ti  / 1s pres. zo !vem  'call (nach j-m rufen), name',

OCz zva1ti / 1s pres. zovu , Cz zva1ti / 1s pres. zvu , Slk zvat& / 1s

pres. zvem , P zwac1  / 1s pres. zowe> , R zvat∆  / 1s pres. zo ≤vu , Uk

≤zvati  / 1s pres. zo ≤vu 'call (nach j-m rufen), name', Blg zo ≤va 'I call

(invite), I name') »» Tc B {Wn.} kuwa2-, {Ad.} kwa2- 'call, invite' ¶ P 413-

14 (NaIE *g8≈au\(´)- 'call, invoke', *g8≈awo-s 'a call', pp. *g8≈u(:)-to-), EI 89-
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9O (IE *g8≈au\(Ó)-), M K III 585-7, M E II 8O9-11, F I 8O2-3, ≈ LP § 62 (OIr

guth  < NaIE *gWow- [> Gk boh1 'a loud cry, shout']), Frn. 12O3, Vs. II 85,

Glh. 7O2, Wn. I 292 (Tc < IE *g≈a2u\-), JGH 59, Ad. 235 || HS: CS *√g÷y v.

'call, low' >  Sr √g÷y  (pf. g´≤÷a2) v. 'call out\upon, implore, low, bellow',

BHb √g÷y (pf. eo1G1 ga2 ≤÷a 2) v. 'roar, low', MHb √g÷y  (p. ga2 ≤÷a 2) 'cry

loudly, roar, low', Ug g÷t  'lowing of cattle', JA √g÷y  (p. io5G6g´≤÷°, ao1G 6
g´≤÷a2) v. 'low' ¶ KB 191, KBR 199, A no. 679, Br. 127, Js. 261, DRS 164
¶ The meaning ' low, bellow, roar' is due to onomatopoeic
reinterpretation of the verb    ?φ Eg fP Z w y  'call upon' ('rufen,

anrufen') (× N **** ûûûû qqqquuuu 6666wwww{{{{ iiii }}}} ÷÷÷÷VVVV 'shout, cry, utter sounds' [inter alia  of an

animal] [q.v.]) ¶ EG V 55O-1, Fk. 321 ¶ The loss of the expected *÷ is still

hard to explain ||  A : M *9uyu-  v. 'ask, implore, require'   (“ 'pursue') (×
N ****kkkk ''''uuuuyyyyÉÉÉÉ  'be hungry, desire, want' × N ****ggggÉÉÉÉhhhhoooo 6666wwwwyyyyVVVV 'go away, drive away')

> MM [HI, S, MA] 9uyu- 'ask, solicit, require', WrM {BMR} 9uyu- , HlM

{MED, BMR}, Brt guj-  'ask, request, beg, solicit', Ord 9òuy- 'supplier,

prier, demander avec instance; mendier', Mnr H {SM} d. 9 òue ' 2 r la -
'demander avec instance, prier, mendier' ¶ M *-u- of the initial syll. may
be explained by regr. as. ¶ Pp. MA 18O, H 74, MED 365, BMR I 457, Chr.
159, SM 124, Ms. H 92, Ms. O 311 ||  D  *kauv- ≠ *kav- 'sound', v. 'call'

(× N ****kkkkaaaawwwwVVVV  'call', q.v. ffd.) ̊̊̊̊  D *a  suggests that the N front vw. is to be

specified as **** aaaa 4444 , but the D ev. is not conclusive (because of the
ambiguous origin of the D √ ) .

698. ****ggggaaaayyyyVVVV 'side, outside' >  HS : SC: Irq {Wh.} gayu! 'aside', {E} gayu
'beyond, on the other side', {MQK} gayu  'other side (esp. of a river), area

on other side', ? C ı Mb {E} ga!na, gahana 'outside' ¶ Wh. SI, E SC 237

[no. 22], MQK 37|| K : [1] a compound preverb: GZ {K} *ga-mo- 'heraus-,

out of' >  OG ga-mo 'out of, from', G g a -mo - , Mg, Lz g o -mo -  id.;

[2] compound adverbs: GZ *ga-re  '(in the) outside, beyond' >  OG, G

gare, Mg, Lz gale id. ({Q} 'voilà, outside, outdoors'); [3] GZ *°gan- 'side,

outside' (×  N **** gggg aaaa 4444 nnnn HHHHVVVV 'side [of sth.], width', q.v.) >  OG, G gan-  'side,

outside', GZ *gan- 'outside, outwards' (preverb) > OG gan-, G ga(n)-, Mg,

L go- id., 'out of, from'; [4] K *°-gan (×  N ****ggggaaaa 4444nnnnHHHHVVVV nnnnuuuu 'from the side [of]',

see  N ****ggggaaaa4444nnnnHHHHVVVV 'side of' and N ****nnnnuuuu  'from, of') > OG, G -gan 'from, out of'

(case ending) ¶ K 59, K2 26-7, FS K 72-3, Ser. 17, 21-36, Q 212-1 3 ,
218, Dt. 14 || U *°ka+oyV (or *ka+ol!V\*°ka+oz6V) > Sm {Jn.} *kaºy 'side' >

Ng {Cs} kai, kei, {Mik.} k‰y id., Slq Tz {KKIH} qo4∏ 'side of body', qo4 ∏qÈt
prep. 'near' ¶ Jn.    57-8, KKIH 163 || A : Tg *ga  'out!', 'vvvvoooonnnn !!!! ' >  Neg g a
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'out!' (a ritual interjection of chasing the illness spirit), Nn 9a id. ¶ STM I
132, On. 95.

699. ****ggggooooyyyyVVVV 'man, people' >  HS : S (or WS) *gawy-  'people (Volk)' >

BHb i&G go 2y  'people, nation; people (persons)', EpHb pl. g y ym  'the

heathens', Ph, Pun gw  'community, corporation', Sb gw-m , gwy , Mn

gw  'community group', Ak M ga2(? +w +y)-um 'people (Volk)' ({DRS}: π
Cn) ¶ KB 175, KBR 182-3, HJ 215, 221, BGMR 51, MA 57, Sd. 284, CAD V
59, DRS 1O7 ||  U  *koye  'man (male person), male' >  FU: Lp Kld {SaR}

ku2jj, {TI} kuj, Lp T {Gn.} kIºjj 'husband' »» ObU {Ht.} *ku2y 'male' > pVg

*ku"y > Vg: MK kuy s1O4∏s1, P kuj s1e2s 'male wolf', Ss xuy s1O2l!s1i 'male ermine';

pOs {Ht.} *kuy  'male' >  Os: V qu  / quy-, D/O Xoy  'man, husband'; (in cds:

animal name X + *kuy): Vy/Ty quy, K/O Xuy, Nz/Kz Xu"y 'male (X)'   Sm:

StNe T xaepa "- v. 'have a husband, be married' (of a woman), Ne T O

{Lh.} Xa2yu2-pa2- 'having a husband, married' (of a woman)  pY {IN} *ko4y
'man (vir)' > Y K/T {IN H} ko4y 'young man, boy', K {Krn.} koy 'young man'
¶¶ Coll. 13, UEW 166-7, SaR 131, Ht. no. 232, Jn. 76, Ter. 72O, 76O, IN
H 215-16, IN UJ 22, Krn. JJ 236, ≈ Rd. UJ 38 [no. 21] (Y π U) ||  A : Tg

*goy{i3} 'other, different' (“ *'stranger') >  Ul 9oy ≠ 9oyi3, Ork 9oi3 ≠ 9oy,

Nn Nh 9oy, Nn Bk 9oi3 id., WrMc {Z} guva , Mc Sb 9ua; 'other, different,

strange (fremd)', WrMc {Hr} 9uwa n1alma, {Z} guva nålma 'another

person, stranger' (n1alma {Z} nålma ] means 'person') ¶ STM I   157-8,

On. 111, Z 244-5, 353, Hr 397, Y no. 3O23 ¶ For the meaning cp. Hb go 2y
'people' ‘ 'heathen' ‘  'not Jewish' ̊̊̊̊  AD LRC no. 133 (HS, U).

7OO. ****ggggaaaa 6666 [[[[ ???? ]]]] yyyyVVVV  'to wave one’s hand, to point with one’s hand\finger'

([later] ‘ 'to wave to so., to beckon') > U : FU (att. in Vg) **°°ka6yV- > Vg:

P {Kn.} kuyt- v. 'wave to so., beckon', LK/Ss {Kn.} xuyt-  'verführen,

antreiben', N {Mu.} Xujti , ML {Mu.} khujti , K {Mu.} khujti ±
khwo<jti  'hetzen, aufreizen, rufen, locken, treiben' ¶ UEW 858, MK 117

|| A : Tg *gayVw-  v. 'wave one’s hand, point with one’s hand\finger' >

Ewk Brg/Z/Np gayiw- 'wave to so., beckon', Ul 9ayawc7u3- ≠ 9ayaoc7i3- v.

'point with one’s finger at', 9ayawc7u3(n-) c7umuc7u(n-) 'index finger', Nn Nh

{On., STM} 9awa2c7i 3- v. 'show the direction to dogs', {STM} 9ayaoc7i3- ≠
{On., STM} 9ayosi3- ≠ 9ayoc7i3- v. 'point with one’s hand\finger' ¶ STM I

136, ≠ SDM 527-8 (unc.: Tg *gayi- < pA *gayV 'surprise' [> M *9ayika v.

'wonder, marvel' and pT *Kay-  'pay respect']), On. 95 ||  HS : Eg P Z ¿ y
'extend (an arm), oppose to', {EG} id., 'das Gesicht jemandem zuwenden'
¶ EG V 514, Fk. 318.
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7O1. ****ggggaaaa 4444 hhhhyyyyaaaa 'throw, leave, let' >  U : FU *kaya-  'throw, pour' >  Er/Mk

kaya-  'throw away, take off (clothes), pour' »  Prm {LG} *koy-  'throw,

throw away' >  Vt koy- id., Z koy-  id., 'scoop out, pour out' » Hg hajit-
'throw, hurl, cast, fling' ¶ UEW 116-17, MF 215-16, LG 128 ||  IE : NaIE

*g8≈e2(i\)- 'hurl, cast' > OI √hay- : hi≤no2ti 'hurls, casts, sends forth, sets

in motion, impels', Vd he2-≤ti-h5 'missile weapon', Av zaena-  'weapon'

»» Gmc: Lngb gaida  'spear', AS Ìa 2d  'goad, point' (“ *'spear') >  NE

goad ¶ WP I 546, P 424-5, M K 595-6, M E II  8O2-3, MW 1297, 13O3,

Ho. 121 ||  HS : CS *√ghy v. '≈ �  let, be set free' (× N ****ggggÉÉÉÉhhhhoooo 6666wwwwyyyyVVVV ' go

away, drive away'?) >  Sr √ghy  (pf. æh o©  g´≤ha 2 , ip. nEg # ≤hE 2 ) 'flee,

escape' ,S h (pf. ?ag # ≤h° ) 'set free, deliver, eschew', Md √gh ?  'flee,

escape', BHb ee1G4 ge2≤ha2 'healing', √ghy+w G  (ip. yig#≤hE2) 'heal, cure' (“
*'set free from the illness'), Ar √g7hg7h TD  (pf. tag 7ahg 7aha) 'reculer, se

reculer, s’abstenir de qch.', √ g 7 h h  G   (pf. g 7 a h h a )  'chasser
ignominieusement' ¶ Br. 1O6, JPS    61-2, KB 174, KBR 181, BK I 341,
DRS 1O4 ˚̊̊̊  U *a (for the expected *a4) may be due to vowel harmony
(regr. as.).

7O2. **** gggg ooooÙÙÙÙ eeee yyyyVVVV  'light, sunshine, dawn, daybreak, aurora' >  HS : WS

*gawH-  'aurora, dawn' >  Ar D {Lb.} Óv0Ja g 7awH  (or d. Ó"vaJu g7uwa2H) 'la

lumière qui précède la lune avant qu’elle se lève, la première clarté qui
précède le soleil levant, l’aube', Gz go2H, Amh goh  'dawn'; WS v. *√gwH
'dawn' > Gz √gwH  (pf. go2Ha), Tgy goHa v. 'dawn', Ar D √g7wH (pf. ÓvWJu
g 7uwwaH) 'luire, briller' ¶ L G 2O7, Lb. 3O8, Lb. D II 9O6-7, DRS 1O7  
EC {Bl., Ss.} *guyy- 'day' > Or {Bl.} gu!yya?, {Grg.} guyya2 'day', Or M {AD}

guy≤ya5 , Or B/O/Wt {Sr.} guy(y)a 2  'day, daytime', Or Wl {Brl.} guya
'giorno, chiaro del giorno', Or H {Ow.} guya2 ! 'day', {Th.} guyau , Or Wlg

{Brl.} guya-awu v. 'dawn', Kns {Bl.} kuy≤ua2ta, Gln kuyy-a?-akko! 'day',

kuyyu!, Gwd ku!yy-anko! 'today' ¶ AD SF 22O, Ss. PEC 44, Bl. 134, 213, Grg.
191, Th. 178, Brl. 193, Sr. 318, Ow. 262, AMS 21O, 248, 272    NrOm:
Wl {C} gey- v. 'dawn (albeggiare)' ¶ C SO 3O || IE: *gW≈eNy-/*gW≈N =y-
>  NaIE *gW≈a2i \- ¬ *gW≈´i \-  'light (hell), bright' >  Gk faio 1ß 'grey, of any

color mixed of black and white' (<  *gW≈´+a 2i \wos ¬ *gW≈´i\sos)  ? (d.?)

NaIE {EI} *gW≈ai \dro-s  'bright, shining' > Gk faidro 1ß 'bright, beaming,

beaming with joy' »»  Lt gie fidras  'clear, serene' (of weather, sky etc.),

giedra~ ≠ gaidra~ 'fine weather', Ltv dziedrs  'light-blue', dzidrs
'clear, serene', dzidrums  'clearness, serenity, limpidness, lucidity' ¶ If

Gk faio1ß is from *gW≈´i\sos, it may be equated with Lt gai fisas 'glow' ¶ P
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488-9, F II 981, 984, Frn. 128, EI 83 ||  U : FU *koye 'redness in the sky

(daybreak, evening glow), light in the sky' >  F koi  'dawn, daybreak', Es

d. koit id., cd koi-valge 'evening glow' » Z kya kÈa, ∆ kÈva 'redness

in the sky (aurora)' »» ObU ≈ *ku2y > pVg *k{u}y > Vg: T koy ({MK} kho<j ≠
khoj), NV/UL kuy, ML/LL/P {MK} khuj, N {MK} Xuj {Coll.} 'morning

redness', {MK} 'Morgendämmerung', {Ht.} 'zzzzaaaarrrrnnnniiiiccccaaaa ' ¶ But Hg hajnal
'dawn, daybreak' and pOs *kun 1´l !  'redness in the sky' do not belong

here (⇔  UEW, MF 246- 7), they go back to N **** KKKK {{{{ uuuu }}}} nnnn 2222 yyyy aaaa ÓÓÓÓ llll !!!! ÉÉÉÉ ≠
****KKKK{{{{uuuu}}}}yyyynnnn 2222aaaaÓÓÓÓllll !!!!ÉÉÉÉ¬****KKKK{{{{uuuu}}}}nnnn 1111aaaaÓÓÓÓllll !!!!ÉÉÉÉ  'sunshine, daybreak' (q.v.)   Sm {Jn.} *kaºyaº,
{Hl.} *kaya {AD} 'sun, daylight, bright sky' > En {Ter.} kaya 'sun', Ne d.:

NeT O {Lh.} Xa2y;era 2  'leuchten', StNe T xaera-s∆  'to start shining
(zzzz aaaa bbbb llll eeee ssss tttt eeee tttt ∆∆∆∆ )', 'to become sunny' (weather), 'to clear up' (the sky),
xaere≥-s∆ 'to shine, to glimmer, to sparkle' Ï xaer” 'sun', Ne F {Lh.}

ka2yera2- 'klares Wetter sein', Xay;e2r? 'sun', Ng {Cs.} kou 'sun', d.kouru?
'clear' »    ?? Slq: Tz {Cs.} kuet!, NP {Cs.} ku4et!, UO kuet!e 'Hitze' » Kms

{KD} kæuya, Koyb {Sp.} kuå 'sun' » Mt {Hl.} *kaya 'sun, day' (Mt: T {Mue}

chaja, K {Muel.} chaI4, M {Pls.} kajå id., {Muel.} cha1ja 'sun')      pY

{IN H} *qoy-  > Y K/T qoyl 'God', Y T {Krn.} qoy-Ò, {Ku.} xoj-l, T K/T

{Iox} xoiL 'God', OY K {Bil.} chail 'God', K {IN H} qoydid!a2ye, T {IN H}

qoyrid!a2ye 'priest', cd: K {IN H} qoyn-numo4 'church' (lit. 'God’s house') ¶¶

Coll. 9O, ≈ UEW 167 (Os < *kuy-n´l), ≈ Sm. 543 (FU, FP *koji, Ugr *kojI"
'dawn'), It. no. 93, LG 148-9, Ht. no. 742, MK 116, Jn. 58, Ter. 72O-1 ,
Cs. 124, 236, KD 33, Hl. M no. 389, Krn. JJ 274, Ku. 3O4, Ang. 255, ≈ Rd.
UJ 38 [no. 22] (Y π U), IN H 383 || A ≈*gá{y}V (Ï  ≈*gá{y}Ë{w}V??)

'day, daylight' > Tg *gÉ √awan  'dawn, daybreak (aurora)'>  Ewk, Neg

ge2wan, Lm ga4∏wu3n, Orc ga4∏awan, Ud {Krm.} ga4wa, ga4∏wa, {STM} ge2a4wa,

{Krm.} ga4wa ≠ ga4∏wa, Ul, Ork 9e2wa(n-), Nh/KU 9i3wa%, Nn Bk 9i3wa(n-) id.

¶ STM I 145, Krm. 221, On. 1O3, SDM 553 (Tg *gian1am with unj. *-n1-)  
pKo {S} *ku!i 'dawn' > MKo hÄ!is-ku!i, NKo ha4k∏wi id. ¶ S QK no. 467, Nam

484, MLC 1815  pJ {S} *ka(i)  'day, period of time' > OJ ke id., - k a
'days' (sx): patu-ka  'twenty days', itu-ka  'five days' etc. ¶ S QJ no. 1597,

Mr. 43O, 448  M: [1] M *geyi- v. 'beam, shine, emit light, dawn' > M M

[MA] {Pp.} gei\- 'shine, emit light, glitter', [S] {H} geyi-- 'hell werden'

(Tag), WrM  gei- {MED} shine, emit light, dawn', HlM gij-  {MED} id.,
{BMR} id., ' oooo ssss vvvv eeee∑∑∑∑aaaatttt∆∆∆∆ ssss åååå , oooozzzzaaaarrrrååååtttt∆∆∆∆ssssåååå ; 'clear up' (sky, weather), Brt
gii-  v. 'dawn', WrO gii-  'shine', Kl {Rm.} gï-  'leuchten, klar machen',

ge 2n 'hell; Licht, Tageslicht', Dg geyi -  'get light' (the sky), Ord g ò ï -
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's’eclaircir, se mettre au beau' (temps) ¶ Pp. MA 169, H 5O, MED 374,
BMR I 4OO, Krg. 773, Chr. 153, KW 135, 137, Ms. O 265  [2] M *gegeGen
'dawn, daylight' ({SDM} *gege˝e < *gegeGe) > MM gegeyen, gegen,

WrM gege(n), gegege(n),  HlM, Brt g´g´´(n), Dg gege2n, Ba gegaN  id.,

Mnr H {SM} gòƒgòe2n 'clair, serein, lumineux, brillant', Kl {KRS} gegán
'daylight, dawn', adj. 'hell', {Rm.} gegE 2 n  'Tageslicht; hell, licht', Ord

gòege2n  n. 'clair' ¶ MED 373-4, BMR I   476-7, Chr. 167, KRS 134, KW

132, SM 132, Ms. O 256 ¶¶ SDM 553-4 (pA *gi\o~yn1u 'dawn, daylight' > T g

*gian 1am  (for Tg *gÉ √awan         with unjustified *-n1-), M *gegeGe [>

*ge˝eGe ], J, Ko + err. T *k…u4n1(e)l ≠ *k…un1al 'sun, day, sunny place, sun

heat' [going back to N ****KKKK {{{{ uuuu }}}} nnnn 2222 yyyyaaaaÓÓÓÓllll !!!! ÉÉÉÉ ≠ ****KKKK {{{{ uuuu }}}} yyyynnnn 2222 aaaaÓÓÓÓllll !!!! ÉÉÉÉ¬****KKKK {{{{ uuuu }}}} nnnn 1111 aaaaÓÓÓÓllll !!!! ÉÉÉÉ
'sunshine, daybreak']), DQA no. 531 ̊̊̊̊  The IE lr. *é  (rather than the

expected *é8), NaIE *a2 and *a need explaining. We may suppose an early

loss of the N vw. ****ÉÉÉÉ in the prehistory of IE: N ****ggggooooÙÙÙÙeeeeyyyyVVVV > **goÙyV > IE

*gW≈eéy-/ *gW≈é=y- and (+ suffixes) NaIE *gW≈ai\dro-s. Tg *gÉ√awan and

Sm {Hl.} *kaya suggest a final vw. **** aaaa  in N (**** gggg oooo ÙÙÙÙ eeee yyyy aaaa ), which is at

variance with the FU and M ev. (*-e in FU *koye, *-i- in M *geyi-) ˚̊̊̊  IS I
23O-1 [no. 85]; IS compared IE, U, A, C (Or) and Om cognates, but did
not adduce the S root *√gwH  'dawn' (probably because the Ar D and
the appropriate EthS sources where not available to him). He
reconstructed * g o Ó y a , but indicated that on the ev. of U (lack of

lengthening of the vw.) this *Ó  is likely to be identified as *H . Now the S
material confirms his theoretical prediction. This is one of the cases of
IS’s linguistic insight similar to Leverrier’s discovery of Neptune. Another
case is Jb Xan≤t 'i  'front, front part', which was unknown in the 6O’s and
has become a brilliant confirmation of IS’s historical phonology and of
his rec. of the etymon *qant5ÿ  'forehead, front' (see  N ****qqqqaaaannnn 2222 tttt ''''VVVV id.).

 7O3. ****ggggaaaazzzz 1111VVVV  'slanting, skew, bent' > K : G gez-ad 'schief, schräg, scheel'

¶ Chx. 187 || U : FU *°ka6s1V > Vg N {MF} xusi 'curved' (of a tree) ({MF}

'görbe', {Stn.} 'schief [Baum]'); Os: V/Vy qa " sa˝  'schief, gekrümmt

(Baum)', D/Nz/Kz Xas´N  'krumm, gekrümmt, schief', Vy qa"sa˝ lo¿˝
{Stn.} 'Pferd, das den Kopf aufrecht trägt' (misprint for '…nicht
aufrecht…'?), D/Kr Xas´ 'Biegung, Krümmung' ¶ Ht. no. 761, Stn. D 564

|| HS : Eg fMK gs¿  ({EG} gs1¿) 'sich neigen, schief sein', {Fk.} v. 'tilt,

favour (so.)' ¶ EG V 2O5, Fk. 292 || A ≈*gaZ>î- > M *9aZ>i- > WrM {MED}

9aZi- vi. 'warp, bend, get out of shape', HlM gaqi- {MED, BMR} id., Brt

gaqa-  id., 'become crooked', Kl {Rm.} 9aZ 7 i-  'sich biegen, seitwärts

gebogen sein, schräg\ schief sein', Ord 9òaZ7òi- 'se tordre, se courber'; M
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*9aZ>i9[V] > WrM {MED} 9aZi9 'crooked, bent; deviation, animaly', HlM

g a q i g  {MED} id., {BMR} 'perversion, distortion; deformity,

abnormality', Kl {KRS} haœg 9aZ7¥9 'crooked, bent', {Rm.} 9aZ7ig 'schräg,

schief, zurückgebogen''; M *9aZ >i˝u  'crooked, curved, slanting, corrupt'

> WrM 9aZi9u  {MED} id., HlM gaquu  {MED} id., {BMR} 'crooked,

curved, bent', Brt gaquu id.,  Kl {Rm} 9aZ7u 2 'krummgebogen, schief,

schräg', Ord 9òaZ7òigòu23 'pervers, dépravé, faux, injuste' ¶ MED 356-7, BMR

I 34O-2, Chr. 139, KRS 152, KW 141, Ms. O 286   T *Kîy- > OT [MK], MT

qIy-, Nog, Qq, Qrg, StAlt, Tv qîy-, Tkm 9îy-, Uz qiy-, Xk Xîy- 'cut aslant,

make notches', OT {Cl.} qIyIq  'crooked, cut on a slant' ¶ SDM 544

quoted the above-mentioned words and erroneously adduced Ggz q îy -
'cut into small pieces', Tk kIy- {SDM} id., {Akd.} v. 'mince, chop up' and

Chv D xa€ja€  'lllluuuu¢¢¢¢iiiinnnnaaaa ' ({SDM} 'chip, sliver'), which belong to pT *qîy-
'cut' (cf. ET Q 197-2OO, Fed. II 318 and Jeg. 289) ¶ SDM 544 (pA •giyo
'notch', v. 'cut aslant' >  T *Kîy-  + [not belomging here]: Tg *gia-  'plane,
notch; chips, shavings' and pJ ki 'notch'), Cl. 676 (supposing that OT
qIyIq goes back to pT *kîÎîk), Rs. W 261, ET Q 197-2OO, Akd. 6O1 ¶ T

*-îy- may to go back to pre-T *-ayî- (regr. as.) ¶¶ ≠  SDM 544 (pA *giyo
v. 'notch, cut aslant' >  T + pJ *ki   n. 'notch' and Tg *gia id., v. 'plane'),
≠ DQA no. 5O9 (id.).

7O4. (€?) ****gggg{{{{aaaa}}}}zzzz7777VVVV 'to go; way, path' > K  {K, K 2} *gza-, {FS} *gz- 'way,

path' (× N ****gggguuuu 4444 {{{{ZZZZ 1111 }}}}VVVV  or ****gggguuuu{{{{ZZZZ 1111 }}}}ÉÉÉÉ  'tracks, path; to go, to pass') >  OG gza-y ,

G gza 'way, path', Mg za-  'way' (pl. za-l ), o-rz-oli 'Wegzehrung', Lz

(n)gza- 'way', o-gz-al-u 'to go', Sv UB/L lï-z-i, Sv LB/Ln lizi msd. 'to go

away', Sv la2-zi 'wegzugehend', me2-z-i 'hingehend', na2-z 'gegangen', zz- ≠
zƒz- v. 'send' (n. act. li-zz-i) ¶¶ K 62-3, K DE 359, K2 3O, FS K 81, FS E

84-5, Shan. ESh 733-4, 736, TK 489 || HS: S    *°-gu2{ s7 }- > Ak NA √gws7
(inf. gua2s7u ±  ga6s7u, p. -gu2s7) v. 'go, come' ¶ CAD V 58 (determining
the meaning of the word on the basis of recent research), ≠  Sd. 283
(ga2s7u "etwa 'schnell laufen") || ? IE: NaIE *g≈e2(i \)-/*g≈i- or *g8≈e2(i\)-
/*g8≈i- v. 'go away' ('fortgehen') (× N ****ggggÉÉÉÉhhhhoooo 6666wwwwyyyyVVVV 'to go\drive away' [q.v.
ffd.]) ¶ P 418- 19 (without distinguishing this √  from the paro-
\homonymous verb *g8≈e 2-, *g8≈e2i\- 'be empty, lack, abandon'), AHDI 21

(considering the stem with meaning 'go' to be the middle voice' of *g≈e 2 -
'release, let go'), M K I 426 and II 589, M E II 813-14 (connecting OI
jih°te2  with the root ha2- 'leave' only) ̊̊̊̊  In K *gza-  there is merger of

the N etymon in question and of N ****gggguuuu 4444 {{{{ ZZZZ 1111 }}}}VVVV  or ****gggguuuu {{{{ ZZZZ 1111 }}}}ÉÉÉÉ  '⇑ '. The main
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source of the K root is likely to be N ****gggg{{{{aaaa}}}}zzzz 7777VVVV  (as suggested by the K cns.

*z).

7O5. € ****ggggááááZZZZ @@@@VVVV '∈ hair, wool' > HS: S *gizz- 'wool, fleece' > BHb zG4 ≤gez
'fleece of sheep' (Dt. 18.4, Job 31.2O), MHb zG4 ≤ gez  'wool', Sr æ z o© e
gEz≤z-a2, Ak gizzu  'fleece of sheep', CS *gizz-at- >  BHb eZ1G5 giz≤za 2
'fleece, wool', JEA {Sl.} aZ1iG5giz≤z-a2 'fleece', JA [Trg.] at1Z6G5 gizz´≤t3-a2,
Sr æ›oz©e gEzz´≤t3-a2, Md gizta id., SmA gz  {Tal} n. act. 'shearing', Ar

ÉzWJi g7izzat- 'wool clipped at one time; fleece'; S *gizz- Ï S *√gzz  v.

'shear, cut (wool)' > Hb, Ug, Amr, JA, Plm, Sr, Md, Ak √gzz , SmA √gzz
'shear (sheep)', Ar √g7zz id. ¶ KB 178-9, KBR 185-6, OLS 154, HJ 219, G
A 19, Sl. 273-4, 279, Tal 139-4O, DM 89, BK I 285-6, DRS 11O  EC: pDl
{Tk.} *ga2z- 'hair' > Gln {AMS} ka!s-o, Cm {Hbl.} ga2!z-o, Gwd {AMS} ge2s-o
id. » ?σ  Sd ga 2ze  'long (hair)' ¶ AMS 246, Gs. 117  Ch: WCh ({Stl.}

*g{a}ZV) 'hair' > Hs ga2!s7i~ (pl. ga2 !su2 !su!wa~, ga2!su2 !, ga2 !su2 !su!ka~) 'hair, feather',

Gw ga!s7a 'hair, beard, feather'; ?? Hs gi~zo2! 'long matted hair on a man’s

head', ?? Hs ge2 ~za2 ! 'mane' (qu. because of Hs {Ba.} gi!Ra2 ~za2 @, considered by

Ba. as pl. of ge2~za2 !) » NrBc {Tk.} *g‰z- 'hair' > Cg g‰~≤si1ya!, Wrj g‰z7a!y, Kry

g‰!z7i~, P’ nge~za!, Mbr Ng‰!z7i!, My a!g‰~z7u~, Sir g‰~zi!, Jmb g‰@za 'hair' » Ngz gu~za!i\
(pl. gu~za~zi!n) 'pubic hair' »» CCh: Mtk {Sb.} gWO^c, Gzg D {Lk.} NgWic7 'hair'

» Glv {Rp.} gu~Z7a, Gdf {IL} gWu!ZÄ~ id. » ?φ Tr ˝os id. » ZmD {Srp.} gesau1a,

ZmB {Sa.} Ng‰~sa2 wa! id. ¶ JI I 85 and II 176-7, Nw. no. 66 (pCh *gasi
'hair'), Stl. ZCh 216 [no. 658], Ba. 37O, 379, 393, Abr. H 3O9, 316, 329,
Mts. G 42, Sch. DN 77, Sk. NB 25, Tk. NB 172 ¶ The presence of three
different roots in Hs suggests that here there are several Ch roots, only
one of them being the legitimate descendant of the N etymon in question
¶¶ Tk. PAA 16 (NrBc, Dl), ≈  Sk. HCD 83 || IE : NaIE *g≈ai\s[s]- >  Av

gae2sa- 'Kraushaar, Lockenhaar', Prs ge2s 'herabhängende Haare, Locken'

»»  Clt {Matas.} *0gaysseto- 'mane, hair of beasts' > MIr {Matas.} gaisid
id., {P} 'steifes Haar, Borste' ¶ P 41O, Matas. E 154-5 ||  A : M *geZ>ige >

WrM geZige {MED} 'plait or braid of hair, pigtail, queue; hair in

general', HlM g´z´g {MED} id., {BMR} 'Zopf', Brt g´z´g´ id., 'Zöpfchen
der Männer', MM [MA] geZ 4 ige  'withers', Kl {KRS} giœg giZ 7 ´g
'plait\braid of hair', {Rm.} giZ 7 ig´  'Haarzopf', Ord 9òeZ 7 òige 'natte portée

dams le dos; cheveux' ¶ M: × M *geZ>ige (<  *gedige ) 'nape of neck' (>

WrM geZige, HlM g´z´g id., Kl {KRS} giœg giZ7´g ≠ giZ7g´ 'occiput',

{Rm.} giZ7ig´ 'Nacken', Ord 9òeZ7òige 'nuque'), akin to M *gede-N, *gede-s
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'zurück' and to T *káÎ id., 'back part' ¶ MED 381, BMR I 479, Pp. MA
17O, Cr. 169, KRS 142, KW 131, 135, Rs. W 946, Ms. O 255.

7O6. ****gggguuuu4444 {{{{ZZZZ 1111 }}}}VVVV  or ****gggguuuu{{{{ZZZZ 1111 }}}}ÉÉÉÉ 'tracks, path; to go, to pass' > K  {K, K 2} *gza-
, {FS} *gz- 'way, path' (× N  ****gggg{{{{aaaa}}}}zzzz 7777VVVV  'to go; way, path' [q.v.])  > OG gza-y,

G gza 'way, path', Mg za-  'way' (pl. za-l ), o-rz-oli 'Wegzehrung', Lz

(n)gza- 'way', o-gz-al-u 'to go', Sv UB/L lï-z-i, Sv LB/Ln lizi msd. 'to go

away', Sv la2-zi 'wegzugehend', me2-z-i 'hingehend', na2-z 'gegangen', zz- ≠
zƒz- v. 'send' (n. act. li-zz-i) ¶¶ K 62-3, K DE 359, K2 3O, FS K 81, FS E

84-5, Shan. ESh 733-4, 736, TK 489 || HS: S: [1] WS *-gu2z- v. 'go, pass' >

Ar zvJ√g7wz (pf. g7a2za, ip. ya-g7u2zu) v. 'go, go through, walk, pass', SmA

√gwz  'go across, pass', BHb √gwz (pf. zG1 ga2z, pf. c. zg1I!v@way≤ya2-g #Oz)

'pass (vorübergehen)', JA, ChrPA √gwz G  'go through', JEA {Sl.} √gwz
G  'cease, pass away', Sb  √gwz (pf. gz ) v. 'go, pass, pass through' ¶ KB
175, KBR 182, Tal 134-5, Lv. I 3O9, Sl. 268, BK I 353-4, BGMR 51, DRS

1O6-7   [2] S °*√gz÷  > OYmn √gz÷  'go, go away', Ar Y ØzJ√g7z÷ 'go,

go away, pass by' (× S °*√g z ÷  > Ar √g 7 z ÷  'cut, cross'; the merger

accounts for ÷) ¶ Slw. 61    C *gi[÷]Z- 'road, way' >  Ag: Bln {R} gid  (pl.

giz ) 'way'; Ag ? ı Gz g´÷z  'journey, wandering, walk' »» pEC *giz-  >
pLEC d. *gitt- (< *gid-t-) > Af gita 'trail, road, way', Sml N {Abr.} Z7i~d (pl.

Z7idad), Bn s7id 'road', Rn Z7i!t (pl. Z7i~ta!t) 'road, path' ¶ AD SF 6O-1, R WB
139, L G 175, Bl. 184, Hn. S 61, PG 168, PH 114, Oo. 71 ¶ The origin of
Gz ÷  (π  C *[÷]?) is not clear (a merger with some other √?) ||  U : FU

(att. in Ugr) *°ku4c1V- v. 'follow the tracks of, follow the way' >  pOs {Ht.}

*ko4 Æc 1- ({ ∫Hl.} *ku4 Æc 1-) v. 'follow the tracks of; to find the tracks; to follow'

>  Os: V ko4 Æt !- 'Spuren verfolgen; nicht vom Weg abweichen, den Weg

finden', Vy ko4 Æt!, D qo"t!-, Nz/Sh/Kz/Sn qu"s1- 'Spuren verfolgen, (ver)folgen'

» OHg ki1se1r- v. 'go with, accompany; to follow (verfolgen)', Hg ki1se1r-
v. 'go with, accompany' ¶ MF 367, EWU 756-7, Stn. D 7O7-8 ˚̊̊̊  The rec.

of N ****ZZZZ 1111  rather than of ****ZZZZ is based on K *gza- , but since the latter is of

ambiguous origin, N ****ZZZZ 1111 is not certain.

7O7. ≈ ****ggggËËËËZZZZ 7777 llll ∏ ∏∏∏uuuu 6666 (or ≈ ****ggggËËËËzzzz 7777 llll ∏ ∏∏∏uuuu 6666) 'laugh, amuse' >  HS : S *°√gÎl  >  Ar

g7aÎil- 'merry', √g7Îl (np. -g7Îal-) v. 'be merry' ¶ BK I 269-7O, DRS 1O3

  Ch ({JS} *√g[y]l v. 'laugh'): WCh: Klr {J} giJel 'laugh' » NrBc: Sir {Sk.}

Ga~tli! id. »» ECh: Nd D {J} g‰!sa^, Tmk {Cp.} ga@Z7 id. ¶ ChC s.v. 'laugh', Cp.

6O || IE: [1] NaIE *g≈leu\- (< IE **g≈Óleu\- < **guz7lu-?) v. 'be merry, joke'

>  Gk cley1h 'joke, jest' »» ON gly1 'joy', AS Ìle2o, ÌlieÌ , Ìl°w  'mirth,
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jest, ridicule; music; pleasure' »» Lt ∆ gla !uda  'a joke', gla !udoti , Ltv

glauda2t 'to joke' » Sl *gluma > OCS gluma gluma ('vaniloquentia,
magniloquentia') 'Geschwatz, Prahlerei', {ESSJ} 'bbbboooollllttttoooovvvvnnnnåååå , xxxxvvvvaaaassssttttoooovvvv----

ssssttttvvvvoooo ', Blg gluma  'joke, mockery', SCr glu!ma 'wwwwuuuuttttkkkkaaaa , vvvveeeesssseeeellll∆∆∆∆eeee,

iiiiggggrrrraaaa ', Slv glu!ma 'joke'; Sl *glumiti > OCS glumiti s9 glumiti
se <            (: ]adolescei6n', metevri1zes†ai, metevrei6n', loqui, garire)

'ppppuuuussssttttoooosssslllloooovvvviiiitttt∆∆∆∆ , xxxxvvvvaaaassssttttaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå ' , R inf. glumit∆så 'to mock, to jeer' 
[2 ] NaIE *g≈oi \los  'merry, wanton' >  Gt gailjan  (: e]yfrai1nein) 'er-

freuen', AS Ìa2l 'wanton, frivolous', OHG ge4il 'wanton, insolent', geili
'haughtiness, insolence', NHG geil  'luxuriant, voluptuous', ON ge1ilig-r
'beautiful' ¶ WP I 634, P 451-2, EI 255-6 (*g≈leu\- 'revel'), ESSJ VI 147-
5O, F II 11O3, Fs. 185, Ho. 123, Kb. 323, Schz. 149, KM 242, Vr. 161,
Bern. I 3O8, Frn. 155 ||  A: T *k…u4l- (or *kòu4l-) v. 'laugh' > OT, MQp, Cmn,

XwT, Chg ku4l-, Tk gu4l-, Tkm, Ggz gu4l-, Az ¥l- g1u4l-, Uz ku€l- köl-,
Blq, Qry Cr, Qzq, Qq, Nog, Qrg, StAlt, Yk ku4l-, VTt, Bsh køl- kÁºl-, Chv L

kul- kul-, Chv D kol- id., Xk ku4l- id., 'smile' ¶ Cl. 715-16, ET VGD 98-
1OO, Md. 69, 171, Rs. W 3O7, Ash. VI 271-3, Fed. I 3O4, Jeg. 115, ChVS
94 ˚̊̊̊  The IE and T cognates are likely to go back to the variant ****ggggËËËËzzzz 7777 llll ∏ ∏∏∏uuuu 6666.

7O8. € ****ggggËËËËZZZZ 6666÷÷÷÷VVVV 'wish, be hungry' > HS: WS *√gs6÷ > Ar ø4J  √g7s7÷ G

{Ln.} 'be affected with the most vehement desire \ eagerness \ avidity',
{BK} 'désirer ardemment qch., en chercher avec avidité', Jb C {Jo.}
g‰s6E≤÷un 'greedy person' ¶ Ln. II 427, BK I 296-7, Jo. J 79   EC: Sml ga2Z7o,

Sml N ga2 !Z 7o 'hunger' ¶ DSI 243, Abr. S 85    Ch: WCh: BT: Bele gu ~hi ~
'hunger', gu ~Z 7 -a ~mma !  'thirst' (a ~mma !  'water'), Glm gu !s 7i ~, ? Grm ku !Z 7u ! !
'hunger' » Ngz {Sch.} g‰~Z7i ~, Bd ?‰gZ 7an  'thirst' » Zul {ChL} gu ~zumi , Plc

guzum 'hunger' »» CCh: Lgn {Lk.} G+˝o'z‰m 'hunger' ¶ JI II 196-7, Sch. BTL
147, 155, Sch. DN 59, ChC s.v. '(be) hungry, hunger' and 'thirst, -y', ChL,
≈  Stl. ZCh 221 [no. 7O7] (* û quZi  'hunger', Stolbova included words

belonging to both N ****ggggËËËËZZZZ 6666 ÷÷÷÷VVVV  and to N ****KKKK ''''aaaassss[[[[????]]]]VVVV 'be hungry, wish'), Lk. L

95 ||  A : Tg  *guJe(-n)- >  Ewk, Neg guJ‰n- , Lm guJ‰2n-, Ork guJJil‰-,
guJil‰-, guJ‰l‰- v. 'love, caress', vt. 'pity (qqqqaaaalllleeeetttt∆∆∆∆ )', Lm guJ‰2n n. 'love,

tenderness', Sln guJ‰2n- v. 'love', Orc guZ7´n-, guZ7‰si-, Nn Bk guZ7in- vt.
'pity' ¶ STM  I 167-8 .

7O9. ****9999uuuu6666bbbbVVVV 'to plait, to interlace, to wattle' ([in descendant lges] ‘
'to weave') > IE *Xub- / *Xweb- 'plait, interlace' > NaIE *ub≈-/*web≈- v.

'plait, weave' >  OI ubh≤na2ti v. 'laces up', ≤u 2rn 5a 2 - ≤vabhi-  'spider'

(“ *'wool spinner'), Av ubdae2na-  'made of web' »» Gk [yfh1 'web', {yfoß
id., [ yfai 1nv  'weave' »» ON vefa , OHG weban  'to weave, to plait, to
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spin', NHG weben , AS wefan  'to weave', NE weave ;              AS

webbian 'anspinnen' »» pAl {O} *webnya  (<  *web≈nyo 2) >  Al   vej
'weave' »» pTc {Ad.} *wa4p- > Tc: A wa4p-, B wa2p- 'weave'          Ht {Pv.}

hup(p)ai-, huppiya-  v. 'interlace, entangle, ensnare', hup(p)ala-
'net' ¶¶ WP I 257, P 1114-15, EI 572 (*h€+h‹eb≈- 'weave'), Mn. 1495, M K I
1O7, F II 976-7, Vr. 649-5O, Kb. 1155, Schz. 312, Ho. 387-8, O 498, Pv.
III 384-6, Wn. I 557, Ad. 586, Ad. H 35 ||  K : GZ {K, FS} *˝ob- , {K 2}

*˝web-  v. 'wattle, weave' >  G ˝ob-  v. 'weave, wattle a fence, fence in',

Mg ˝ob- 'plait, fence in', Lz ̋ ob- v. 'plait'; Ï K *˝ob-e- 'wattle fence'>

OG, G ˝obe- , Mg ˝ober- , Lz ˝obe(r)-  id., Sv ̋ web  (pl. stem ̋ ob- )
'beehive' ¶¶ K 2O5, K2 225, 231, FS K 35O, FS E 393, DCh. 1354, ≠ K IEK
72-4 (K π IE; unc.: plaiting is not a new technology [as K claimed], but

one of the most ancient industrial techniques) ||  HS : S: Ar √˝bn  G  (ip.

-˝bunu ) 'fold and hem (the edge of a garment, a skin)', {BK} 'faire un pli
et le coudre pour raccourir le vêtement' ¶ Fr. III 257, BK II 433, Hv. 516
˚̊̊̊  If the Ar cognate is rejected (by those who do not recognize the
legitimity of cognates that are isolated within HS), the N etymon will be
reconstructed as ****GGGG uuuu 6666 bbbbVVVV .

7O9a. ****9999aaaa{{{{cccc''''}}}}VVVV (or ****9999aaaa????iiiiccccVVVV?) '(leafy) branch, bough' > HS: S *°ÌV{c' '}-
≠ *°Ì+Xa{cc}- > Ar Ìusœn- (pl. Ìisœan-at-) 'branch', bough, shoot', Ak M

{CAD} hœass-u  'leafy branch' ¶ BK II 473,  Hv. 526, CAD VI 12  ?σ C:

Ag: Xm {R} Xas5a2 (pl. Xas5), Bln {R} a≤s7a2 (pl. as7), {Bnd.} a2s7a4, Q {R} as7a2,
Aw {CR} Xas 5° , {Bnd.} ˝uci  'leaf' »» EC: Kns {BlSO} ha2s 7s 7a 2 id., ?σ
Hr/Dbs/Gln {AMS} Ha2!s7e 'Kaffeeblatt, Kaffeepflanze', Cm {Bnd.} Ha2!s7e 'leaf'
¶ AD SF 157, R WB 55, R Ch II 272 (s.p. 58), R QW 35, BlSO 34, AMS 163,
253, Blz. CL 179   ?σ NrOm: Dwr {Bnd.} hayca, Anf {Gt.} e2c7o or e2Z7o,

She {Bnd.} aisi  'leaf', Omt (= Gf?) {Mrn.} hayca   id. (× or “ hayca
'ear, orecchio') ¶ AD SF 157, Bnd. PO, Mrn. O 146 ||  IE *X xosd -o -
'bough' >  Ht {Pv.} hasduer-  'twigs, sticks, brush(wood)'    NaIE *osd-
'branch, bough' >  Arm ost  ost (*o-stem) id. »» Gk }ozoß, Gk L [Sappho]

}ysdoß, Gk Ae } osdoß 'bough, branch, twig' »» Gt asts (: kla1doß, bai5on,

stoiba1ß) 'Ast, Palmzweig, Streu', OHG, OSx ast 'branch, bough' ¶¶ EI 8O

(*≤h€osdo-s  'branch'), Pv. III 239-4O, Mn. 893, F II 353, Fs. 6O, Ho. S 4,

Kb. 47, EWA I   373-5, Schz. 91, KM 34, Slt. 324, IS I 277, ≠ P 785 || A: M

*ac>an 'bifurcated branch of a tree'> WrM {MED} a c a (n )  'fork;

pitchfork; bifurcation', 'bifurcated, split', HlM ac(an)  {MED} id., {BMR}
'pitchfork; bifurcated branch of a tree (rrrr aaaa zzzz vvvv iiii llll iiii nnnn aaaa ), rrrr oooo gggg uuuu llll ∆∆∆∆ kkkk aaaa ', Brt
asa  asa 'bifurcates branch (in a tree\boughs), pitchfork', Kl {KRS} a c
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ac¥  'bough, branch; bifurcated, double', {Rm.} aca  'Ast, Gabelung', Mkl

(ArSc) {Wr.} a2c7a2 'Astgabel, Gabelstock (für Zelte)', Ord ac7æa 'fourche de
bois, branche fourchue, bifurcation' ¶ MED 7, BMR I 18O-1, Chr. 62, KRS
58, KW 18, Chr. 63, Wr. B 118, Ms. O 34-5 ˚̊̊̊ ≠ IS I 276-7 (*÷ÿZ 1ÿ
' b ranch '; IE + unc. S *÷dœ {IS’s interpretation of S *÷is 6 ' - } 'tree' and
allegedly related Eg, B, C and Ch words). See AD PNCPh § B (discussion of
the problems of comparison).

71O. ? (€?) ****{{{{9999}}}}ooooKKKK''''VVVVssss 6666 ++++cccc 6666VVVV ((((ÂÂÂÂVVVV))))  '∈  canine' >  HS : (mt.) B *√w{sk }n
'jackal' > BSn, Rif, BSlh, BMn, Kb, Shw us7s7´n, pl. us7s7a2n, Gd {CM} us7s7in
id. ¶ Dl. 976, Hy. DFCh 93, Rn. 282  Om {Blz.} *aksi  'dog'   (× N
****KKKK''''aaaacccc6666÷÷÷÷3333VVVV 'young dog' and N ? ****kkkkaaaaÛÛÛÛVVVV '[young] dog'??) >  SOm: Ari {Bnd.}

(?)aksi 'dog', Ari B {Fl.} aks, aksi (pl. aks‰n), Ari U {Fl.} aksi, Ari G {Bnd.}

aks7i, Hm B {Fl., Ldl} k'aski, Hm K {Fl.} kaski id. ¶ Bnd. AL 148, Fl. OWL s.v.

'dog', Blz. OL no. 124, Ldl H s.v. k'aski  S *°√˝{s6}rb >  Ar ˝us7arrab-
'lion' (*-b-  is a sx of animal names <  N adjectival particle ****bbbbÅÅÅÅ fo rming

animal names [q.v.]) ¶  BK II 47O ||  U: FU (in ObU only) *°”w’oks 6VrV
'fox' (× N ****wwww{{{{ ËËËË }}}} zzzz 6666 [[[[ ÉÉÉÉ ]]]] KKKK '''' oooo ≠ ****wwww{{{{ oooo }}}} KKKK ''''VVVVzzzz 6666VVVV  '∈ a canine', q.v.) >  pObU

*wa"ks7a2r > pOs *wa"ksar ({ ∫Hl.} *wÈÆksar) 'fox' > Os: Y wa"qsar, Nz/Kz

wo"Xsar, D/K wa"Xsa$r, O o"Xsa$r id.; pVg *O"ks7ar id. > Vg: T oks7a2r, LK/MK

oxs´r, P/ML oxs7´r, Ss oxsar id. ¶ Ht. no. 679 || ?φ A: Tg: Ewk gusk‰ 'wolf'

¶ STM I 175 ̊̊̊̊  Qu., because the sound correspondences are not exact,
and several supposed cognates have alt. etymologies.

711. ****9999{{{{eeee}}}}{{{{llll}}}}VVVV ((((wwwwVVVV)))) 'to rise in waves' (of water) > HS: S *°√Ìly > Ar

îl( √Ìly G  (ip. -Ìlï) 'boil' (of a cooking pot) ¶ Fr. III 292 ||   K: OG

Ìelva-y 'tempestas (aquae)' (Luke 8.24), 'waves' (Mark 4.37), G Ìelva
'Wogen, Wellengang' ¶ Ser. 169, Chx. 1619, DCh. 1358, ≠ K 2 222 (˝elva
Ï ˝el- 'be nervous') || IE: NaIE *°o+ald≈- 'wave' (*o-gr. of **el-d≈-?) >

ON alda 'Welle', NIc, NNr, Far, OSw alda , ODan aldA 'wave', NrGmc

ı F aalto, Vp a2lto id., Lp L alta2 'big wave', Lp Sw (pl.) {Fri.} aldoh
'fluctus, unda maior' ¶ WP I 92, P 31-2 (≡σ: the NrGmc word “ N r G m c

word for 'trough' < NaIE  *ald≈- 'trough'), Vr. 5, SK 1, Fri. 17, LLO 23, Qv.

NLL 88, Vs. II 54O, Ho. 84 || D *e{l}Vv- 'a wave' > Klm elava 'a wave',

Gnd helva 'a wave, flood' ¶¶  D no. 83O.

712. N ****9999uuuu 6666LLLLVVVV (= ****9999uuuu 6666 llllVVVV?) 'to destroy, to fight; war' >  HS : S *°-˝u2l- >
Ar √˝wl (ip. -˝u2lu) v. 'cause to perish, destroy; attack suddenly' ¶ BK II

518, Hv. 539    C: (pC {AD} √*˝Wl  or *˝ull-, {E} *÷ol- v. 'fight'): EC

*÷ol-  >  Sml ÷o !l  'army, enemy', Rn Ho !l  'quarrel, argument (involving
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physical violence); anger', Bn B/J/K o!l 'war, quarrel', Elm is-olol-  v.

'quarrel', Sd {C} ol- v. 'fight', Hd or-a 'fight'; rdp. {∫E} *÷ol÷ol- > **olo2l- >

Arr lo!l 'anger', lol- 'be angry', Or lo2l- v. 'fight' ¶ Bl. 243, Ss. PEC 21, Hn.
S 77, Hn. BD 136, PG 142, AD SF 162, E PC no. 492, Grg. 265-6, Hw. A
382 || IE *XWVl-/*Xol- 'destroy, defeat' > Ht hulla-, hulliya- {Pv.} v.

'smash, defeat' ({Frd.} hu l l a 2 i -  'bekämpfen, niederschlagen'),

hullanza-  {Frd., Ts.} 'fight', {Pv.} 'defeat' (× N ****hhhhuuuu 6666 LLLLVVVV  'push, butt,

pierce')    NaIE *ol-  (× N ****wwwwVVVVLLLL {{{{ hhhh }}}} VVVV  'to hit, to attack' [q.v.]?) > G k

Hm/A } o l l y 2 m i (< * } o l - n y 2 - m i ) 'destroy, make an end of', Gk ] o l o o 1 ß
'destructive, deadly' »» L ab-ole2- 'destroy' ¶¶ Frd. HW 73-4, Frd. HW EH II

73-6, Pv. III 13-14, 363-8, Ts. E I 273-8O, WP I 87, P 777, EI 158 (*h‹elh⁄-
'destroy'), WH I 4-5, F II 378-9 (no et. of the Gk words) ||  K : GZ  *Ìul-
'destroy, beat' > OG {FS} mo-m-Ìu l - a l i  'destroyed', {FS“ A b u l . }

'zerquetscht, zertreten, vernichtet', G mo-m-Ìul-ali  'beaten (a track)',

Lz me-Ìur-u 'vernichten, zerstören, verwahrlosen', me-˝ur-as  'will be

destroyed' ¶ FS K 358, FS E 4O2, Abul. 27O ||  ?σ D  (att. in McTm) (× N
****÷÷÷÷oooollll∏∏∏∏VVVV [= ****÷÷÷÷oooollll ∏∏∏∏uuuu 4444?] 'starve, die'): Tm ulai\ 'perish, be ruined', ulakkai \
'end, ruin, death', Ml ulacai\ , ulavu n. 'ruin' ¶ Tm and Ml -l- suggests

N       **** ---- llll ---- , but this ev. is not decisive, because the MvTm root

is contaminated with N ****÷÷÷÷oooollll ∏∏∏∏VVVV ¶ D no. 671 ||  ?σ E : NEl hul-lak 'er

wurde geplündert \ausgeraubt\  gebrandschatzt ' ,  h i - u l - l i - i n
'Plünderung, Beute', MEl hi-il-la-an-ra 'einer, der plündert\raubt',

hi-il-la-a1s7 'er entnahm, er nahm an sich' ¶¶ HK 66O, 673, 691 ||  ??σ
A : T *o4l- 'die' and M *o4lu4- 'starve' (× N ****÷÷÷÷oooollll ∏∏∏∏VVVV [= ****÷÷÷÷oooollll ∏∏∏∏uuuu 4444?] 'starve, die;

dead', q.v. ffd.) ̊̊̊̊  Blz. E no. 92 (E, HS) ̊̊̊̊  If Tm ulai\ and Ml ulacai\ ,
ulavu  belong here (which is qu.), the N rec. must be ****9999ËËËËllllVVVV ˚̊̊̊ The D
root was added by Blz. (Blz. L no. 55 and Blz. LNA no. 18).

713. ****9999iiiillll ßßßß {{{{ËËËË}}}} 'boy, young man' >  HS : CS *≤˝al[V]m- 'young man, a

youth' > Hb Ml3o3 ≤÷ElEm, paus. ≤≤÷a2lEm, Ug Glm id., Pun {HJ} ALAM '[man'

or 'youngman', Plm ÷lm  'servant'; Ï  CS f. *≤˝alam-at-  'maid, young

woman' >  Hb em1l6o2 ÷al ≤ma 2  'young woman (until the birth of her first

child)', Ph ÷ lmt , ALMA  'virgin, maid (demoiselle)', Ug G lmt  'girl

(demoiselle)', Plm ÷lmt  'female servant'; Ï  (dim.) CS *˝ulaym-  'boy,

young man' >  OA ÷lym  'child', IA, Nbt, Plm ÷lym  'servant', JA am1il4o 8
÷ule6≤ma2, JEA {Sl.} am1il4uo ÷ule6≤ma2 'young man', Sr ÷´lay≤m-a2 'boy, a

youth', Ar ˝ula2m- 'young man, lad, young slave',  Ï CS f. *˝ulaym-at-
'maid, girl' > SmHb aƒlïma  'maid', IA ÷lym {h }, ÷lymt- , Plm ÷lymt?
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'female servant', Ar ̋ ula2mat- 'young girl, female slave' ¶ KB 79O-1, KBR
835, JH 214, HJ 862, FrdR § 229, A  no. 215O, OLS 156, Sl. 847, Br. 528
  EC *ilVm- ({Bl.} *ilm-) (× ÿ EC *il- 'give birth, beget', cf. Sd, Ged,

Kmb il- id.) > Or {Grg.} ilm-a 'boy', Or B/O {Sr.} ilma 'son', pSam {Hn.}

*ilem- > Sml ilm-o 'child, baby', Sml N {Abr.} i!lmo! 'child', pBn *e!leN >

Bn J/B e!leN (pl. Bn B/K iya2 ^l) 'boy'; Sd {Gs.} ilme  'young of donkeys and

horses' ¶ The Bn pl. form suggests that *-m-  may go back to a sx ¶ Bl.
221, Hn. S 65, Hn. BD 96, Abr. S 128-9, Grg. 224, Gs. 175, Hd. 7O, Sr.
332 || U: FU: [1] FU ≈ *il+lßmV 'person' > F ∆ ilminen, Ing ilmihïn id., ??

Es inemine id. »  ? pLp *‰lm-  'person, man' > Lp: S almedje , P

almmas7, L almatj 'person', N a6lmai 'man' »» Vg: K {Mu.}    e2l´m-
Xol´s, W ye2lm-kals, N e2l´m-Xo2las 'person' (Xo2l´s, kals, Xo2las 'strange')

 [2 ] FU (att. in FL) *°u4Lka4 'boy, young man' >  F ylka4 'bridegroom', Es

{W} u4lg 'Bräutigam, Mann'; pLp {Lr.} *‰lke2 'boy, son' > Lp: S {Hs.} a4lgie
'son', L {LLO} al…hke2  'boy (between 8 and 1O years)', I alge  'son, boy',

Kld {SaR} all∆k, {TI} Al:gò´"ò 'son' ¶ SK  1O5-6, 1859, W EDW 1272, Lr.
no. 1O, Lgc. no. 47, Hs. 234-5, TI 8, SaR 24, SSA I 225, ≈ UEW 81, 627
(deriving F ilminen               from *[y]ilma 'sky, heaven' > F ilma  'air,

weather'), ≠ Ht. no. 189 (deriving Vg K e 2 l´m-Xol´s  from pVg *yïl´m
'weather' < ObU *yïl´m  'weather, world') ¶ The labialization *i- > *u4- in
*°u4Lka4 may be caused by N ****----ËËËË . The elements *-mV  and *-ka4 are likely

to go back to sxs ||  D  *il ßV  'young, young man' >  Tm, Ml il 5a  'young,

tender', Tm il 5ai \  'youth, tender age', Td el ß 'young', Kt el ß id., 'time of

youth', Ka el5, el5a, el5e 'tenderness, youth', Kdg ƒlßeƒ 'youth', Tu el5atË,

el5e  'tender, not fully grown', ellya 2ye  'a youth, junior', Tl ela  'young,

tender', Prj iled  'young man, youth', ile  'young woman, girl', Gdb i l e
'bride', ? Brh i lum  'brother' ¶¶ D no. 513 |||  N ****9999iiii llll ßßßß {{{{ËËËË}}}}  may underly
diminutive and hypocoristic suffixes in K, NaIE and U (unless they are a
reflex of the N diminutive pc. ****llll ßßßßVVVV , q.v. ffd.):  K  *-il- ≠  *-Vl-, diminutive

sx (G P mam- i l - a  'daddy, Väterchen' from m am a  'father', in other

Georgian dialects vocative forms: mam - i l - o  'daddy!', d e d - i l - o
'Mütterchen'; Sv dïn-o2l- [dim. of dïn 'girl']) ¶¶ Vogt ACS 1O4, Chinch. XT

82-4, K’ob. 161, GP US 96 ||  IE: NaIE *-elV-/*-lV-, sf. of diminutives,

e.g. *pork8-el- '(young) pig' (ÿ *pork8o- 'swine') > L porculus , OHG

farhil°(n), NHG Rferkel, Lt pars7efilis id.; OI s1i≤s1u2la-s 'Kindchen'

(ÿ ≤s1is1u- 'Kind'), Gk ]arkty1loß 'bear’s cub', L animula (hypocoristic

from anima  'soul'), OHG niftila (dim. of nift 'niece'), Lt te$vefilis
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(hypocoristic of te$ !vas 'father'), mergefile$ 'girl' (ÿ merga~  'maid') ¶

BD II/1 364-7 || U *-[i]lßV- ≠ *-[i]l!V-, diminutive sx > F pyo4ryla4 'small

circle, small ring'        (ÿ  pyo 4ry  'wheel'), iso-la-mpa  'a bit larger'

(from iso -mpa  'larger'), Z gop-al  'small pit' (from gop 'pit', Os Vy

kulal!È 'a small fish' (ÿ kul 'fish'), Hg (dial.) haºn1Ja2l! 'ant' (from Hg

hangya id.) ¶ Sz. 88, Coll. CG 259, Lh. PUAS 145-52, Rus. SXJ 164, TmK

171, Slv. 138, W EDW 399 ̊̊̊̊ Blz. DA 156 [no. 46] (D, EC, FU) ̊̊̊̊ The rec.

of N ****llll ßßßß  is based on the ev. of D *l ß (reg. from N ****llll ßßßß  or ****llll !!!!) and of Vg l
(reg. from N ****llll  or ****llll ßßßß) ˚̊̊̊ Blz. DA 156 [no. 46] (D, EC, FU).

714. ****9999{{{{oooo}}}}LLLLppppaaaa  (or ****9999uuuuLLLLppppaaaa?) 'weak, small' > K : G Gr ̋ alp-i 'weak',  ? G

I ˝lap '-  'baby' ¶ Shar. GL 71, Ghl. 582, 591 ||  IE *{XW}elp-/ *X=Wlp-
'small' > Ht huelpi-  'young, new, fresh, unripe; newborn animal'  NaIE

*olp- / *´lp- / ?*l=p- > OI ≤alpa- 'small, little' ¶¶ P 33, ≈ EI 528 (adducing

Ht alpa (nt )-  'sick, weak' and reconstructing [with "??"] IE *hÅelpos
'weak'), F I 64, Pv. III 331-2, Ts. E I 259-6O, Kron. EHS 266, M K I 56,   ≠
M E I 129 (rejecting all connections of OI ≤alpa- ) ||  A : M *ulba + u -
(unless with *F- ) > WrM ulbai-  {MED} 'be(come) soft\weak\limp\

feeble\exhausted; waste away', HlM ulbaj- {MED} id., {BMR} 'schwach\
schlaff\welk werden', Kl {KRS} ulvi- ulwi- 'schwach\schlaff sein',

{Rm.} ulwi- 'weich\schlaff sein'; M *ulba+u-9ar > WrM {MED} ulba9ar
≠ ulbu9ar, HlM {MED, BMR} ulbagar, Kl {KRS} ulvhr ulw¥˝r=
'soft, tender, weak', {Rm.} ulwa˝är  'weich, zart' ¶ MED 872, BMR III

323, KRS 531, KW 449 ̊̊̊̊  M *ulba+u- suggests a pN ****uuuu , but in the light of

the K cognate a N ****oooo  is preferable ̊̊̊̊  ≈ IS I 239-4O [no. 96] (K + unt. IE

* h e l p -  'weak', Tg a l b a  'unable', s e e   N ?σ  **** {{{{ ÷÷÷÷ }}}} aaaa LLLL [[[[ oooo ]]]] pppp VVVV  'weak,
exhausted' ) .

715. ****9999aaaallll !!!!VVVV 'cereals' > HS: S (WS?) *√˝ll > Ar ˝all-at- 'crops', OYmn

Glyl  ({Slw.} ˝alïl- ) 'mixture of cereals', Ar ̋ alïl-  {Ln., Slw.} 'date

stones mixed with †wQa qatt- (∈ trefoil) or with dough for a camel, which

is fed therewith' ¶ Hv. 531, Ln. 2278-9, Slw. 166 ||    K : G ˝alva  'zu

mähendes reifes Korn'; ? ̋ala  'reicher Ertrag des Feldes' (unless a loan

from Ar ˝all-(at)- through a third lge) ¶ Chx. 1611 ||  IE *Xel[V]g8[≈]- ≈
'cereals, grain' >  NaIE *al[V]g8[≈]- id. > Gk }alix {Ch.} 'gruau d’épeautre',

{EI} 'spelt' ı L (h)alica 'spelt, cooked spelt' »» Irn *arzana-  > NPrs

ˆzr" a4rza4n, Psh z7ßda4n ({Asl.} g 5d´n) 'millet' »» Tc B lyeks5ye 'millet'  

Ht halki-  'grain, corn, grain crop', ? Lc qelehi  'of the grain god' ¶¶ Pv.
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III 35-9, Juret 2O, WH I 29 (}alix ÿ ]ale1v v. 'grind'), F I 73 (quoting the

above et. of Gk as a possibility), EI 237 (IE ? *h€ +h‹(e)lg 8 [≈]  'grain' or

'millet'; Gk }alix π  AnIE), Mrg. 106, Asl. 486, Ad. 567 || A *al!V '∈
vegetables as food (corn, berries)'  (× N ****{{{{????}}}}aaaallll !!!! {{{{ËËËË}}}} 'food') > T *al !  ' corn

(cereals), seed, crops' (‘  'craft, scion [Pfropfreis, pppprrrriiiivvvvoooojjjj ]') > Qrg as 7,
Yk as, ahîlîq 'fruit of some wild plants, berry', Qmq {Stb.}, StAlt as7, Xk as
'seed, cereal, crops', Nog as 'grain, seed', QrB as 7-u 4gu 4  '∈  a cultivated

plant', OT Kr as7-lIq 'crops', Kr, QrB, VTt, Bsh, ET, Slr as7lîq, Uz as7liq,

Qzq, Qrg as7tîq 'crops' ¶ ET Gl 21O-12, Jud. 83, Stb. 73, Rs. W 3O    M

*alirsun (unless it is *Falirsun) > WrM alirsu(n)  {MED} 'red bilbery,

cranberry, Vaccinium vitis' , HlM alirs {MED} id., {BMR} 'cowberries',
Brt alirhan  'bilberry, aftergrass (oooottttaaaavvvvaaaa )', Kl {Rm.} a4lsn 'Spreu', ?σ
'Schale der Früchte'; M *0alir- (unless it is *0Falir-) > Brt alir-  'be
covered with succulent grass' ¶ MED 32, BMR I 77, Chr. 43, KW 22, Luv.
31 bivvh9j    Ko al 'seed, grain, corn ¶ Rm. SKE 6-7    ??σ  Tg *a lu˝
'currants', '∈ berry' > Ewk  alu˝ , Neg aloy ,  Ul a2lu3, Ork allu 3 'currants',

Orc a2la4:  'mmmmooooxxxxoooovvvvkkkkaaaa  (a kind of berry) ¶ STM I 33 ¶¶ SDM 294-5 (pA *al !V
'fresh crops, germinated seeds' > Tg, M, T), DQA no. 32 ̊̊̊̊  AD NM no.
17, S CNM 13.

716. € ****{{{{9999}}}}aaaammmmVVVV 'mouth', (?) '(inside of) cheek' > HS: EC: Sml ÷an, ÷am-
(pl. ÷am-an), Sml N ÷a!n, pl. ÷a!m-a!n {Abr., DSI, R} 'cheek', {E} 'inside of

cheek' ¶ Abr. S 13, DSI 87, R SS II 59, E PC no. 475   ? S           *°√Ìmm
'≈ �  mouth of animal, muzzle' >  Ar d. ˜'ma(i (and éMa'ma(i) Ìima 2m-(at-)

{Hv.} 'covering for the mouth of a donkey or a camel', éMa'ma(i Ìima2m-at-
{BK} 'sac en cuir qu’on met sur le museau d’un chameau pour

l’empêcher de manger ou de mordre', ˜'ma(u Ìuma2m- 'prepuce' (“
*'front part ["muzzle"] of a penis') (× √˝mm  'cover') ¶ Fr. III 292-3, BK

II 498-5OO, Hv. 534   ? Ch: WCh: Wrj {Sk.} ÌWu~ma!y, My {Sk.} a!wu~m
'cheek' »» CCh: Glv {Rp.} ?u2!m‰la 'cheek', FlGÌWo~lo~mo% id. (mt.?) »» ECh:

Mu {J} gu2&mi!, pl. go2~ma~m 'cheek', Mgm {JA} ga2~me~, Nd D {J}  da!-g‰~m id. ¶ JI

II 68-9, ChC s.v. 'cheek', JS 65, ChL, RpB 96, RpM 15O|| A * aman
'mouth', *ama- v. taste' (and *ama-sV , *amV-tV  n. 'taste'?) >  M *aman
'mouth' > MM [HI, MA, L, IM] aman, [S] ama(n), WrM {MED} ama(n),
HlM {MED, BMR} am(an), Brt ama(n) id., Kl {KRS} amn 'mouth, orifice',

{Rm.} amn= 'Mund, Mündung, Öffnung, Loch', Mnr H {SM} ama , Dx, Ba,

ShY aman , Dg am(a") 'mouth', Ord ama 'bouche, ouverture, orifice'; M
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*amsa- v. taste' > MM, WrM {MED} amsa-, HlM {MED, BMR} amsa-, Brt

amha-, Kl {KRS} ams-, {Rm.} amsa-, Mgl, Shr amsa-, Mnr {SM} amusa-
'goûter', Ord amsa-  'apprécier par le sens de goût, goûter'; M *am[u]tan
n. 'taste' > WrM {MED} amta(n), HlM {MED, BMR} amt, Brt amta(n)
id., Kl {KRS} amtn amt`n id., {Rm.} amtn= 'Geschmack', Mgl amta, Dg

anta n. 'taste', Mnr {SM} amutæa 'goût, saveur', Ba amt´g n. 'taste', Ord

amtæa  'goût', Dx anda-tu  'tasty', Dg anta-  v. taste' ¶ Pp. MA 99, 432, Lg.
VMI 16, Iw. 85, MED 35, 39, BMR I 83-4, 92-3, Chr. 46-7, 5O-1, KW 9-
1O, KRS 4O, 42, T 314, SM 5, 7, T DnJ 11O, T BJ 133, Rm. M 22, Ms. H
35, Ms. O 18-19, 21-2, H 6   Tg *am[a]Na 'mouth' > Ewk amNa, ∆ amma,

Sln amma, {Iv.} ama!, amaGa!, amGa!, Lm amN¥ ± amga ± amNa, Neg

amNa, Orc amma, Ud, Ul aNma, Ork, Nn KU amNa, Jrc {Md.} amNa, {Kiy.}

amga , WrMc {Z} anga , Mc Sb aNa  'mouth'; WrMc anga  has several
meanings: 'mouth', 'mouth of animal', 'mouth of a river', 'orifice, ravine'
and hence may go back to a merger of three words: Tg *aNa 'mouth of

animal', Tg *am[a]Na 'mouth' and a WrMc loanword anga  'fissure, cleft,

ravine' (π WrM aN  'fissure, ravine);  NrTg *amta- v. 'taste' >  Ewk, Neg

amta-, Lm amt¥- id.; Tg *amtan n. 'taste'>  Ewk, Orc, Ud, Ul amta , Lm,

Neg amtan, Ork apta, Nn Nh amta% id., WrMc {Z} amtan∆,  Mc Sb amtan
id., 'sweet taste' ¶ STM I 38-9, Z 16-17, 46, Kiy. 124 [no. 494], Md. ChF
133 ¶¶ SDM 296-7 (pA > Tg, M, J, Ko + unc. pT *um- ,  *um-sa- 'hope,

envy'), DQA no. 34, S AP I 79-81, II 88-9, 185, 2O5    pJ *a!ma!- ' tasty,

sweet' >  OJ ama- , MJ a!ma!- id.,  J T a~ma-, J K a!ma~-, J Kg a!ma- {Kenk.}

'sweet'; pJ *a!nti! n. 'taste' > OJ adi, MJ a!di!, J T a~Z1i, J K a!Z1i!, J Kg a!Z1i id. ¶

Mr. 389, 825, Kenk.15, 26    pKo *ma!s 'taste (Geschmack)' >  MKo ma!s,

NKo mas mat ≠ m‰s mƒt ¶ Nam 2O3, MLC 588, 614 ¶¶ SDM (pA *a" !mo
'mouth', *amo-ta, *amo-sa 'taste' > Tg, M, T, J, Ko), Rm. EAS I 116, 14O,

Pp. VG 68, Mr. KJ 248, Kol. ChA 73-7, S AJ 467, 7O, 291 ̊̊̊̊  Cf. otherwise

IS I 244-5: IS interpreted M*ama(n) 'mouth', Tg *aNa  or *aNma (sc.

*am[a]Na ) 'mouth' and T *am 'vulva' (actually from N ****ÙÙÙÙaaaammmmVVVV 'womb,

vulva', q.v. ffd.) as a pA derivative *aNma ÿ *aNa- v. 'open (w  N ****????aaaaNNNNggggaaaa
'to open').

717. ****9999VVVVmmmmVVVV  'darkness, night' > K: GZ {FS} *˝am-, {K} *˝amen- 'night',

{K} *˝ame-  'last night' >  OG, G ̋ ame-  'night, at night', Mg ̋ uma  'last

night', Lz ˝oman ≠ ˝oma 'yesterday' ¶ K 2OO-1, K2 22O, FS K 342, FS E

384, Chik. 198, Q 352, Ser. 169, DCh. 1356-7 || HS : WS *√˝mm ≠
*√˝my +w  'be dark\dim' >  BHb √÷mm  Hoph  (ip. Mo2ui y-u 2 -÷am ) 'be

754



darkened' (of gold) ([Vulg.] 'obscuratum est'), MHb [Tos.] Mmo  √÷mm G

(pf. Mm2o1 ÷a 2 ≤mam ) 'be dim (cease to flame)' (of coals), JA [Trg.], Mmo
√÷mm G (pf. Mm2o9 ÷â≤mam) {Js.} 'be(come) dim', {Lv.} 'be(come) dark\

darkened', JA √÷my+w G (pf. im5o9 ÷â ≤m° ≠ am1o9 ÷âma 2 ) 'be\become

dark\dim', ai!m6o2 ÷am≤y-a 2  {Lv.} 'darkness', {Js.} 'dimness, twilight', JEA

√÷my  G  'grow faint', Ar ˝amm-  'dark' (e.g.laylat-un ˝amm-un 'a dark

night') (× v. √˝mm  'cover'), Mh ̋ ‰mo 2m  'fog', Jb C/E ̋ iu %m  'heat mist,

fog', Mh C √˝mm Sh (pf. a˝me2m) 'see only as a blurred image, see as in

a fog', Jb C √˝mm Sh  (pf. a˝≤mim ) 'make a smoke screen \ dust cloud'
¶ KB 8OO-1, Lv. T II 223, Lv. III 661-2, Js. 1O87, 1O89, Sl. 87O, BK II
498-5OO, Jo. M 137, Jo. J 86    C: Bj {R} ≤humnay ≠ ≤humne  'late

afternoon, evening', {Rop.} himni  'afternoon, the period between 2

p.m. up to sunset' »» EC: Hd he 2mac 7a  'black', Hd {Hd.} hïmo  'evening,

night', Sml J hamï!N id. (× pSam {Hn.} *hib'e2 ^n id.?) »» Dhl himmate 'black'

»» C ı  Mb -ha!me id. ¶ R WBd 121, Rop. 196, Blz. CL 177, Hd. 282, Hn. S

63 ||  A  Tg: Ewk Sm umulg‰  'shadowy place under a tree' ¶ STM II 27O

˚̊̊̊  IS MS 368 (s.v. *Gÿmÿ  'dark'), IS SS no. 9.4.

718. ****9999eeeennnn ```` {{{{aaaa 4444 }}}} 'be large, be copious' >  HS : WS *√˝ny  > Ar ˝anïy -
'riche, opulent', înA(i ˝ina 2(-n)  'richesse, opulence', Mh ̋e≤nay , Jb E/C

≤˝a ≤ni  'rich', WS *√˝n y Sh (caus.) 'make so. rich' >  Ar √˝ny S h

(af‘ala), Mh pf. he˝no2, Jb C pf. a˝≤ni id., Ar √˝ny T  'become rich', Jb C

T  pf. ˝utni id. ¶ BK II 512-13, Jo. M 139, Jo. J 87 || U *en`a4 'big, large,

much' > F ena4  'big, much' (ena4a 4  'more', comp. enempi  'more'), Es

comp. enam  'more' » pLp {Lr.} *E2ne2 'much' > Lp: N Adne , S jienje, L

iedne2 , Kld ji¢enne- id. » Er in1e, Mk in1a4 'big' »» ObU *[y]e2n` 'big' > pVg

{Ht.} ya4Æn´G > Vg: T yin´w ± ya4n´w, LK/UK ya4ni, MK ya4∏ni, P/NV/SV/LL

ya4niG, UL/Ss yaniG 'big', T yu4nt, P/NV/SV/LL ya4∏nt, UL/Ss yanit 'as big as',

pOs {Ht.} *en`a4 'big' > Os: V/Vy en`´, Ty a$Æn`´, D/K en´ id.   Sm {Jn.} *ina4
'elder brother' >  Ne T dim. nineka , {Lh.} n1in1;e2≤k;a id., Ne F {Lh.} n. +

ppa. 1s n 1 iyOka 2m  'my elder brother', En {Ter.} ina 2  'elder brother', Ng

{Mik.} n1in`È 'father’s younger brother', Slq NP {Cs.} inne1  'elder brother'
¶¶ UEW 74-5, SSA I 1O6, Lr.       no. 231, Lgc. no. 866, Ht. no. 191, Jn.
27, Cs. 1O7 || A : NaT *áN  > OT {Cl.} eN  (before adj.) '(the) most' (pc.

of sprl.), Cum eN , Tk en , Tk ∆ , CrTt, QrB, Nog, Qzq, Qq, Qrg, Uz, StAlt,

Tv eN, Tkm, Qmq, VTt, Bsh iN, Az a4n, Ggz hen id., T ı (?) Kl {Rm.} eN
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'sehr, ganz' ¶ Cl. 166, Rs. W 45, MM 148, ET Gl 365-6, KW 122 ̊˚̊̊̊ Gr. II

no. 236 (*ena 'large') (U, T, CK + qu. M, Tg).

719. € ****{{{{9999}}}}uuuu6666nnnn1111 ++++nnnn````VVVV (or ****÷÷÷÷3333uuuu6666nnnn1111 ++++nnnn````VVVV) drink, eat' > HS: C: LEC {Bl.} *÷un- > Sml

÷un- , Rn Hun-  eat', Or {Th., Brl.} hun -  v. 'sip, take a sip, taste     (a

beverage), suck', Arr {Hw.} ?un-  v. 'taste, drink a small amount of' ¶ Bl.
1O5, 161, 2O7, Th. 2O6, Brl. 219, Hw. A 344, Abr. S 243, PG 144    ?σ S
*°-˝ïn- (or *°-˝u2n-) > Ar √˝yn  G  (ip. -˝ïnu) 'be thirsty' ¶ BK II 526 ||
D  {tr., GS} *un ` -  'drink, eat, suck' >  Tm un 5  'eat or drink, suck (as a

child)', Ml un 5n 5uka  'eat (esp. rice), suck', Td un `-  'drink', 'take breast'

(a child), Kn un5  'eat', un5ike  'taking a meal', Kdg un`n `- 'eat a meal', Tu

un5(u )pini id., 'dine, eat rice', Klm, Nkr, Nk, Prj, Gdb, Mnd un- , Gnd

undßa2na, Knd, Png un`-, Kui un`ba, Ku u2ndali ± un-, Mlt {Drs.} o1ne v. 'drink',

Krx o 2 n -  v. 'drink, eat (rice)', ? Brh k u n i N  'eat, drink, bite' (k -  by

contamination with Sindhi k≈a 2 i \ nu  'eat') ¶¶ D no. 6OO, GS 175 [no.

443a], 55 [no. 151] ̊̊̊̊  The rec. of N **** 9999 ---- is unequivocal only if the S

cognate is valid, otherwise it may be N ****÷÷÷÷---- , **** ˝̋̋̋ ----  or ****9999---- .

72O. ****9999aaaarrrr{{{{iiii}}}} 'valley, hollow in the ground, cave' > HS: CS *Ìa2r- 'valley,

cave' >  Ar r'(a Ìa2r- 'lowland' (BK: 'terrain plat et plus bas que les lieux

d’alentour, terrain encaissé, pays plat entouré de hauteurs'); 'hole,
cavern, cave'; S d. *mV-Ìarr-at- ≠ *mV-Ìa2r-at- 'cave' >  Hb er1o1m6
m´÷a2≤ra2, Phtrom m÷rt, Ug mGrt , IA cs. trom m÷rt , IA, Plm em.

atromm÷rt?, JA [Trg.], JEA at1r6o1m6m´?a2r´t3-a2, Sr æ¢ør0aµ m´÷art-
a2, Ar êra'9aMamaÌa2rat- ≠ êra'9aMumuÌa2rat- 'cave', Cn (Ancient Ph?)ı Gk

m e 1 g a r a  ≠ m a 1 g a r a  nom. pl. 'sorte de cryptes dans lesquelles, aux
Thesmophories, on jettait des porcs vivants', {LS} 'pits sacred to Demeter
and Persephone, into which young pigs were let down in the
Thesmophoria', (?) Gk Hm m e 1 g a r o n  'grande salle; appartement des
femmes', {LS} 'the chief room in the Homeric palace; women’s
apartment'; Cn ı Eg N {Alb.} mg r t  'cave' (in syllabic spelling

magarata); cp. also CS (or WS) *≤˝aw[i]r- (ÿ *Ìa2r-?) > Ar ˝awr-
'bottom, lowest part', Ug {OLS} Gyr  'depresión, pozo, profundidad' and

possibly Sq {L} ≤÷eyreh 'lake' ¶ KB 582, KBR 615-16, JH 163, HJ 672, Fr.
II 189 and III 3O1, Sl. 697, BK II 516, Ln. 23O7-8, Ch. 674, EG II 164, Alb.
VESO 44, OLS 161, L LS 3O8|| K: GZ *Ìare- 'gutter, furrow' > MG [VTq.]

Ìar- 'groove' (VTq. 6O8), G Ìar- 'gutter, furrow', Mg ̋ ore-  'gutter of

mill; wooden dam' ¶ K2 221, Chx. 1615, DCh. 1357|| IE *Xery- ¬ *Xr=y-
({EI} *≤h€eryo-s) 'cavity' (× N ****XXXXaaaarrrr 1111 {{{{uuuu 4444 }}}}  'valley, low place, ravine, pit' ×
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[possibly] IE *ÓaÓr-  'valley, low place, cave' < N ****zzzz 1111 {{{{ aaaa}}}}ÓÓÓÓrrrrVVVV 'low place,

valley') > Ht hari-s (gen. hariyas) 'valley'   NaIE: Lt armuofi  (gen.

armen fis ) {PiesS} 'soil, ground; precipice, abyss' »»  Arm ajr  a y R
'cavern, grotto, den, antre' ¶¶ Ts. E I 172-3, ≠  WP I 56 and P 5O (in both:
Arm ayR ÷ Gk }antron 'antrum', 'a cave, inner chamber'), Pv. III 143-4 (IE

*Å⁄er-y- ¬ *Å⁄r=y-), EI 96, Frd. HW 57, C}op IGW-2 135, PiesS 55, Xud. I 43,

Bdr. 22 ||  U: FP *arV  in the meaning 'valley, ravine' (× N **** ???? aaaa rrrrVVVV o r

****????aaaa????rrrrVVVV 'earth, land, place') >  F aro 'vallis inter colles' » ?? pPrm *{¨}r- >

Vt N {UR} ur-kÈrem 'ravine, gully' (kÈr- 'break through, wash away'), Z

k‰Z 7 -‰r‰m  'old riverbed in the bend of the watercourse' (k‰Z 7 'bend of

river'); of course, the other semantic variety of FP *arV ('lowland, [?]

low place, riverbed') goes back to N**** ???? aaaa rrrrVVVV '⇑ ', and the meaning 'gras-

bewachsenes Tiefland' of the F wordaro is probably due to both
sources ¶ KW 9, SK 24, UEW 17, LG 2O7, UR 31O, Ht. 196 [no. 712], ≈
Coll. 72 || A : T: [1 ] NaT *a2ra 'space between two places' (× N ****????aaaa????rrrr VVVV
'earth, land, place', cf. N ****????aaaarrrrVVVV id.)  >  OT ara-mîz-da 'among us'; in later
T lges it is used in the meanings 'space between two objects, interval'
and 'middle': Tk ara , ET, CrTt, Qzq, Qq, VTt, Bsh, Qrg, StAlt, Tv ara, Uz

åra  'space between two objects, interval', Tkm a2ra, Kr, Qmq, QrB ara id.,

'middle', Az, Nog, SY, Xk ara 'space between, between', Yk a 2ra  'in the

way, one in the way between two places', Chv L {Jeg., ChVS} var n .
'middle, centre, belly, stomach' ¶ The length of the first vw. (preserved
in Tkm and Yk a 2ra) may be explaine as the heritage of N ****????aaaa???? rrrrVVVV (s e e

s.v. N **** ???? aaaa rrrrVVVV  'earth, land, place'); [2 ] another case of partial merger is

probably pT *o4[:]r1 'valley' > OT o4z, OOsm, Tk ∆ o4z id., OT Kr o4zi 'passage

between two mountains', Chv L {Ash., Fed., ChVS} var 'deep and dry
ravine, trockenes Flußbett', ({Ash., Fed.} 'oooobbbbddddeeeerrrrnnnneeeellllyyyyjjjj oooovvvvrrrraaaagggg ssss
ppppoooollllooooggggiiiimmmmiiii kkkkrrrraaaaååååmmmmiiii , lllloooogggg , ddddoooollll ': this T word is likely to go back primarily
to N ****XXXXaaaarrrr 1111 {{{{uuuu 4444 }}}}  'valley, low place, ravine, pit' (q.v.) with T *o4- due to regr.
as. ¶ Ash. V 167, Cl. 196, 278, 281, ET Gl 162-4, ≈  5O6-8, TL 532, Pek. I
126-7, TkR 47-8, Ash. V 162, Fed. I 1OO-1, Jeg. 47, ChVS 28 ˚̊̊̊  C}op I-

1974 32 (IE, FU), ≈ Blz. LNA no. 21 (N *Óari  'pond, bank'; unc. equation

of IE and FU with the HS and D reflexes of N ****qqqqeeee [[[[???? ]]]] rrrrVVVV  or ****qqqqeeeerrrr [[[[???? ]]]] VVVV
'brook, stream', q.v.).

721. ****9999oooo rrrrVVVV  'cry, speak, produce vocal sounds' >  K *Ìar-/Ìr-  'cry,

sing' > OG, G m˝er- 'sing', eNG [SSO], G ̋ r- (˝r-ial-) 'shout, bellow, cry

(weap loudly)', Mg ̋ or- ± ˝var- v. 'shout, low', Lz m˝or- id., Sv   ̋ ar-/
˝r- 'sing' ¶¶ FS K 343-4, FS E 385-6, K 2O1, Q 352, DCh.     914-1 5 ,
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1366, Chx. 898, 1649-5, Chik. 349 ||  HS: SES *√˝ry  > Mh {Jo.} ˝‰ro2y
(pl. ˝‰rye 2h ), Jb C/E ≤˝a≤rO?  n. 'talk, speech, language', Hrs ˝‰ro 2y  (pl.

˝‰rïy‰n ) 'speech, language; words'; Mh/Hrs √˝ry Gt  (pf. Mh ≤˝atri ,

Hrs ≤˝at‰ri ) v. 'speak', Sq √÷ry Gt  (pf. {Jo.} ≤ ÷Ot‰ri ) 'call', {L} pf.

≤ ÷etiri  'speak' ¶ Jo. M 142, Jo. J 88, Jo. H 46, L LS 326-7     ?φ Eg

{AnC} Xrw  'crier', Eg fO Xr  'says he, says N' (devoicing *˝  >  X  due to

syntactically conditioned as.?), Eg NK Xrt.w 'utterance (of     a god, a

king), oracle' (× N ****ûûûûqqqqËËËË[[[[????]]]]llll ßßßßVVVV 'speak, call'?), ?σ Eg fP Xrw  'voice' ¶ AnC-1

1O, EG III 317-18, 324-5 || IE *XWe(:)r-/*X=Wr-  ≈ �  speak, call' > NaIE

*o 2 r -/*´r-  >  L o 2ra 2 -  v. 'speak, pray', Osc URUST  'oraverit' ({EI} 'he

pleaded') »» Gk ]ara@, Gk I ]arh1 'prayer', Gk ]ara1omai 'pray, curse', Gk L  ]ary1v
'speak, call' »» Sl: R o ≤ra-t∆  'to yell, to bawl', SCr o~riti se 'to resound,

to be heard' (of a sound)'    Lv {EI} h°ru2t-  'curse' ¶¶ Ht ar (u )wai-
('prostrate oneself, fall down, make obeisance' rather than 'pray,
worship') and OI a 2rya-nti     ({M} 'they acknowledge' (rather than
'praise'), adduced by some scholars, are to be kept apart ¶¶ P 781, EI
45O (*h¡ +h¢er- 'ask the gods, consult an oracle', *h€eru-  '≈ �  pray, curse')

and 536 (*h¡ +h¢er-  'speak a ritual formula'), WH II 224, Pln. II 7O9, F I

127, 158, Vs. III 149, Glh. 456, Pv. I-II 183-5, M K I 78-9, M E I 172 || A
*o6rî- 'cry (schreien), shout' >  M *uri- ≠ *ori- 'shout, call, invite' >  MM

[HI] uri-  'call (appeler)', [MA] uri-  'invite', Dg {T} ori-  'shout, call,

invite', WrM {MED} uri-  'call, summon, invite', HlM {MED, BMR}, Brt

uri- id., Ba {T} ure-, Dx {T} uru- 'call, invite', Mnr H uri- {T} id., {SM}

'inviter', Ord u3ri- id.; M *ori-la- >  WrM {MED} orila-  'cry out, shout,

scream', HlM orilo- {MED} id., {BMR} id., 'weap', Kl {Rm.} orl=- ≠ orl¥-
'schreien, rufen'; ?  WrM {MED} urila- 'call, summon, invite' (unless a

WrM derivative from WrM uri-  id.) ¶ Ms. H 1O6, Pp. MA 366, MED 619,
881, 884, BMR II 489, KW 289, T 369, T DgJ 16O, T BJ 148, T DnJ 137,
SM 476, Ms. O 74O  Tg *ore2- >  Ewk ore2- 'shout, bellow', Ewk ore2-, N n

Bk ori3nda- 'imitate the beckoning call of a female Manchurian deer', Sln

or1e2- 'call (pppprrrriiiizzzzyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ )' ¶ STM II 23  T *orî- 'shout, outcry' > OT {Cl.},

MT XIV [IM] orî- id.; Ï NaT *o[:]r-la- 'make a loud noise, shout' > O T

orla- id., Xk orla- id., 'howl, bellow, emit a loud noise' (of animals), Qb

{Rl.} orla- v. 'moo'; (?φ) Ï *uran > Qzq ¨ran uran, Qq uran 'war cry;

public address (pppprrrriiiizzzzyyyyvvvv)', Qzq {Rl.}, Chg {Bu., Rl.}, Qrg {Jud.} ura2n ({ET}

< *ura˝an ) 'war cry', Tlt {Rl.} ura2n 'Geschrei', Brb {Rl.} uran  'Schrei',

uran-la- 'cry (schreien)', {Tm.} o2ran 'war cry', Qq {KrkR} uran, Qzq {MM}
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¨ran 'bbbbooooeeeevvvvoooojjjj kkkklllliiii¢¢¢¢ vvvvoooo vvvvrrrreeeennnnåååå bbbbiiiittttvvvvyyyy, Aufruf, parole', Shor {Rl.} uran-
na-  'cry (schreien)', 'sing' (of drunk people), Yk uran 'rrrrooooddddoooovvvvoooojjjj kkkklllliiii¢¢¢¢ ' ¶
Cl. 197, ET Gl 6O1-2, BIG 13O, Rl. I 1O64, 1653-4, Bu. I 121, MM 489,
Sht. 29O, KrkR 67, Tm. 162, MM 489, KrkR 678, Jud. 8O6  pJ {S} *u!ru-
ta!pa- v. 'complain, sue' > OJ  urutapa- , MJ utta!F- id., J K u!tta!e-, J Kg

u~tta~e ~-, J T u~ttae-, uttae!- 'sue' ¶ S QJ no. 1487, Mr. 781, Kenk. 2117 ¶¶

SDM 1O61-2 (pA *o!ru 'cry, shout' > T, M, Tg, J), DQA no. 1582 (id.), IS

MS 345 ̊̊̊̊ IS MS 345 (pA > M, Tg).

722. ****9999ËËËË{{{{yyyy++++????}}}}ÂÂÂÂVVVV 'skin' > HS: WS *Ì{u}rr- > Ug {OLS} Gr 'skin', BHb r&o
÷o2r (pl. t&r&o ÷o2≤ro2t3) 'skin, leather', Ph ÷rt pl. 'skin', ? Ar   ̋ urr-at- ≠
˝ar r - a t -  'pli (d’une peau, d’une étoffe)', rdp.: Mh {Jo.} ̋ ‰ r˝a 2 r ,

˝‰r˝‰ro2t 'side of throat', Jb C {Jo.} ̋ Or≤˝O≤rOt, ˝ar≤˝O≤rOt 'dewlap',  ?σ
Ar ˝ur˝ur-at- ≠ ˝ar˝ar-at- 'bird’s gizzard' ¶ OLS 159, KB 8O3, Tmb.

256, Hv. 52O, BK II 457, Jo. M 141, Jo. J 88, MiK I no. 1.1O6 || D *ur[i]-
v. 'peel' > Tm uri v. 'peel (skin, bark)', Ml urikka v. 'flay, skin (a

jackfruit, a coconut)', Td us 7t v. 'take off (ring, bangle, shirt, coat)', Kn

uricu v. 'flay, strip off skin\covering', Tu (u )rumbu v. 'tear off (as

leaves from a twig)', rumbu  'stripping, plucking', rumbuni v .

'strip\pluck off', Nkr uyp-  v. 'take off (clothes wrapped round middle)',

Prj uyk-  v. 'slough its skin' (of        a serpent), Gnd Mn uy?-  id., Gnd Mu

uy-  'be flayed', Gnd K uysp-  v. 'flay', Krx ur-na 2  'rub off the leaves of a

branch', Mlt ur˝re ≠ urwre 'fall off' (hair), 'slip off'; D *ur[i] n. 'skin,

peel' >  Tm uri n. 'rind, bark, peel, skin stripped off', urivai \  'skin,

hide, peel', Ml uri  'skin', Ku Z >uka  'slough of snake' ¶¶ D no. 652 || A :

M *o 4 ru 4men  'scum on boiled milk' >  WrM {MED} o 4ru 4me  id., Brt

¥rm´(n) id., HlM ørøm {MED} id., {BMR} id., 'Sähne', Dg {Pp.} u$ru$m, {T}

urum  'scum', WrO o 4ro 4mo 4  'cream', o 4ro 4mede-  v. 'cream over, get

scummy', Kl {KRS} ørm  'scum on boiled milk, saure Sähne (sssslllliiiivvvvkkkkiiii )',
{Rm.} o4rm= 'Schmand, Rahm', Ord o4rmo4 'crème du lait codifiée par

cuison'; Mnr H {SM} yermia 4n id., 'crème du lait'; M ı WrMc {Z}

oromu, Ewk urumu 'scum on boiled milk, cream', Yk o4ru4ma4 ≠ u4ru4ma4 id.,
'film' ¶ MED 644, BMR III 41, Krg. 15O, KRS 424, KW 3OO, Chr. 513, SM
492, T DgJ 171, Ms. O 538, STM II 288, Z 133 || ? IE: NaIE ≈ *erp≈- (<
*Óeu \r-p≈-?) / ? *werp≈-  '≈ �  tear off', 'skin (that can be torn off)' > G k

} erfoß  'a skin (e.g. of a serpent)' »»  ?σ  Arm gerπem  geRp ≈em ' I

plunder\ravage\pillage' »» ?σ  Sl *vÁrp-/ *vorp- > OR inf. v6rpsti

vÁrpsti  / 1s pres. v6rpË vÁrpu  v. 'tear, plunder', {Srz.} 'spoliare',
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ChS d. navrap5  na-vrapË  'pillage', Kshb varpac  'reißen, ziehen',

Slv {Mikl.} z-vrpati  'entreißen' ¶ Ch. 377 and F I 571 (both: no et. of

Gk } erfoß), ≈ Vs. I 355, Srz. I 462, WP I 291-2 ˚̊̊̊  D *-r-  (usually going

back to a N cns. cluster with **** ÂÂÂÂ ) suggests that in the pN etymon there

was a cns. (****wwww , ****yyyy  or ****?????) adjacent to ****ÂÂÂÂ , that later disappeared in the
descendant lges, but this cns. has not been identified so far. The N cns.
****wwww is ruled out by the M cognate (N ****wwww  >  M *b ). The N cns. ****yyyy++++???? i s

more likely to have preceded (rather than followed) ****ÂÂÂÂ , because in the

IE lge N ****yyyy ++++ ????  disappears before a sonant. Therefore the most probable N

wtymon is ****9999ËËËË{{{{yyyy ++++ ????}}}}ÂÂÂÂVVVV .

723. **** 9999 aaaa rrrr ÓÓÓÓVVVV 'crush (the soil), grind' >  K : GZ *˝e r˝ -  v. 'grind

(coarsely)' > G ˝er˝-  id., Mg ˝ar˝-  id., 'talk nonsense'; Ï K *˝er˝il-
'coarse-ground flour' >  OG ˝er˝ili  'ground grains', G ̋ er˝il- , Mg, Lz

˝ar˝il- 'course-ground grains' ¶ K 2O2, K2 223-4, FS K 346, FS E 388-9,

Chx. 162O-1, Chik. 173 || HS: S *°√˝+Xrr > Ak L √Xrr (inf. Xara2ru)

'grind' ¶ CAD VI 92 || IE *Ner[Nx]- or *Nar[Nx]- ({EI} *≤hÅerh‹ye/o-) >
NaIE *ar(´)- v. 'plough' > Gk ]aro1v v. 'plough, till' »» Gt arjan (: ]arotra6n)

'pflügen', ON erja, OHG erien , erren , AS e$rian 'to plough, to till',

NE ∆  ear  v. 'plough, till'; OHG art  'cultivation, aratio' »»  L a2ra 2-  v.

'plough' »»  Clt {Matas.} n. 'ploughing',*ar-yo- v. 'plough' > OIr a r
{Matas.} 'tilling, the land ploughrd, husbandry', ar-  (pres. airim ) v.

'plough, till', aired  'arable land', MW {Matas.} ar 'ploughed land',

arddu  n. 'ploughing', W {P, Vn.} arddu , {YGM, Bc.} aredig , MBr

{Matas.} 'p[oughing', Br arat v. 'till, plough', {Hm.} 'labourer'; Clt.

{Matas.} *aratro- n. 'plough' > OIr arathar n. 'plough, tillage', MW

aradr , MBr arazr id. »» Lt a!rti (pres. ariu~), Ltv art (pres. ar>u)

id., Lt arto!jas, Pru artoys  'ploughman' » Sl *ora¡ti (1s pres. *oŸr1oß) 'to

plough' >  OCS, OR inf. orati  ora-ti (1s pres. or)  orjo<), SCr inf.

o ~rati  (1s pres. o àre 2m ), Slv inf. ora !ti  (1s pres. orjem ), Cz inf.

orati (1s pres. or7u), Slk inf. orat& (1s pres. oriem), P inf. orac1 (1s

pres. orze < ), R †, Uk inf. o ≤rati  (1s pres. R o ≤r√ ) id., Blg o ≤ra v .

'plough' »» Arm arayr  aRawR  'a plough' »» Tc A, B a2re id. ¶¶ Not here

Ht hars- , harsiya-  'till the earth' (π S *√HrT id.) ¶¶ P 62-3, Bc.
495, EI 434, F I 147-8, WH I 69, Vn. A 43, 81, Fs. 56-7, Vr. 1O4, Ho. 94,
EWA I 347-9 and II 1129-32, Schz. 126, Frn. 17, En. 143-4, Tp. P A-D
1O7-8, Tr. 13, Vs. III 148-9, StSS 415, Glh. 456, Slt. 126, Me. EAC 152,
Ad.49, Matas. E 4O, 42-4, Hm. 41 ||  D  *ar- (+ suff.) n. 'plough' >  Tm
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araka n. 'plough with bullocks etc.', Mlt are n. 'plough' ¶¶ D 198 ̊̊̊̊  D

*-r- <  N cns. cluster with ****rrrr  (in this case ****----rrrrÓÓÓÓ---- ). In IE and D the N word

**** 9999 aaaa rrrr ÓÓÓÓVVVV 'to crush' acquired new meanings: 'to plough' (sc. 'to crush
soil') and 'a plough', connected with the appearance of agriculture.

724. € ****9999VVVVÂÂÂÂVVVVbbbbVVVV (or ****----pppp----) 'dark' > IE: NaIE {P} *e2Æreb(≈)-/ *o2Ærob(≈)-
'dark' >  Gk ] orfno 1ß  'dark, dusky', ] orfnai 6oß  'dark, murky', } orfnh  (Gk I
} orfna 2) 'the darkness of night; night', ] orfni 1noß  'brownish grey' »»  ON

iarpr 'brown', OHG {OsS} e4rpf 'fuscus', AS earp 'dusky, dark', eorp
'swarthy' ¶ P 334, F II 431-2, Vr. 291, Sw. 48, 52, Ho. 93, OsS 15O | |
HS: S *√˝rb 'dark' > Ar √˝rb G  (pf. ıari(a˝ariba) {Ln.} 'be black', {BK}

'être très noir', Ak fOB ere 2pu  inf. 'to become dusky\dark', StB erpu
(≠  erbu) 'dark', BHb br3o3 ≤÷ErEb3 'evening'; (× S *√÷rb 'enter' [> Ug, Ph

√÷rb , Ak ere2bu id.], responsible for the unexpected ÷- ): Ug ÷ r b
'sunset', Sb m ÷ r b  'west'; on CS *˝ara≤pill- 'dark cloud' (< N

****ÌÌÌÌVVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]PPPPVVVV  'cloud' with infl. of ****9999VVVVÂÂÂÂVVVVbbbb ++++ ppppVVVV ) see  s.v. N ****ÌÌÌÌVVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]PPPPVVVV
¶ BK II 449, Ln. 224O, CAD IV 234-5, 279-8O and 3O4, OLS 87-8, KB
83O-1, BGMR 18, Rk. IQ 123    C: Ag: Bln {R} aråb-  'be black\blue',

arå≤ba  'blackness, black color' »» EC: Sa {R} o6r≤ba2, war≤ba2  'a cow
with black spots' ¶ R WB 47-8, R S II 44 ¶¶ R WB 47 (C, Ar).

725. ****9999uuuu {{{{ rrrriiiirrrr }}}}VVVV  (or ****9999uuuurrrr1111VVVV ¬ ****9999uuuurrrr 1111VVVVrrrrVVVV ¬ ****9999uuuurrrrVVVVrrrr 1111VVVV?) 'skill; ruse,

deceit; to deceive' >  K  *˝or-  v. 'deceive, tell lies' >  G, Mg ˝or-  id., Lz

˝or-  v. 'tell lies, lie to', ̋ ord- , ˝erd-  'deceive', Sv ̋ r-  'tell lies, deceive'

¶¶ K 2O5-6 and K2 232 (G, Z), Chik. 35O, FS K 351, FS E 394, Chx. 1543,
Q  351-2 || HS: WS *√˝rr, *-˝urr-≠*-˝rur- v. 'deceive' > Ar √˝rr G

(ip. -˝urr , msd. ̋ uru2r-) 'deceive, allure', ̋ arra2r- 'deceiver', Mh, Hrs, Jb

E/C √˝rr  G 'deceive' (sbjn.: Mh, Hrs y‰˝ro 2 r ), Jb C s <‰˝≤rer  'be led

astray' ¶ BK II 445-7, Jo. M 139-4O, Jo. H 45, Jo. J 87 ||  A  *u 2 r 1V
'craftsman' > T *u2r1 > NaT *u2z- > OT {Cl.} u2z 'skilled craftsman', MT uz ,

StAlt, Tv us 'master, skilful, skilful craftsman', ET us {Naj, BN}

'llll oooo vvvv kkkk oooo ssss tttt ∆∆∆∆ , skill (uuuu mmmm eeee llll oooo ssss tttt ∆∆∆∆ )', zvu` uz ({Naj.} u4z [err .u 4?]) 'skilful

craftsman, master; skilful', Xk u s  'skilful craftsman', Yk u 2 s i d . ,

'craftsman', Tk uz  'good, fit', Tkm † u 2Î  'good, excellent, beautiful', Qrg

uz  'skilful; skilled craftsman' ¶ Cl. 277, ET Gl 569-7O, Naj. 123, 126, BN

162    M *ura -Ï  [1]  M *ura-n  'skilful; art, craft, skill' >  MM    [HI]

uran  'artisan', [MA]uran  'skilful, masterly', [IM] uran  'handicraft',

WrM uran  {MED} n., adj. 'artisan, craftsman; art, craft'; adj. 'artistic,

crafty', adv. 'artistically, masterly', HlM ur(an)  {MED} id., {BMR}
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'Meisterschaft, art; artistic, crafty, iiii zzzz åååå∑∑∑∑nnnnyyyyjjjj ', Brt uran adj. 'skilful,
masterly', Kl {Rm} urn= 'Künstler, Meister; Handwerker', {KRS} urn n .

'Meister', 'Meisterschaft', adj. 'skilful, artistic', Mnr H {SM} u r a n
'dexterité, habileté', Dx {T} u ran  'master', Dg {T} u ran id., 'skilled

craftsman', waran 'skilful (iiiisssskkkkuuuussssnnnnyyyyjjjj )', 'Gewandtheit, skill (lllloooovvvvkkkkoooosssstttt∆∆∆∆ ,

uuuummmmeeeennnniiiieeee ); skilful (iiiisssskkkkuuuussssnnnnyyyyjjjj ), Ord u3ran 'habile, habileté'; [2] M *ura-la-
'make (sth.) skilfully, use artifice' >  WrM {MED} urala-  'make (sth.)

artistically\skilfully', HlM {MED} id., {BMR} urla- id., vt. 'mmmmaaaasssstttteeeerrrriiiitttt∆∆∆∆ ',
Brt urla- ≠ ural- id., Kl {KRS} url- id., {Rm.} url=- 'etwas meisthaft

ausführen, feine Arbeit machen, ein Meister sein', WrO {Krg.} urala-  v.

'contrive, use artifice; be master of, be a craftsman', Ord u 3rala-  'faire un

travail avec grand soin et habilité'; [3] WrM {MED} uracud  p l .

'artisans, craftsmen', HlM {MED, BMR} ur¢uud id., WrO urac i
'craftsman', Kl {Rm.} urZ7n = 'Meisterin, sehr geschickte Frau', Ord u3rac7æu2 3t
pl. 'artisans, artistes, couturières' ¶ Ms. H 1O6, Pp. MA 365-6 and 449,
MED   879-9O, BMR III 338, 346-7, 351, Chr. 472-3, 476, KRS 536-7, KW
451, Rs. W 451, SM 473, T DnJ 137, T DgJ 129, 171, Krg. 179, Ms. O 738
¶¶ The length of the pA vw. *u2- may have been caused by compensatory

lengthening (*u2r1- < **ur1r- < N ****----uuuu {{{{ rrrriiiirrrr }}}} ----?) ¶¶ SDM 15O5 (pA *ur 1V
'craftsman' >  M *uran, T *u2r1), Pp. VG 1O2, Dr. TM II 145 (err.: M π  T)

||  ?σ D : McTm *orÀrÀ- 'spy out' > Tm or3r3u v. 'spy out', Ml or3r3u 'private

intelligence, secret information', or 3r 3an   'a spy' ¶ McTm *o- (for the

expected D *u-) needs investigating (cp. SD *o  < D *u  before a derivative

*a , see  Zv. 65-7O) ¶ D no. 1O22 ̊̊̊̊  D *-rÀr À- and S *-r[V]r- suggest the

presence of a second ****rrrr  in the N etymon. T *-r1- is probably from *-ry-  <

N ****----rrrriiiirrrr----?
726. €  ****9999oooottttKKKK ''''VVVV 'popliteal space (inside of the knee), armpit' >  HS : S

(att. in SES) *°√˝tk' > Jb C {Jo.} ̋ at'≤k'et (pl. ≤˝e≤t'Ok't‰), Jb E {Jo.} ̋ at≤k'et
'popliteal space', Mh {Jo.} ̋ ‰t≤k'ayt (pl. ˝‰t‰k' 't‰n) 'hollow at the back of

the knee' ¶ Jo. J 9O, Jo. M 144 ||  A : d.: M *o9u-da-sun  'armpit gore of

clothes' (unless with *F-) >  WrM {Kow.} o9udasun id. ('chanteau de

l’habit de dessous le bras'), Kl {Rm.} o˝adasn=, o9dasn= 'Ärmelzwickel' ¶

KW 283, Kow. 365, S AJ 243 [no. 254] ¶¶ S AJ 297 [no. 594] (pA * oKV
'popliteal space, armpit' > M + err. Ko), SDM97 s.v. *OkæV , KW 283 ¶¶ S

AJ 297 suggested a Ko cognate *o~ko!m 'popliteal space' (> MKo o~ko!m, NKo

ogîm id., Ko Kw o˝umpefi  {Vv.} 'the inside curve of the knee\elbow'), but

Vv. AEN 16 rejected it on morphological grounds: o~ko!m ({ ∫Y} wo~kwo!m)
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ÿ ok- 'bends (inside) with a nominal sx -o!m ||  AdS  of IE: NaIE *aks- ¬

*ag8(e)s- (and\or *ok -?) 'shoulder, armpit' (< **** ÙÙÙÙ aaaa kkkk ÉÉÉÉ ÇÇÇÇVVVV ' shou lde r

[Achsel], armpit'): *aks- > Gmc: OHG {Kb.} uohhisa ≠ uochisa ≠
uohasa  'shoulder (Achsel)', MHG uohse , u4ehse  'armpit'; with a sx

*-n- : OHG uochsana  'shoulder (Achsel), armpit', AS o 2xn  'armpit';

with  a sx *-t- : ON o1st , o 1str  'throat pit' ('Halsgrube'), Nr ∆  o2ste, A S

ocusta ≠ o2xta id., NE oxter 'armpit'; (NaIE *ag8s-el- ¬ *aks-el- >)

ON o<xl, AS eaxl, OHG ahs(a)la 'shoulder' > NHG Achsel id. »» L a2la
(<  *aksla) 'armpit; wing'; L axilla  'armpit' (with a dim. sx -illa); ı
OIr oxal 'armpit' »» Arm anu† anut≈ (< *asnut≈) 'armpit' »» ?φ OIr

ochae  'hollow of the armpit' (suggesting IE *°ok-  without  *-s-?) »» A v

as 7aya ƒ gen. du. 'of both shoulders (Achseln)' ¶ P 6, Dv. no. 243, ≈ E I

516 (*hÅek 8s-  'shoulder, shoulder joint; axle'; *hÅek 8slehÅ -  'shoulder'),
WH I 25, KM 6, Vr. 421, 689, Ho. 87, 234, Kb. 11, 1117, OsS 7, 1O58,
EWA I 114-16, Lx. 259, Vn. O  6, 36 ¶ The connection between *aks -
'armpit' and *aks(-el)- 'shoulder' is not clear (derivation or semantic
change [and if so, in which direction?] or secondary semantic
association between originally unrelated stems?). Connection with IE
*ak 8s-  'axis' (supposed by many scholars) is unc. for lack of sufficient

semantic ties ¶¶ The IE root may belong here only if N ****ttttKKKK ''''  may yield IE

*ks (cp. AD SShS) or if IE * - s -  is a sx ̊̊̊̊  In AD NM no. 1O7 I

reconstructed the N word as *9o+atK'É (> HS, A, IE), S CNM 12 ("*Go +atKe
… The A and IE forms point rather to * Ó o + a K e "; this is a

misunderstanding: here "*Go +atKe " is S’s notation for N *9o+atK'É. N **** 9999
yields regularly A zero and IE *Ó ; there is          a contraction *tK  (from

N ****----ttttKKKK '''' ---- ) >  *K , so that *Óo +aKe  is a reduced variant of N ****9999oooottttKKKK ''''VVVV ); Vv.
AEN 16 (rejecting the Ko cognate and misquoting my former rec. of N
*9o+atK'É as *go+atK'É).

727. ****9999uuuuZZZZ 7777eeee 6666 '≈ �  sheep, goat' >  HS : S: Ar d. ̋ aÎïy- , ˝aÎawïy-  'kid

(young of goats)', ̋ aÎ(aw)ïyu-l-ma 2li  'young of camels' ¶ BK II 445 
Ch: it is tempting to adduce BT (Bl {Mk} os7i  'billy goat', Krkr ?o2 ~c7i ! and

Ngm {Mk} Os7i id.), but in the light of the Krkr pl. ?o2 !ka~i \ 'goats' it seems

more plausible to equate the BT forms with Jmb a ~kWa!  'goat' and similar

forms of other Ch lges (<  N ****ÓÓÓÓ {{{{ oooo }}}} kkkkÉÉÉÉ  'goat' [q.v. ffd]) ||    U : FU {Db.}

*u2c 7e, {UEW} *uc 7e 'sheep' (or '∈  an animal resembling        a sheep') >  F

uuhi  (gen. uuhen ), Es utt  (< prt.), ∆ uhe  'ewe' » Mk u¢a  u≤c7a, Er

Kd uc7 !a 'sheep' » Chr: L uqga uz7≤Ga, Uf/B uz7Ga, H yqga ≤¥z7Ga 'fir coat'
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» Prm {LG} *u$z7 > Z, Vt yq Èz7 'sheep' »» ObU {Ht.} *a2c7 id. > pVg *a2s7 id. (>

OVg E TM osch, Vg: LK o2s7, MK/UK o2s; OVg W P/Sol ow`, Vg: P os7 [du.

o2s7‰2G], NV/ML os7, SV/LL os7 / o2s7ï id.; OVg N: SoG/Ber o¢asch, Chd/SoO

ow`, Vg Ss O2s id.; OVg S: Vt a¢∆, SSs asch, o¢otsch id.), pOs*ac7 id. >

Os: V/Vy ac7, Ty/Y aºc7, D os7 ± oc7, K os7, Nz/Kz Os7, O as id. ¶ The long *u2-
(suggested by F uuhi ) may be accounted for by the loss of the initial

*9- ¶ UEW 541, Sm. 552 (FP *uuc7i  'sheep'), Db. OS xxxii, Ker. II 178,
MRS 625, 762, LG 328, Ht. no. 4 ¶ UEW reasonably remarks: "Das
Vorhandensein des Wortes für 'Schaf' in der FU Grundsprache ist noch
kein Beweis für die Schafzucht, aber durchaus für das Kennen eines
schafähnliches Tieres". Since wild Oves, Caprae  and Capreol i  are (and
were) absent in the presumed homeland of FU (both sides of the Urals,
Northwestern Siberia), but are typical of the Turan and the mountains of
Southern Siberia, this word suggests a southern (Turanic, South-
Siberian?) ancient habitat of the early pU lge. Napolskikh (Nap. IU 122-
3) suggesting a possibility of reconstructing pFU *oc7a and supposing that

it is a loan from Indo-Iranian *aZ7a (>  OI a≤ja-h5  'male goat', a≤ja  'goat')

<  IE *ag 8(a)  'goat'. But his *oc 7a  is at variance with the phonetic laws (F

uuhi  cannot go back to *oc 7a), so that his hyp. is untenable || A : NaT

*u4[:]çku4 ≠ (dis.?) *e[:]çku4 'goat' > Chg ≥XV  u4c7ku4, Tv o4s7ku4 'goat', ET o4c7ka4 ≠
ec7ku4, Xk o4skI 'goat, he-goat', Ln o4c7ku4, SY u4s7ko4, Sg u4skiÆ ≠ u4ska4 'he-goat',

OT e+a4c7ku4, XwT XIV ec7ku4, MQp, MOg, Tk ∆, Uz, Kr, Qmq, Qrg ec7ki, StAlt

ec1ki, VTt ∆ i¢k¡, Nog, Qq es7ki, Qzq es7kiÆ 'goat' ¶ Cf. T *kæa4çi 'goat' < N

****kkkk'''' {{{{aaaa4444}}}}cccc1111ËËËË or ****kkkk '''' {{{{ aaaa 4444 }}}} cccc 1111VVVVwwwwVVVV 'wild goat' (q.v. ffd.) (mutual infl. of both T

roots?) ¶ NaT *-ku 4  may go back to a dim. sx ¶ Cl. 24, ET VGD 35-6 ,
Shch. Zh 117-18.

728. (€?) ****9999ËËËËZZZZ 7777VVVV  'feel, smell (sth.)' >  HS : Eg G ÷Z v. 'smell, hear', Eg

fMK ÷Z v. 'perceive' ¶ EG I 238, Fk. 51    S * °√˝ÎÎ  >  Ar ˝a 2 ÎÎ -
'sentiment, sens, faculté de sentir' ¶ BK II 443 ¶¶ Acc. to Tk. (Tk. I 176-
86 and 263), the Eg cognate of S *Î  is z  rather than Z . This is true about
the word-initial position, but for the Inlaut Tk. quoted only two lexical
correspondences: [1] Ar √s 7Î f  'obtain, get' ÷  Eg s 7 zp  'empfangen,

entgegennehmen, ergreifen', [2] Ar √HÎw  'be over against, be opposite

to' ÷ Eg Ózy  'face aggressively, meet (enemy), turn back, turn away'.
The example [2] is highly suspicious, because the real meaning of the Ar
word (acc. to BK) is 's’asseoir, se placer en face, vis-à-vis à qn'. Eg ÷ Z
contradicts Tk.’s law of sound corr. (for the Inlaut position) and
suggests the necessity either of reformulating it or to find explanation of
Z  in Eg ÷Z  ||  A  *u4Z >á- (× N ****HHHHuuuu4444ZZZZ1111ÉÉÉÉ (((( ûûûûqqqqVVVV)))) 'look, see', q.v.) >  M *u4Z >e- v.
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'see, look'>  MM [HI, IM, IsV] u4Ze- , [MA] (h )u4Ze-  'see, look', WrM

{MED} u4Ze-, HlM {MED, BMR} ¥z´-  'see, behold, look at', Brt ¥z´-
'look at, betrachten (rrrraaaassssssssmmmmaaaattttrrrriiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ )', Kl {KRS} ¥z- u4z- 'look at, see',

{Rm.} u4z- 'sehen, durchsehen', Mnr H {SM} uZòi ¢a 4 -  'voir, regarder,

examiner', {T} uZ7e- 'see, look at'. Dx uZ7e-, MMgl o4z7a4-, Mgl {Rm.} u$z7a$- v.

'see', Dg uZi- , u$Zi- v. 'see, look at', Ord u4 3Z 7òi-'voir, apercevoir, regarder'
¶ Ms. H 1O8, MED 1O14-15, BMR III  398-4OO, Chr. 498, KRS 547, KW
46O, SM 465-6, T 368, T DnJ 137, Pp. MA 19O, 377, 499, Ms. O 749, Lg.
VMI 72, Iw. 121, Klz. D II 14O    T: [1] NaT *u4[:]Î- v. 'feel passion, feel

sexual desire' >  OT {Cl.} u4Ω-  'feel sexual desire' (?); Ï NaT *u 4[ :]Î-ig
'passion, sexual desire' >  OT u4Ωig id., XwT u4Ωu4g 'passion' ¶ Cl. 39, 5O,

DTS 622  ?? [2] NaT *o4:[y]- > OT o4- 'think, understand', Yk u4o4y- id. ¶ Cl.

23, Rs. W 368    Tg *eJe-  v. 'understand, remember' >  Orc ‰Z 7‰- , Ud

‰gZ 7‰-  'understand', Ul, Nn Nh/KU ‰Z 7‰-  v. 'remember', Ork ‰d‰mu  'get

accustomed', WrMc {Z} ´¢q´-  v. 'notice, remember', Mc Sb e Z ´ -
'memorize' ¶ Tg *e- of the initial syll. is due to regr. as. ¶ STM II 439,

On. 522, Z 84 ¶¶ SDM 491 (pA *e2!bZo 'see, understand' >  Tg, M, T *o4:[y]-)
|| IE *NWed-, *Nod- > NaIE *od- v. 'smell (sth.)', *od-ma2 n. 'smell' (× N
**** {{{{ hhhh }}}} oooo ttttVVVV  'to smell (odorare, olere)' ̊̊̊̊  Qu., because the IE, T and M
cognates have alt. etymologies.

729. (€?) ****ÌÌÌÌ{{{{aaaa}}}}cccc 7777 ' '''VVVV 'bite, chew' > K (K or GZ) *˝ec7 '- v. 'chew' > G ˝ec7 '-,
Mg ˝ac7 '-, Lz ˝vanc7 ' '-, Sv ̋ arc7 '- id.; acc. to Mach. (Gm. SSh 21), Mg ˝ac7 '-
goes back to pre-Z **˝ac7 'k '- with subsequent loss of *k' due to dis. (in the

presence of *˝ ) ¶ Acc. to FS, Sv ̋ arc7 '- is a loan from Mg ¶¶ Gm. SSh 21

(G, Zan), K 2O2-3, K2 224, FS K 347, FS E 389, DCh. 1359, SSO II 25O ||
H S : S * °√÷T ' T '  'bite' >  Ar 7wO √÷Î œÎ œ  L  'bite each other'; ??? (with

secondary lateralization?) ∞wO  √÷Î^ œÎ^ œ 'bite' ¶ BK II 276-7, 291 ||  ?φ A :

Tg: WrMc {Hr} as 7u- , {Z} awu -  'put into one’s mouth, hold in one’s

mouth, chew', Mc Sb ?as‰m‰ , ?as 7um‰  'hold in one’s mouth' ¶ Z 29, Hr
62, STM I 6O, Y no. 1538.

73O. ?φ ****GGGGaaaa4444cccc7777 ' '''{{{{ËËËË}}}} (= ****GGGGaaaa4444cccc7777 ' '''oooo or ****9999aaaa 4444????iiiicccc7777 ' ''' {{{{ËËËË}}}}?) (∈ ) grass' > K  *°Ìic7'V > G

Ìic7'a {Chx.} 'Sonchus, Gänsedistel', {DCh.} 'oooossssooootttt  (Sonchus),  sssseeeerrrrppppuuuuxxxxaaaa

ppppoooolllleeeevvvvaaaaåååå  (Serratula,  sawwort)', G K/Kx/P Ìic7'-i 'wolfberry (Lycium)'  ¶

Chx. 1635, DCh. 1363 || U **a4c7Ë > FP *a4c7V ≠ *ac7o 'meadow, grassland'

>  F aho 'meadow', 'clearing (left waste)', {SSA} 'aufgegebene Schwende
(vil jelemättä jätetty pelto) (clearing), Brache, trockenes offenes
Gelände', Krl aho  'old clearing on which a young forest has grown', Es ∆
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ahu  'useless barren field' » pPrm {LG} *e¿Z7a 'turf (Rasen, ddddeeeerrrrnnnn )', 'fallow

land (zzzz aaaa llll eeeeqqqq∆∆∆∆ )', 'meadow' >  Z ´qa ez 7a  'turf, virgin soil, fallow land,

meadow, grass', Yz iz7a, Vt oqo oz7o 'grass' ¶ LG 331, SK 6, SSA I 54 || A:

??φ  T *ot  'grass, vegetation'    (× N ****qqqq {{{{ aaaa }}}} tttt ''''VVVV '∈ tree, stick', q.v.) >  OT,

Chg ot id., Tk ot , Tv o<t, Uz öt , Xlj u¢ot, Az, Tkm, CrTt, Qmq, Nog, Qzq,

Qq, Qrg, ET, StAlt, Xk, Yk ot, Ux öt, VTt † ut id., Chv uta€ udò¥ {Ash, Fed,

Jeg.} 'hay', {ChVS} 'hay, grass', Chv ∆ {Fed.} vuta€ vudò¥ 'hay', QrB o t
'poison', Tf o <tæ  'unmown grass (used as fodder for cattle)' ¶ KW 291

mentioned Kl oto  'Pflanze, Kraut; Kräuter (als Heilmeittel verwendet)',
probably a loan from T ¶ Róna-Tás suggested Tc origin of the T word (Tc
A/B a2ti 'grass' < IE *ados  'cereals') (see  Dm. NTE 172) ¶ Cl. 34, Rs. W
366, ET Gl 481-3, TL 119-2O, Ra. 213, Ash. III 328-3O, Fed. II 294, Jeg.
279, ChVS 234-5 || ?φ HS: SC: Irq {MQK} gic'o2 'grass' ¶ MQK 4O, Blz. CP

s.v. 'grass' ¶ The unexpectd Irq g -  (if recorded well) is still to be

explained ˚̊̊̊  The T word is a dubious cognate (the supposed change N

****cccc7777 ' ''' > T *t has no parallels in other N words). Irq {MQK} gic'o2 (if it belongs

here) suggests that N ****GGGG aaaa4444cccc7777 ' '''{{{{ËËËË}}}} is to be interpreted as ****9999aaaa 4444cccc 7777 ' ''' {{{{ËËËË}}}} . The vw.

*o in NaT *ot  may be due to regr. as. (N ****aaaa4444............oooo >  *o...). The vw. *i  in K

*°Ìic7 'V and in Irq gic'o 2 may be interpreted as suggesting the presence of

the vw. *i within the N etymon (****9999aaaa 4444????iiiicccc7777 ' ''' {{{{ËËËË}}}}?). Irq g- from N ****9999----??

731. ****ÌÌÌÌoooo 6666 cccc 7777 ' '''VVVV 'bone', (?) 'backbone' > HS : S (+ext.) *≤÷aT'am- 'bone,

(?) backbone' > H b Mc3o3 ≤ ÷Ec 'Em  (pl. ÷âc 'a 2 ≤mo 2t 3), SmHb ≤÷aº:s'aºm (p l .

÷aº:≤s'aº:maºt), Ph ÷s5m, Ug ÷T5m, Ar ÷aÎœm-, Ak es'emtu, Eb {Krb.} a-za-mu-
um 'bone', Sr ÷at5ma 2 {Br.} 'coxa, latus', {JPS} 'thigh, side', JPA {Sl.} Myo
÷t5m  'thigh of an animal', Md at5ma  'thigh, side, flank', Mh ?a2T'‰me2t and

Hrs ?aT 'A≤met  'back', Gz ÷as6 5m ≠ ÷as 5m 'bone' (either lateralization of

the sibilant due to the infl. of SS *√÷s6 's6 ' 'bone' [>  Jb C ≤÷i≤s 6 'Es 6 ', Jb E

≤÷ay≤s6 '‰s6 ', Mh, Hrs ?a2≤s6'ays6' 'bone'] or a purely spelling variation because of

the merger of s' and s6' in New EthS [acc. to Voigt]) ¶ KB 622-3, KBR 869,
BH IV 215, A no. 2O82, OLS 96, Br. 52O, JPS 41O, DM 13, Sl. P 4O1, Js.
1O63, L G 58, Jo. M 14, 39, Jo. J 39, Jo. H 6, 14, MiK I no. 1.25   ?φ Eg G
ÓZ 'bones' (dis. *÷Z > ÓZ?) ¶ EG III 21O   NrOm: Mj/Shk {Fl.} ?us 'bone'

¶  ≈ Fl. OO 317, Fl. OWL   Ch: WCh: Tng {J} wos, Krkr {IL} Osu, osu,  Krf

{Sch.} wo~2s7a!n1i!, Bl {IS} Os7Oki, Gj {Sh.} ?ïsï 'bone' »» CCh: Zm B {J} u!s2o!, ?
Lgn {Bou.} ?e~õc7'‰~ id. »» ECh: Ll {Grgs} i!sï&, Kbl {Cp.} ?È~sÈ!, Skr {Sx.} ‰!si!Ni!,
{Lk.} o!s2eNgi, Mgm {J} ?a~s2u!, Mkl {J} ?o~s2e!, Jg {J} ?aso, Brgt {J} ?a!so! 'bone' ¶

JI II 36-7, ChC s.v. 'bone', Blz. EChWL s.v. 'bone' ||  K : G ÌoZ7-i 'fang, a
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large tooth' ¶ Chx. 1646, DCh. 1365, K2 232 (G ÌoZ7-i π Zan ˝eZ 7 -
'swine'??) ¶ -Z7- for the expected -c7 '- due to as.? ||  IE  *Xost[≈]- ( {E I }

*≤h€ost [gen. *≤h€est-s]) 'bone' > OI asthi-, Av ast- id. »» Gk o>ste1on id.

»» L os  (stem oss-) id. »» Clt {Matas.} *astn[iy[o- 'rib' > : OIr asna ≠
esna  'rib', MW ass-en  'rib, lath'; W, OCrn asen  'rib'; Brtt cd {RE}

*askornos 'bone' > MW ascwrn, W asgwrn, OCrn, Crn ascorn, MBr

asco(u)rn , Br asko(u)rn id. (a cd, with the second element seen in

W mi-gwrn, Br mi-gourn 'cartilage', W llos-gwrn 'tail') »» pAl {O}

*as7ti+a > Al asht 'bone' »» Arm oskr oskR id. ({EI} < *h€ost-wr=) »» Tc

B pl. a2sta  'bones'  Ht hastai , hasti- , Lw has(s)a-  'bone' ¶¶ P
783, EI 77, M K I 67, M E I 15O-1, WH I  225-6, F II 436-7, Vn. A  94-5,
RE 84, O 11, Ad.  45-7, Pv. III    233-7, Ts. E I 2O2-3, Ivn. SANA 153,
Matas. E 44 || A *u2c>æa 'back, backbone' (× N ****HHHHËËËË[[[[wwww]]]]cccc6666 ' '''VVVV [or ****HHHHËËËËwwwwVVVVcccc 6666 ' '''VVVV ]

'loins, lap') >  NaT *u2ça 'sacrum, coccyx, backbone, back (dos)' > OT uc 7a
{Cl.} ' ≈ �  loins, haunches, rump', MQp XIV  u2Z7a2, [CC] uc7a 'back', OOsm X V

uZ7a  'buttocks', Chg '*v"  (and ́ *v" ) uc7a 'back (dos)', Tkm u2Z 7a 'rump;

dock (part of animals’ body adjacent to the base of the tail); sacrum',
Osm {Rh.} uZ 7a 'a stump, the bottom part of a thing', Tk uca [uZ 7a ]

'coccyx', VTt o¢a ¥ºs7 !a, Bsh osa ¥ºsa 'pelvis, buttocks', StAlt u¢a  uc1a
'back (dos), haunch, loins', Alt/Tlt {Rl.} uc 7 a , Shor/Sg {Rl.} u c 7 a
'Hinterteil, Kreuz, Rücken (bei Tieren und Menschen)', Qrg, QK {Rl.} uc7a,

uZ7a 'rump', QK {Rl.} ÈZ7a, Tb uc7a, Qmn {Rl.} ÈZ7a 'back (dos)', ET, Ln uc7a
'rump, back (dos)', StAlt uc1a 'thigh, rump, meat of the hind part of an

animal, back', Sg uc7a 'rump, back, hind part of an animal', SY uZ7a ≠ uc7a,

Nog us7a, VTt ¥ºs7 !a, Bsh ∆  ¥ºsa 'loins', Tv uz7a 'fatty tail (of a sheep), rump',

Yk uha 'hind part of an animal', Chv {ChVS} ysa wa€mmi Èzòa s7¥mmi
'sacrum, rump', {ET} ysa  Èzòa 'rump' ¶ Cl. 2O, ET Gl 566-7, Rh. 239, Bu.
I 116, TkR 656, Rl. I 1384, 1721-3 and 1734, BT 169, B DChT 162, TvR
435, Rs. W 5O9, Pek. 3O75, Chv. 288 ¶ Tkm u2 provides ev. for a long pT

*u 2 , while Yk u is likely to point to a pT short vw. (unless this is a
shortening in uncertain conditions [before an open second syll.?],
mentioned by Poppe [w  Pp. J 55]) ¶ The length of T *u2- may belong to the

heritage of N ****HHHHËËËË[[[[wwww]]]]cccc6666 ' '''VVVV or ****HHHHËËËËwwwwVVVVcccc6666 ' '''VVVV ¶ T ı M: MM [LV, MA, IsV],

MMgl [Z] u2c7a, WrM {MED} u9uca  'croup, sacrum, loins', HlM uuc
{MED} id., {BMR} 'sacrum, loins, hind part of animal’s trunk', Brt uusa
'croup, sacrum', Kl {KRS} uuc 'croup of a horse, rump, back (Rücken)',
{Rm.} u2ca 'das Kreuz im Körter, Hinterteil, Rücken, Steiß', Ord u23cæa ' la
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partie post´´rieure du dos (chez un animal)', Mgl {Wr.} uc 7a  'Rücken'.

The opposite direction of the borrowing (M*u2c>a ı T *u2ça ) is hardly

acceptable for two reasons: [1] chronological difficulties: the T form uc 7a
is attested from the 8th c. A.D., sc. long before the Mongolian conquest;
[2] pM long vowels lose their length in HlM, Brt and Kl, while here the
vw. of these lges is long; so that the only possible solution is to accept
Ligeti’s proposal (Lg. VMI 71) of the T origin of the M word] ¶ MED 864,
BMR III 372, Chr. 481, KRS 543, KW 455, Ms. O 545, Wr. 183, Lg. VMI 71
  Tg *u+o[:]çVka  'fish fin' > WrMc {Z} u¢ika  'fin under the belly of fish

(ppppooooddddbbbbrrrr√√√√wwwwnnnnyyyyeeee ppppllllaaaavvvvaaaatttteeeellll∆∆∆∆nnnnyyyyeeee ppppeeeerrrr∆∆∆∆åååå uuuu rrrryyyybbbb)', Neg oçaxa ± oçaka 'fish
fin on the back' ¶ Z 165, STM II 29, 29O, Hr 942 ¶¶ ≠ SDM 1482-3 (pA
*u2c>æi 'end, edge' > T *u2ç- 'end, edge' + [not belonging to pA *u2c>3a 'back,

backbone'] M *u4Z>u4gu4r 'end, edge' and pKo *uc>uk 'top of a tree, upper

branches'), ≠ DQA no. 272O (A *u2c>æV 'behind, rump, fish fin') ̊̊̊̊  The A
and SS reflexes of the N word suggest an ancient meaning 'backbone'
that coexisted with the wider meaning 'bone'.

731a. ≈ ****{{{{ ˝̋̋̋ }}}}aaaayyyy{{{{eeee}}}}cccc 6666VVVV  'seek, look for' > HS: S *°√÷s6s6 (≠ *√{˝}s6s6?) >

Ar √÷s7s 7 (pf. ÷as7s 7a) v. 'seek, acquire'; ? Gz √Xs6s 6 (js. y´Xs6´s6) v. 'seek,

look for, desire' (a loan from an unknown C source **√˝s 6 s 6  w i t h

further as. *-˝s6- > -Xs6-?) ¶ BK II 259, L G 266   C: HEC *has- v. 'want,

seek' >  Brj ha 2s-, Ged, Hd, Kmb, Sd has-  id. ¶ The unexpected HEC *h -
needs explanation ¶ AD SF 153 (s.v. *h5Ås6- 'iiiisssskkkkaaaatttt∆∆∆∆ ', 'xxxxooootttteeeetttt∆∆∆∆ '), Hd.

163, 195, 244, 281, 32O, 369, Ss. B 88 || U : FU (att. in BF) *°e{c1c1}V- > F

etsia4 v. 'seek, look for', Krl A  ec7c7i-, Krl Ld ec1c1i-, Vp ec1-t!a, ec-t!a4, Vo

‰ccia, Es otsi-, Es ∆ o%tsi-, Lv vo˘c7c7´ id. ¶ SK 42, Kt. 5O6 ¶ SK equated

the BF word with Lp N occa6t v. 'seek' (< pLp {Lr.} *oc‰ id.), but acc. to

the reg. sound laws Lp * o c ‰  does not belong here, but is akin to F

udella v. 'be curious, inquire' <  FU *uc7c 7V, w  Krh. 159, SSA I 1O9, Lr.

no. 799 || IE: NaIE *ai\s-, *ai\s-sk8- v. 'seek, wish' ({EI} IE *hÅei\s- 'wish

for, seek out') >  OI ≤e 2s 5ati  'seeks, looks for', e 2 ≤s 5ah 5  'wish, choice',

ic≤chati (< *ays-sk8-) 'looks for', Av is7aîti 'wishes' »» Arm ajç ayc≈
(< *ays-sk8a2-) n. 'search, inspection' (‘ 'visit') »» L aerusc-o2  / -a2re v.

'beg, ask', Um EISCURENT 'arcessierint'»» Clt {Matas.} *isk-a 2- 'look for

lice' > MIr v.n. escaid 'looking for lice' »» OHG eisco2n 'to search, to

question, to require', OSx e6scon , e2scian 'to require', AS a2scian ' to

'try, to require, to ask (a question)' (>  NE ask ) »» Lt 1s pres. i !es 7kau  /

inf. ies7koti 'look for', Ltv iefiska2 ^t  'to louse' » Sl inf. *jÁska¡-ti 'to look

for, to seek' > OCS inf. iskati iskati (1s pres. isk0  isko< ≠ i∑0
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is7to<), R inf. is ≤kat∆ (1s pres. i ≤∑u) id., Blg ≤i∑a 'I look for', ≤iskam
'I want', SCr inf. i ~skati  'to wish' (1s pres. i ~s 7te2m), Slv inf. i !skati ,

OCz inf. iskati  'to look for', P inf. iskac1 1  'to louse, to seek, to search'
¶ Dv. no. 14, P 16, EI 629, M K I 85, WH I 19, Bc. G 333, Ho. 7, Ho. S 17,
EWA II 1O22-3, Kb. 196, Frn. 182, Slt. 366, ESSJ VIII 238-9, StSS 264-5,
Glh. 278 || A  (?) *ic>3V  'hope', (?) 'see' > M *ic >a- (unless it is *Fic >a-)
'hope' > WrM {MED}, WrO ica-, HlM {BMR} åca- v. 'hope for, expect',

Kl {KRS} ic- ic- id., 'believe', {Em.} ic´- ≠ ica- 'hoffen, vertrauen;

glauben'; WrM ica9, HlM {BMR} åcag, WrO icaq, Kl {KRS} icg ic´9 n.

'hope', {Rm.} ic´g 'Hoffnung, Vertrauen' ¶ Gl. I 19O, MED 397, BMR IV

47O, Krg. 99, KRS 275, KW 211-12   ?σ Tg *içe- 'see' (× N ****HHHHuuuu 4444ZZZZ 1111ÉÉÉÉ 'look,

see') > Ewk, Neg içe-, Lm it-, iç-, Orc ic7e-, Ork  ite-, Ud  ise- 'see',  Sln

iso4:- 'appear' ¶ STM I 334-5 ¶¶ SDM 579-8O (pA *ic >æV v. 'hope, see' >

Tg, M), DQA  no. 588 ̊̊̊̊ M *i- < N ****----yyyy{{{{eeee}}}}----?
732. ****ÌÌÌÌÅÅÅÅcccc6666 ' '''VVVV 'cut, cut into pieces' >  K *°Ìec`'- >  Mg Ìec7 '- 'cut (hair),

cut' ¶ Q 49 || HS : WS *√÷s 6 'w  'divide, separate' >  Ar v5O √÷Î^œw (ip.

-÷Î ^ œ u 2 ) 'dépecer (un mouton etc.), séparer par membres\parties,

partager'; S d. *÷is6 '- 'piece, portion' >  Ar ÷iÎ^ œ-at- id., Gz ÷´s6 ', ÷´s6'a2, Tgr

÷‰s', Tgy ÷‰s'a, ÷‰c7'a 'lot' ¶ BK II 283, L G 57   ?σ C: [1] Irq {MQK} hac6'a!?
'different, other', hac6 'ïc 7 'ïm- 'differentiate, sort out', {E} hac6 'a 'other'; [2 ]

??φ SC: Irq {MQK} Hac 6 'ït- 'share, receive one another, take turns', {E}

hac6 'it- v. 'share' ¶ ≈ E SC 336 (reconstructing SC *hac6'- v. 'be separated,

be divided up'), MQK 47, 49   Eg fOK ÷Z {EG} 'hacken', Eg MK {Fk.} ÷Z
'hack up, destroy' ¶ EG I 238, Fk. 51 ¶ Hardly akin  (⇔  Tk. I 44, 249) to
Sa {Wlm.} -u÷ug- v. 'dig', Ang {Flk.} ok 'dig', Ll yagi 'dig' || D *ac>- v. 'cut'

>  Gnd ac>c >a 2na2 v. 'cut off (hand, foot etc.), split, saw', Mlt asye v. 'chisel'

¶¶ D no. 46 ||  ?φ IE *Xat-  'cut, pierce' >  Ht hatt-  'make a hole (in),

pierce, stab, slash'; AnIE ı Arm hat hat 'cut, cutting; fraction,

fragment, piece', hatanel hatan-el 'to cut' (not an inherited word

because of -t-, while in an inherited cognate one expects -tæ- <  IE *-t-)  
OIr a1ith adj. 'cutting, piercing' ¶¶ Pv. III 248-255, Ts. E I 215-17, Grp.

IVAA 53, Vn. A  54 ̊̊̊̊  The rec. of N ****ÌÌÌÌ----  is based on S *÷-, Ht h-  and K

*Ì - . The IE reflex is qu., because it has not been proved that N ****----cccc 6666 ' ''' -
yields IE *-t-.

733. € ****GGGG uuuu 6666 ddddVVVV 'to tie; thong' >  K *˝wed-  'thong, belt, leash' >  OG

˝wed- (spelled Gued- ) 'thong, leathern tie of a yoke', {K} 'leash of

yoke', G ̋ ved-  'thong; leathern belt', G J ̋ved-  'leathern tie of a yoke',
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Mg ˝ve(n)d-  'thong, saddle girth', Lz ̋ ved-  'thong, leathern belt', Sv

˝wed  'thong, strap' ¶¶ K 2O3, K2 225-6, ≈  K IEK 74-5 (K •π IE), GP

269 || IE *Nxeu\d≈-/*Nxou\d≈-/*Nxwed≈-  v. 'tie', n. 'tie, thong': [1 ] IE

*Nxeu\d≈-/*Nxou\d≈- > Lt inf. a!usti (1s pres. a!udz7iu), Ltv au^st (1s

pres. au^zu) 'to weave', Lt u2 fidis 'einmaliges Gewebe' » R ∆  us ≤lo  'web

in the initial stage of weaving' »» Arm zød  z-o6d  'withe, band; tie, bond',

z ø d e m  z - o 6 d em  'I tie\ bind\fasten\attach' (on the prepositional

element z-  see  Me. EAC 94), jød  y-o6d       'bond, tie, link; articulation,

joint, juncture', jødem  y-o 6dem  'I tie\bind\unite', ? ød  o6d 'shoe' (Arm

ø  o6 < eArm au \)      [2 ] IE *N xwed≈-  'attach, tie' >  OI ≤vadhra-h 5
'leathern strap' »» Gk [Hs.] ] e†moi 1 (: polloi 1 , desmoi 1 , plo 1kamoi) {Mn.}

'chains', 'ropes' or sim. »» OIr fedan  'Gespann, Geschirr', {Mn.} 'yoke,

team', OIr fedil, W gwedd  'yoke' »» Gt ga-widan* (: syzeygny1nai)

'verbinden' (attested: 3s p. ga-wa† ), OHG we4tan  vt. 'to yoke, to join'
¶ P 75-6, 1116-17, Mn. 1497-8, F I 448, Fs. 211-12, Kb. 1186, OsS 1132,
Frn. 26, Vs. IV 171, Slt. 29O-1, ≠  Ach. III 412-13 and IV 6O7-8, M K IV
137 (rejecting the connection of OI ≤vadhra- with IE *wed≈-) || D *utßtß-
'be trapped, be caught in a trap' >  Gdb utßt ß id., Gnd urra2na 2 'be jammed in

a trap' (of fish) ¶¶ D no. 595 ̊̊̊̊  Not here WrM u4de- ≠ u4du4-  'fasten
with thongs, cord or thread passed through a hole or holes', because it
goes back to pM *Fu4de- (> Ba {MYC} Xudu-), see  KW 455, MED 995, MYC

688 ˚̊̊̊  IS MS 364 (*9udÿ  'ssssvvvvååååzzzzyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ '), IS SS no-s 3.13 and 9.2.

734. (€?) ****GGGGËËËËLLLLVVVV 'knee, elbow' >  IE  *XWel-  or *Xxol-  (/ *Xxel-? )

'elbow' >  NaIE *o 2 Æ lena 2 , *o +e lni-  id. (× N ? φ ≈ ****ggggooooNNNN{{{{ÓÓÓÓ}}}}aaaa 4444 llllVVVV ≠ m t . :

****ggggoooo llll {{{{ ÓÓÓÓ }}}}VVVVnnnn 2222VVVV  'forearm'?) > Gk ]vle 1nh , ]vlh 1n  'the arm from the elbow

downwards, elbow', [Hs.] ]vllo1n 'elbow' »» L ulna  'elbow bone, half ell'

»» Gt aleina (: ph6cyß) 'Elle', ON o<ln 'forearm, ell', AS {Ho.} e$ln id. (>

NE ell), OHG elina  'elbow, ell, ulna' >  NHG Elle 'ell' »» Clt {Matas.}

*oli ∏na2 > OIr uilen  'elbow, angle', OW elinou , W, MCrn elin , Crn

elyn, MBr elin, Br ilin 'elbow'»» OI a≤ni-h5 ≠ a2≤ni-h5 'the part of the

leg just above the knee', ?? NPrs ˆ"rÀ  å2rå2n 'ell' »»    ?σ Tc: A a2lem du.

'palms of hands', B alyiye  'palm of hand'  Ht haliya-  v. 'kneel,

genuflect', halihla (i\)- v. 'genuflect' ¶¶ P 3O8, EI 176 (IE *h‹elVn-
'elbow, forearm'), WH II 812, M K I 72, F II 1146-7, Vn. U 18, YGM-1
214, Fs. 35, Vr. 686, Ho. 9O, Kb. 197, EWA II   1O44-9, Horn 5, Matas. E
297-8, Hm. 394, Ad. 27, Pv. III 28-9, 31-2 ||  K : Sv: UP ̋ ula 4y   (gen.

˝ula4is7, pl. ̋ ula4r ≠ ˝ula4∏r), LB/Ln ˝ula4, L ˝ulay 'knee', L {Dn.} li-˝wlay-
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e  'to kneel' ¶ TK 797, Ni. s.v. 'kkkkoooollllíííínnnnoooo ', Dn. s.v. ̋ ulay , GP 269 ||  HS : ?

EC: Sa/Af {R} helu2f ≠  holu2f 'elbow, ell' (Sa/Af {R} h = [H]?) (Sa/Af H-
is a reg. representative of N ****GGGG ----  [cp. Af He !ray  'pigs' < N ****GGGGVVVVÂÂÂÂVVVV 'wi ld

boar', q.v.]) ¶ R S II 181 ¶ The cognate is valid if Reimisch’s h = [H ] .

735. ****GGGGuuuunnnn 2222VVVV  'bend, be bent' ([in A] ‘ 'fall') > K: GZ *˝un- > OG  ̋ un-/
˝on-  'bend', G ̋ un-  'biegen, krümmen', Mg ̋ un-  'bend' ¶ Abul. 129,

3O3, Chx. 1655- 6, K2  22- 3 (adducing OG b ˝ u n -  'bend' and

reconstructing GZ  *b˝wen-/*b˝wn-) || HS: Ch: ECh: Kbl {Cp.} wo~Nli~
'bend' ¶ Cp. KL s.v. wo~Nli~, ChC s.v. 'bend' ||  A  *o2+u2nV- 'fall, lie on one’s

back' > M *una- v. 'fall' > MM [MA, L] una-, [IM] on-, WrM {MED} una-,
HlM {MED, BMR}, Brt una- v. 'fall, fall down', Kl {KRS} un- un- id., {Kl.}

un- 'fallen, herabfallen, umstürzen', Dx una- , Mnr {SM} una2- ' tomber ' ;

'être perdu' (procès, récolte), {T} una2- 'fall', Mgl {Rm.} uno2-, Dg wana- ,
Ba na2- ≠  na- v. 'fall', Ord u3na- 'tomber, s’abattre', ShY na2- v. 'lie (liegen)'
¶ Pp. MA 363, 449, Pp. L II 1261, MED 875, BMR III 331-2, Chr. 469-7O,
KRS 534, KW 45O, SM 471-2, T 368-9, T DnJ 137, T BJ 143, Rm. M 41,
MLC 674, Ms. O 732-3    Tg *o 2Nk- 'fall flat \ lie on one’s back, (?) turn

over' >  Ewk o 2Nka 2 n -  'fall on one’s back (uuuu pppp aaaa ssss tttt ∆∆∆∆ \oooo pppp rrrr oooo kkkk iiii nnnn uuuu tttt ∆∆∆∆ ssss åååå

nnnnaaaavvvvzzzznnnniiii¢¢¢¢∆∆∆∆)', Ewk Np o2Nnï- vi. 'turn over', Lm o2Nki3, Neg o1Nkapki∏ 3, o2Nki3ski∏3,
Ul o2ndi3, Ork o2ndon, Nn Nh o1nZ7i3, Nn Bk u3nZ7i3 'nnnnaaaavvvvzzzznnnniiii¢¢¢¢∆∆∆∆ (rücklings, auf

den Rücken)', WrMc {Z} on∆¢oxon∆  id., '(lying\falling) facing upwards
(lllliiiiccccoooommmm vvvvvvvveeeerrrrxxxx)', Mc Sb {Y} ?oMc7 !‰h´M, ?oMc7 !uhuM 'facing upwards', {Mrm.}

onc 7Xon  'ausgebreitet, auf dem Rücken liegend' ¶ STM II 21, On. 312, Z

142, Y no. 525, Klz. MS 238 ¶¶ SDM 1O54 (pA *o~2+u2~nV- 'fall, lie [liegen]' >
Tg, M).

736. ****GGGG oooonnnn```` [[[[VVVV]]]]9999aaaa 'fingernail, claw' (‘ 'hook') >  HS : Eg fOK ÷n . t
'fingernail, claw; thumb' > DEg ?n.t 'fingernail, claw', Cpt Sd eine , ine,

Cpt B ini 'thumb; hache à deux tranchants, instrument           du

charpentier' ¶ EG I 188, Er. 63, Vc. 64-5 || K: G I/Lch/Gr     ÌvanÌv-al-i
{Chx., Ghl.} 'hook\peg for hanging up baskets' ({Chx.}: 'Haken [zum
Aufhängenvon Körben]', {Ghl.} 'grip of a basket') ¶ Chx. 1622, Ghl. 587
|| IE  *NWeng[≈]N xo- / *NWnog≈[N x ]- '(finger)nail, claw' (> N a I E

*ongW≈[Ó]o-, *nogW[≈]Óo-, ? *´nog≈[Ó]- id.), ({EI} *h‹nog≈(w)-) > OI

na≤kham  'finger-\ toe-nail, claw', pIrn *naxa- > Oss I nyx  n‰X , D niX
'fingernail, claw', ZrPhl n?hwn , NPrs ñxu'Na nå2Xon ≠ ñvxu'Na nå2Xu2n, Ygn

naXna id., KhS na2hune 'nails' »» Arm e¬ungn  eÒ-ungn 'finger-\toe-

nail, claw, iron hook' (<  a cd *eÒn-ungn 'hind’s\roe’s hoof'?) »» Gk }onyx,
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gen. } onyc-oß  'finger-\toe-nail; hoof (of horses and oxen); claw' (acc. to
Bks, y  is due to dis.: } onyc-  <  *onog≈- <  *Ó‹nogh [sc. *éWnog≈- ]) »» L

unguis , gen. pl. unguium , [g ] unx  'finger-\toe-nail'»» Clt {Matas.}

*angWi ∏na2 'nail' > OIr {P} ingu, inga, ionga, {Flr.} ingen, OW eguin,

W ewin, OBr {Flr.} euin ≠ eguin, Br ivin 'fingernail' »» pGmc d.: ON

nagl, OHG nagal 'nail' (> NHG Nagel) (cp. L ung-ul-a 'hoof'), OSx

naga, AS nAÌ$l 'nail, claw', NE nail »» BSl: Lt nafigas, Ltv nags 'finger-

\ toe-nail', BSl d. (dim.?) *noguti- >  Lt nagu ~ti-s  'finger-\toe-nail'

(dim.), Pru nagutis  'finger-\toe-nail', pSl *noŸ Ÿg¥tÁ (gen. noŸ Ÿg¥ta) id. >

OCSnog5t6nogËtÁ id., 'claw', R ≤nogot∆, Cz nehet, P † nogiec1,
Slv no•het, Blg ≤nok`t, pl. ≤nokt-i, SCr noŸkat, gen. noŸkt-a 'finger-

\toe-nail' (Blg and SCr -kVt-ù*-gt- by as. in the oblique cases and in pl.

with subsequent generalization of -kt- in the declension paradigm)   BSl

*nog-a2 > Lt naga~ 'hoof', Ltv nagas pl. 'both hands, hands and feet', Pru

nage 'foot', pSl *no≤ga 'leg, foot' >  OCSnoganoga , R no ≤ga  (accus.

nogu), Blg no≤ga, SCr no~ga, Slv no!ga, Cz, Slk noha, P noga id. »» ?φ
pTc {Ad.} *mekwa2  > A maku pl., B mekwa pl. '(finger-\toe-)nails'

({Ad.}: *m-  < *n- by as.) ¶ P 78O, Mn. 879, EI 389, Flr. 169, Frn. 478-9,
En. 213, Glh. 44O, StSS 383, Vs. III 78-8O, Ma. CS 321-2, M K II 124, M E
II 4, Ab. II     217-18, Bai. 181, WH II 818-19, Vr. 4O3-4, Kb. 711, Schz.
219, Ho. 23O, Ho. S 54, KM 5O1, Bks IELG 47, Slt. 147-8, Vl. II 1271-2, F
II 398-9, Ad. 467, Matas. E 36 ¶¶ IE *-ng≈WÓ- <  pre-IE *-ngÓ-  <  *-N9-
regularly || U: FU *oNtV 'thorn, spear' > Chr L {Ü} umdo  umÎo, undo
unÎo, Chr M unto 'spear, sting of insects', Chr Uf unÎ¥ 'bayonet, sting of

insects', Chr B unÎo 'Bärenspieß, spear, sting' »» ObU: pOs *oNt´(p)
({ ∫Hl.} *a"Nt´(p)) 'Bärenspieß, spear' > Os: V/Vy o¿Nt´w, Ty/Y a"NWt´p, D

oNt´, Sh O2Nt´, Kz ONti, O uNti, N {Ahl.} oNti, uNti id.; pVg *a"wtV
'spear' > Vg: T awta2, LK/P owt´, Ss owta, ML {Mu.} aºwta4 ≠ aºwte$ id.

   ? Sm *a 4Nt¥ 'blade (Schneide)' >  Ne T nånd , T O {Lh.} n1a$¯:nt, Ng

{Mik.} Nat!´, En {Cs.} Kh eddo, En {Cs.} B naddo, Slq Tz {Prk.} a2Nti,

oNti, Slq Tm {KD} a2Nd, Mt {Hl.} *a4nda4 (misprinted as *a2nda2) id. (Mt K {Pl.}

e1ndide id. [+ ppa. 3s]) Ï Mt {Hl.} *a2nd´ka2 (misprinted for *a4nd´ka4
[?]) 'sharp' (Mt M {Sp.} andyka id.) ¶¶ Coll. 1O5, UEW 342, Sm. 542
(FU *o +uNtaº 'spear' > FP *oNta, Ugr ? *uNta), Jn. 2O-1, Hl. M no. 74,

Hl. rHt 71, Stn. D 144-5, MK 399 || ?φ D  *a2n`i 'nail, peg' > Tm a2n`i 'nail,

small spike, peg, linchpin', Ml a2n `i , Tu a2n 5i  'peg, nail', Kt a2n `y 'nail of

metal or wood', Td o2n `y 'nail', Kn, Tl a2n `i  'nail, linchpin' ¶¶ The word is
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etymologically connected with OIa2n5ih5 'pin of the axle' and Pali a2n `i-
'linchpin, bolt, peg', but the direction of the borrowing is not clear:
Caldwell suggested that the OI word is from Dravidian, while the 2nd ed.
of the Dravidian Etym. Dict. assumed the opposite direction of the
borrowing. Since the IE et. of OI a2n 5i-  (presumably from IE *el-ni- ,

whence OHG lun  'bolt, nail of a wheel' and NHG Lu 4nse  <  *l =-ni, as
suggested with a query by Mayrhofer) is highly qu., the D origin of the
stem is still rather plausible. If D *a2n `i is an inherited N word rather than

a loan from IAr, its *a2- (for the expected *o- ) remains enigmatic ¶¶ The

unexpected D *a2- is still to be explained ¶¶ Cald. CGDL2 454ff, DED no.

295, D app. no. 1O, M K I 72 ˚̊̊̊  But GZ *nek ' [u]-  'little finger' is not
related to the above-mentioned IE root [⇔ Blz. KM 138], because the
change 'finger' ‘ ' l ittle finger' contradicts the laws of semantic

typology; on the origin of *nek'[u]- see  N ****nnnn3333iiiikkkkVVVV????uuuu 'small, little'.

737. ****GGGGaaaannnn2222{{{{cccc6666 ' '''}}}}ËËËË 'cheek' >  HS : C: SC: Alg {E} ÷unc6 'a, Irq {MQK} ÷unc6 'a
'inside of cheek', {Mgw.} ÷unc6 'a 'cheek', Brn {E} ÷uc6 'a 'cheek' (and\or Irq

{MQK} ÷anc6 'amo2, {Wh.} a!nc 6 'amo 'molar', Brn {Wh.} a2c 6 'imo 'tooth' [pl.

a2c6 'o]?) ¶ AD SF 3O7, E SC 278, Mgw. 115, Wh. IC 26, Wh. SI, MQK 15, 112

|| U: FU: pOs {Ht.} *o"n`c7´˝ 'jaw' > Os: V/Vy On`c7´˝, on`c7´˝, Ty o"n`c7´˝, Y

o"nc7´˝, D/K uns7´, Kz wö8n`s7i", O onsi id. ¶ Ht. no. 39 (•÷ Vg *a2n´G 'jaw')

¶ The final *-´˝  in Os may be explained by the infl. of ObU *{a 2}n´˝ 'jaw'

(<  N ****ÙÙÙÙaaaa 4444nnnn 2222 {{{{aaaa 6666 }}}}kkkkVVVV  'jaw, palate', q.v.) ||  K  {FS, K2} *˝ac` 'w- 'cheek' >  OG

˝ac 'u-  'cheek' [Mt. 5.39], 'jaw' [∏  31.9], G ˝ac'v-i 'cheek', ˝ac 'u  'the

upper part of a cheek', Sv Lx ̋a2c 7 'a 'cheek', Sv π ˝a2c 7 '-ol (with a dim. sx)

id. ¶¶ FS K 344, K2 222 || A: NTg *ança 'cheek' > Sln ança2, Lm A an1çi, Lm

B/O an1çi3n, Neg ança2n id., Ewk ança2n ± han1çan 'cheek, cheekbone' » ? (cd,

d.?) AmTg *andasi3 'cheek' > Ul, Ork, Nn Nh andasi3 ¶ STM I 44, On. 43 ̊̊̊̊

Not here B *g{a2}zœzœ 'cheek'   (> Ah ag1azœ, pl. ig1azœzœ´n, Gh aZ7´zœ, Gd ag1Ezœzœ,
pl. g 1Ez œz œEn) because of the initial *g- . It guancia  'cheek' does not
belong here either, because it goes back to a loan from a Gmc lge
(probably Gt *waNgo  'cheek', attested in a derived word: Gt waggarja
dat. 'Kopfkissen') (see KM 837, ML no. 9499, Fs. 54O).

738. ****GGGGoooonnnn 2222ttttVVVV  'heat; to heat' > K : GZ *˝went- v. 'melt (wax, fat)'    (× K

{K 2} *˝went-  'stream down' > Sv ˝we 2nt  'drop'?) >  G ˝vent-  (inf.

da˝venteba) 'melt', Mg ̋ vant-  v. id. ¶¶ K DE2 175, K2 226, Fn. KW-1

no. 72, FS K 348, FS E 39O ||  IE *X xend -  'be hot; set fire to' >  Ht

hantais- n. 'heat', Pal (bf.) ha2- 'be hot'   NaIE *°Vnd- (= *ond-?) > OIr

and-  v. 'kindle' (prtc. andithe  'accensus', vb. n. andud ) ¶¶ Ped. H 48
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(Ht, OIr), Pv. III 1O7, Ts. E I 154, Vn. A  75 (no satisfactory et. for OIr)
||  U : FP *onta 'heat, warmth' >  Prm: Z o™d  ‰d  (obl. ‰dy- ) 'embers in a

stove; speed', {Rog.} o™dd 'heat in a sauna', Vt o™dy ‰dÈ 'strength' » Lp Pa

{TI} oÚdò:;¥ò 'Anlage; Eifer' » BF (with an irreg. *i-):  Es ∆ ind (gen. inna)

'rut, heat' (of animals) ('kiima'), F i n ta  'desire, lust' ('halu, himo'),

into  'eagerness, ardour, zeal' ¶ UEW 719 (suggesting that the irreg. BF

*i- is due to as.), TI 312, SK 1O8, LG 2O9 ̊̊̊̊  The absence of the expected

labialization in IE (*xWe-  >  *o-) still requires explanation.

739. ****GGGGuuuu6666rrrruuuu6666 'to flow, to stream' > K: GZ ≈ *˝war-/*˝wr- > G   ̋ var-/
˝vr-  'pour (out)', ̋ var-i  'stream' ('Regenbach, Gießbach, Strom [von

Schweiß, Blut etc.]'), Mg {Q} ̋ var˝val- vi. 'flow, leak, boil', ̋ var˝val-i
'stream, strong current, boiling', ? Mg/Lz {Chik.} ̋var-  v. 'get soaked

(pppprrrroooommmmooookkkkaaaatttt∆∆∆∆ , mmmmooookkkknnnnuuuutttt∆∆∆∆ )' ¶ Chx. 1622, 1628-9, Q 35O, Chik. 347 ||  I E
*Xxwr-  '≈ �  sprinkle' > Ht hurnai\-, hurniya-  v. 'spray, sprinkle', Pal

huwarninai  'sprinkles'    NaIE *wr=n-/ *u2r-/*au\r- v. 'rain, drip,

trickle' (×  N ****wwww{{{{aaaa}}}}qqqqÂÂÂÂVVVV [or ****wwww{{{{ aaaa }}}} ÂÂÂÂqqqqVVVV?] 'to rain, to drip, to trickle, to

be strained' [q.v.] and possibly N ****wwwwaaaa rrrrVVVV  'stream of water' [q.v.]) >  Gk

[rai1nv 'I sprinkle' (< *wr=n-y-o2), [rani1ß (gen. [rani1doß) n. 'drop' »» L u2r°na
'urine' (semantic infl. of Gk o ‘yron 'urine' < NaIE *wors- / *wers- 'rain,

dew' <  N **** ææææwwwwVVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]ÛÛÛÛVVVV  or **** ææææwwwwVVVVÛÛÛÛVVVVÂÂÂÂVVVV  'to pour, to flow', q.v.), ?σ L
u2r°nor  / inf. u2r°na2ri v. 'dive' »» ON u1r  'light rain, moisture', ON

u1rigr 'dewy', AS u2riÌ 'moist', ON aur-r  (?) 'moisture, wetness' »» Pru

wurs (< Blt *u2ras) 'pond' (× NaIE wer-/*u2r- 'flowing water' < N ****wwwwaaaarrrrVVVV
'⇑ ') ¶¶ Pv. III 4O2-4, P 8O-1, 1182, F II 639-4O, WH II 84O, Vr. 2O, 635,
Ho. 372, En. 278, ≈ EI 636 (IE *≤we +oÓr  'water') ||  A  *o6rÉs- v. 'flow,

stream' >  M *urus- 'flow, run, stream' >  MM [MA, IsV] urus-  id., WrM

{MED} urus-  id., v. ''float; dissolve'', HlM ursa- {MED} id., {BMR}

''flow, stream', Ord u3ru3s- 'couler, devenir liquide', Mnr H {SM} uros‰-  v.

'flow, leak', {T} urose- 'flow, stream', Dx {T} urusu- 'flow', ? Brt urwa
bajhan uhan 'fließendes Wasser', ?φ Brt urda- v. 'flow' ¶ Pp. MA
368, Lg. VMI 71, MED 886-7, BMR III 543, Chr. 475, 478, SM 478-9, T
369, T DnJ 137, Ms. O 743, Pp. IM 2O3    T *0o4r{o4}s > Yk o4ru4s 'river'; T

*0o4r1- (< {DQA} *o4rs-) v. 'flow, stream' > Az ∆ u4z- v. 'flow, stream';  T *o4r1
'river' > Tk ∆ o4z id.; ı T *o4rsa4n (> NaT *o4za4n) 'river, river bed' > Tk ∆ ,

Qmq, Qzq o4zen, Kr o4zen ± o4z1a4n1 ≠ ezen, CrTt ozen1, 'river', Qrg o4zo4n, Uz

u€zan özan  'river bed', QbB, Nog o4zen 'valley' (“ *'river bed'), Tv o4zen,

Tkm ∆ o 4Îo 4n id., Chv L vasan vaz òan  {Ash.} 'seichtes trockenes
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Bachbett, in dem bei Regen und im Frühling Wasser fließt' (nnnneeeegggglllluuuubbbbooookkkkooooeeee
oooottttllllooooggggooooeeee ssssuuuuxxxxooooeeee rrrruuuusssslllloooo, ppppoooo kkkkoooottttoooorrrroooommmmuuuu vvvv ddddooooqqqqdddd∆∆∆∆ iiii vvvveeeessssnnnnoooo√√√√ tttteeee¢¢¢¢eeeetttt

vvvvooooddddaaaa )', {Jeg.} 'ravine (llllooooqqqqbbbbiiiinnnnaaaa , lllloooogggg, lllloooo∑∑∑∑iiiinnnnaaaa)',   Chv D {Jeg.} vasan
'tiny brook (rrrruuuu¢¢¢¢eeeeeeeekkkk )', VTt u4za4n, Bsh u4Îa4n 'valley, depression (ddddoooollll )' ¶ ET
Gl 51O-12, UzR 579, NogR 256, TkR 499, Pek. 1968, AzDDL 399, Ash. V
179, Jeg. 47 ¶¶ SDM 1O63 (pA *orusi 'river', v. 'flow' > M, T), DQA no.

1584 (id.), Pp. VG 1O2 (M, Tg) ||  D  *u2r À- v. 'spring, flow (as water in a

well), ooze' >  Tm u2r 3u id., Ml u2r3uka v. 'spring as water, ooze', Kn

u2r 3u , Tl u2ru id., 'leak out', Td u;r À- 'spring forth, ooze', Kdg  utt- , Tu

u2juni , u2suni , Gdb u2r-e2r- v. 'ooze', Klm u;r- 'leak' (of a house), Nkr

u2r- v. 'leak, drip', Gnd u2sa2 'flow of water, flood', Knd u2sa 'spring', Kui ur-
pa / ur-t- v. 'ooze, spring up', Ku u2ta 'spring, fountain', Mlt orbe  v. 'fall

in showers' ¶¶ D no. 761 ̊̊̊̊ IS I 240-1 (K, D, A + qu. S). It is worth

paying attention to Sq {Ls.} ≤ ÷ e y reh  'lake' and Ug {OLS} G y r
'depresssion, well' ('depresión, pozo, profundidad'), but they are more
likely to belong together with Ar ̋ aw r -  'bottom, lowest part' <  CS

*˝awir-  ÿ CS *˝a2r- <  N ****9999aaaarrrr{{{{iiii}}}} 'valley, hollow in the ground, cave'
(q.v.) .

74O. € ****GGGGVVVVÂÂÂÂVVVV 'wild boar' > K: GZ *˝or- 'swine' > G ˝or-, Mg, Lz ˝eZ7-
id. ¶ K 2O5, K2 232, FS K 351-2, FS E 394-5 ||  HS : EC: Af {PH} He !ray
'pigs' (snglt. Hera!ytu 'pig'), {R} hå≤ra2y, Sa {R} ≤håra2 coll. 'wild boars'

(snglt. -yta2), Or {Brl.} eria 'wild boar'; C ı Gz Hara2wya 'swine' ¶ R S
II 19, PH 128, L G 244, Brl. 138.

741. **** ˝̋̋̋eeeeÂÂÂÂ????VVVV  'eagle' or sim. >  IE *X8er-/*X8or- 'eagle, big bird' >  NaIE

*er-/*or- > Clt {Matas.} *eriro 'eagle' > MIr irar ≠ ilar, MW eryr,

MBr erer ≠ er, Br/Crn (hpl.?) er 'eagle'»» Gmc {P} *aran- > Gt ara (:
]aeto1ß) 'Adler', ON ari, o<rn (< Gmc *arnuz) 'eagle', AS earn, OHG aro
'eagle', NHG Aar  'eagle; big bird of prey'; MHG adel-ar  (lit. 'noble

eagle\bird of prey') 'eagle' >  NHG Adler id. »»  BSl d.: Lt ere filis , ∆
arefilis , Pru [El.] arelie  (ce. for arelis ), Ltv e2 ~rglis (<  *e2 ~rdlis)

'eagle' » Sl *o≤rÁ~l¥ (gen. *orÁ≤la) 'eagle' > OCS or6l5 orÁlË, Blg o≤rel,

SCr o~rao  (gen. o!rla), Slv o!rel (gen. o!rla), Cz orel , Slk orol , P

orzeL, R o ≤re™l (gen. or ≤la), Uk o≤rel id. »» Gk }orniß ≠  }orni2ß (gen.

}orni2†oß), Gk D }orniß (gen. }orni2coß) 'bird', Gk }orneon id. »» ?σ Arm oror
oRoR  'sea mew, sea gull, cob', urur  uRuR  'buzzard'    Ht haras ,

haran- , Pal haras(-) (gen. [ha ]ranas ) 'eagle' ¶¶ P 325-6, EI 173

(*h‹or-  'eagle'), F II 421-2, LP § 256, Fs. 54-5, Vr. 13, 688, Ho. 86, Kb.
44, EWA I 341-4, KM 1, Frn. 122, En. 143, Tp. P A-D 1O1-3, StSS 415,
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Glh. 455-6, Bdr. 57O, 58O, Matas. R 117-18, Pv. III 137-9, Ts. E I 17O-1,
Carr. P 8-9 ||  HS: S *÷ar[a]y- > Ak OB/MB/NB eru ^ (≠  aru6) 'eagle', Ak

LB ara^nis7 'like an eagle', OA {HJ} (?) ÷r 'bearded vulture', JA [Trg.] ro2
÷ar , em. ai!r^o2 ÷ar≤y-a2 {Js.} '∈ bird of prey' (prob. 'bearded vulture,

Gypaëtus  barbatus' ), {Lv.} ' ∈ eine Adlerart, Aar' (but {Dlm.} ro1 ÷a 2r ,

em. ar!o1 ÷a2≤r-a2 '∈ bird of prey') ¶ CAD I/2 231 and IV 324-5, Sd. 247,

HJ 884, Lv. TM I 239, Js. 11O9, Dlm. 3O7   C: Bj {R} ≤e2r?e 'white-tailed

sea eagle' ¶ R WBd 28 ||  K  *orb- 'eagle' > G orb-i, Sv werb  id. ¶¶ K *b-
goes back to the pN pc. of animal names N ****bbbbÅÅÅÅ ¶ DCh. 994, Blz. NDA

no. 59 || D (att. in McTm) *°eruvay > Tm eruvai\ '∈  kite', Ml eruva
'eagle, kite' ¶ D no. 818 ˚̊̊̊  D *-r- goes back to N **** ÂÂÂÂ -clusters, which

suggests the presence of an additional cns. after N ****ÂÂÂÂ . In the light of Bj

≤e 2r?e and IE it is likely to have been  N ****???? . The IE evidence favours N ****???? ,

because it is the only lr. lost (rather than yielding NaIE * ´ ) in

interconsonantal position (see  Gk  }orniß ≠  }orni2ß) ˚̊̊̊  Blz. NDA no. 59 (D,

HS, K, IE) ̊˚̊̊  ≈ Blz. IELA 19 [no. 79]                (S *˝ar(an)- [err. for  *÷ar-
] 'eagle', IE).

742. ?σ **** ˝̋̋̋ [[[[ ÉÉÉÉ ???? ]]]] aaaa ÂÂÂÂ gggg ÉÉÉÉ  'big beast, beast of prey' >  IE  *Xr=k •to- ≠
*X8r=tk•o- 'bear' ({EI} *≤h€r=tk8o-s) > Ht hart(ag)ga- (= {Pv., EI} hartka)

'bear'   NaIE {WP, P} *r=k•†o-s 'bear' > OI ≤r=ks5a-, Av ars7a, Oss ars id. »»
Gk }arktoß id. »» Arm ar£ arZ7 id. »» L ursus id. »» Clt {Matas.} *arto-
'bear' > OIr art  'bear, hero, warrior', MW, W arth , Br arzh 'bear' » »
pAl {O} *ar  (> OAl XVII [Bgd.] ar) Ï pAl *arina > Al ari, pl. arinj id.

»» Lt irs7tva~ 'bear’s den' ¶¶ Pv. III 2O1-2, WP II 322, P 875, EI 55-6, F I
141-2, LP §  28, Vn. A 91, WH II 84, Slt. 131-2, O  8-9, Matas. E 42-3 ,
Hm. 49, ≈ Frn. 187 ||  A  *yarg+k…V 'wild beast of prey' > pKo {S} *i !rhi ~
'wolf' > MKo i!rhi~, NKo iri id. ¶ S QK no. 273, Nam 4O6, MLC 1327  Tg

*yarg +ka  'leopard' > WrMc {Z} årga ≠ årxa  'leopard (with black

spots)', Jrc {Kiy.} yarha  'panther', Ud yaga ≠ yag1a4 'leopard' ¶ STM I

337, Z 191-2, Kiy. 1O5 [no. 148] ¶¶ SDM 6O2 (pA *i\a~rgi+o  'wild beast of

prey' > Tg, Ko), DQA no. 627 ||  HS : S *°√÷rg  > Ar  Ô"rOu ÷ura2g 7- pl.

'hyenas', ÷urg 7a 2?-u  'hyena' (the vowels belong to derivational patterns) ¶

BK II 21O ˚̊̊̊  IE *-k•- is due to as. (**-g8≈t- > IE *-k•t-) ˚̊̊̊  DQA no. 627 (A,
IE).

743. ****ÌÌÌÌ{{{{oooo}}}}ÂÂÂÂkkkk ''''oooo 6666 'bend, be bent\crooked' >  K : OG, G Ìrek'-/˝rik'- id.,

OG Ìrek'il- 'crooked', Mg Ìirak'- / Ìirik'- / Ìirk'- / Ìirok'-, Lz Ìrik'- /
Ìlik'- / Ìvelik'- v. 'bend', Sv Ìwrek '- v. 'wind' ¶¶ K 2O6, K2 229 (GZ
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*˝(w)r-ek'- / *˝(w)r-ik'- / *˝(w)r-k'-; Sv ̋ wrek'- "derives from a G
source"), FS K 353-4, FS E 397, Chx. 1647, Chik. 27O-1, Marr 2O1, IS I
24O || IE *NerkW- or *Nerku- ({EI} *≤hÅerkwo-s) > NaIE *arkW- ¬ *´rkW-
'a bow', v. 'be bent' (× N ****÷÷÷÷ 3333aaaarrrr 1111KKKK'''' {{{{uuuu}}}} 'sinew' [q.v. ffd.]) >  OL gen. arqu-ï, L

arcus , -u 2s n. 'bow', Um arc < lataf  'articulatas, circular cakes' » »
pGmc *arxWo 2 (*'belonging to a bow' ‘ ) 'arrow' >  Gt d. arHazna  (:
be 1loß) 'Pfeil', ON o<r  (gen. o <rvar ), OSw arf , AS earh 'arrow', NE

arrow  ¶ WP I 81, P 67-8, EI 78, EM 78-9, WH I 64, Fs. 56, Vr. 688, Ho.

85, Coll. ULF 174, IS I 24O, F I 142-3 || HS: CS *√÷rk'l v. '≈ twist\distort;

stray from the right way' >  JA [Trg.]lqro√÷rk 'l (pf. ÷ar≤k 5el) {Lv.}

'verkehren, krümmen, verdrehen' (gab3≤ra2 d3´m´÷ark5´li^n millo6{y}i^
'ein Mann, dessen Worte verkehrt sind', Trg. of Prov. 29.19), Sr  Lœ r 0
√?rk'l {PS} 'torsit, implexit, irretivit' (m´-÷ark5el ?u6rÓa2 'tortuosam

reddit semitam'), Ar ¬qrO√÷rql (pf. ¬aqar00Oa ÷arqala) v. 'stray from the

right course; distort' ({Fr.} 'deflexit a proposito; distorsit [sermonem]')
(semantic infl. of *√÷k'l 'turn, twist' [Aram\Sr "Par‘el conjugation"])
¶ Lv. T II 247, PS 2964, Fr. III 145    Eg: it is tempting to adduce Eg fOK
÷rk 5  'bend', but Cpt Sd/BOlk o 2lk 'plier, courber, contracter' suggests

an Eg word-medial * l  rather than * r  (Vc. reconstructed the

pronunciation of Eg ÷rk5 as *÷alk '), so that the Eg verb belongs here only

if HS *-rk'- yields Eg *-lk'- ¶ EG I 211, Vc. 249 || A : Tg *ur{X}{u}- vt.

'bend', adj. 'crooked, slanting' (?) >  WrMc {Z} urx 2u  'kkkkrrrriiiivvvvoooojjjj , kkkkoooossssoooojjjj,
sssslllloooonnnniiiivvvvwwwwiiiijjjjssssåååå nnnnaaaassssttttoooorrrroooonnnnuuuu ', urx 2uri 'crooked', urx2u- vi. 'bend,
become crooked, sssslllloooonnnnååååtttt∆∆∆∆ssssåååå nnnnaaaassssttttoooorrrroooonnnnuuuu ', {Hr} urXu , urXur i
'(zu)geneigt, schief', urxu- 'zur Seite neigen, schief sein', Lm uru- , O r k

urru- ≠ uru- vt. 'bend', Ewk urik‰2n-, Neg uyix‰n-, Ul urïn-, Nn Nh uri‰-,
Nn KU ur1‰- vi. 'bend' ¶ The absence of any reflex of N ****kkkk '''' (and Tg*X) in
NrTg and AmTg is to be explained ¶ STM II 285, On. 432, Hr 969, Z 1734
|| D  *o2r- 'crooked' > Td wî∏ry ({Em.} wî;ry) 'steep hillside', Kn o2ra,

o2re 'state of being aslant, oblique, bending; declivity, crookedness', Kdg

o2re 'slanting', Tuo2re 'crooked, bent', Tl o2ra 'oblique, sidelong, bent',

Knd o2Ra ki- v. 'bend slantingly' ¶¶       D *-r- goes back to a N cns.

cluster ¶¶ D no. 1O62̊̊̊̊ The N vw. ****oooo of the first syll. is suggested by D

and possibly by K (if the rec. *Ìw- is right). The final **** oooo  or **** uuuu a r e

evidenced by IE (labialized velar*kW ¬ *-ku). ˚̊̊̊ Cf. IS I 24O (N *9ark5u
>  IE, K) ˚̊̊̊ The N vw. ****oooo of the first syll. is suggested by D and possibly
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by K (if the rec. *Ìw- is right). The N final ****oooo  or ****uuuu are evidenced by IE

(*-kW or *-ku).

744. € ****ÌÌÌÌVVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]PPPPVVVV  'cloud' > HS: S *≤÷arap(-at)- (≠ *÷VpVr-) 'cloud' >

Ak fOB erpetu ≠ Ak YB urpatu, Ak L erpu 'cloud', Ug ÷rpt, Mh

{Jo.} ?a 2fo 2r , Jb C ≤ ÷a ≤fOr id., Hrs ?a 2fo 2r  'cloud, dusty wind'     (× W S

*≤÷a≤par- 'dust' >  Hb ÷a2≤p3a2r-, Ar ÷afar- 'dust'); (× N ****9999VVVVÂÂÂÂVVVVbbbb ++++ ppppVVVV  'dark',

q.v. s.v. ****9999VVVVÂÂÂÂVVVVbbbb ++++VVVV ) CS *˝ara≤pill- 'dark cloud' > BHb lf3r1o9 ÷âra2≤p3El
(pl. MHb Mil`5p5r^o2 ÷arpil≤lïm) id. (> NHb lf3r1o9 (÷)ara≤fel 'fog'), Ug Grpl
'nube, nubarrón', Sr ÷arpEl≤l-a 2  'dark fog, mist, thick darkness'; CS *˝-
in *˝ara≤pill- belongs to the heritage of N ****9999VVVVÂÂÂÂVVVVbbbb ++++ ppppVVVV  ¶ Sd. 243, 1432,
CAD IV 3O2-4, OLS 9O, 16O, A  no. 21O2, Jo. M 15, Jo.    H 7, Jo. J 8, KB
84O-1, Br. 549, JPS 429   C: Bj B {Alm.} ≤afrat, Bj {Rop.} afrad  (pl.

afrada), {R} ≤afra 'cloud' ¶ Alm. BS III 2, R WBd 9, 358, Rop. 145 || K:

MG [VTq.], G ˝rub-el-i  'cloud' ¶ Chx. 1652, DCh. 1567 ̊̊̊̊ Not here (⇔
Tromb. CCS II 149 and Bm) NaIE *erb≈-/orb≈-  'dark' and S *√˝rb (≠
*√÷rb??)'evening, sunset', see  N ****9999VVVVÂÂÂÂVVVVbbbbVVVV (or ****----pppp----) 'dark' ̊̊̊̊ ≈ Blz. L

no. 25c (without distinguishing between N ****ÌÌÌÌVVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]PPPPVVVV and N

****9999VVVVÂÂÂÂVVVVbbbbVVVV [or ****9999VVVVÂÂÂÂVVVVppppVVVV ] 'dark').

745. (€?) ****˝̋̋̋VVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]] {{{{ û ûûûqqqq}}}}VVVV  'gnaw' > HS: CS *√÷rk' v. 'gnaw' > BHb √÷rk'
(G  prtc. pl. m. Miq5r^ 7o ÷o2r≤k'ïm) 'gnaw away', Sr √÷rk' G  'gnaw, crunch',

Ar √÷rq G  'strip (a bone) of the flesh' ¶ KB 841, KBR 8O8-9, Br. 55O,

JPS 429, Hv. 466 || K : GZ *˝er˝-, *˝r˝-wn=-, {FS} ˝r˝- v. 'gnaw' > G

˝r˝n-, Mg ˝ir˝on-, Lz ˝ir˝ol-; G ̋ er˝- ¶ K 2O7, K2 235, ≠ 223 (*˝er˝-
not distinguished from *˝er˝-  'grind'), FS K 356 ||  ?φ possibly IE  (with
several assimilative transformations and with onomatopoeic infl.)
*gWruk8+k- ≠ *gWru(:)g8≈-/*gWrou\\g8≈ ≠ *gWru(:)g8-/ *gWrou\g8- v. 'gnaw, bite'

(× N  ****kkkkiiiiÂÂÂÂuuuu 6666 [[[[éééé]]]]ggggáááá 'to gnaw') >  Gk bry 1kv ≠ bry1cv 'eat greedily, gobble,

gnash\grind the teeth' »» BSl (< *gWroug8[≈]-/*gru(:)g8[≈]-) > Lt gra!uz7ti
(1s pres. gra!uz7iu), Ltv grau^zt 'to gnaw' » pSl inf. *grÈz-ti / 1s pres.

*grÈz-oß v. 'gnaw' > OCS pres. gr7z0 grûzo< / inf. gr7sti grûsti v.

'gnaw, bite' ({ESSJ} 'ggggrrrryyyyzzzztttt∆∆∆∆ , kkkkuuuussssaaaatttt∆∆∆∆, ggggllllooooddddaaaatttt∆∆∆∆ '), Blg gri ≤za  'gnaw', R

gryzt∆, SCr griàsti, Slv gri!sti, Cz hry1zti, P gryz1c1, OR, RChS

gr7zti grûzti  'to gnaw with teeth', Cz hry 1zti , Slk hry 1zt& , P

gryz1c1 'to gnaw (ggggrrrryyyyzzzztttt∆∆∆∆ , ggggllllooooddddaaaatttt∆∆∆∆)', Slv gri!sti id., 'to eat, to bite' »»
Arm krcem k´Rcem  (<  *kurcem <  NaIE *gWrug8-) 'I gnaw\nibble' ¶ P
485-6, F I 272-4, Slt.  447-8, Frn. 164-5, ESSJ VII 16O-1, StSS 179,   Glh.
237 .
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746. (€?) on. ****GGGGVVVVÂÂÂÂGGGGVVVVéééé €€€€ ÊÊÊÊVVVV (= **** 9999VVVVÂÂÂÂ9999VVVVéééé €€€€ÊÊÊÊVVVV ?) '∈ waterbird' >

K  *ÌarÌa2d- 'goose' >  OG ÌerÌed- ≠ ÌerÌet'- id., Mg ÌorÌonZ7-, Lz

ÌorÌoZ7-, Sv: UB ÌarÌa2d, LB ˝ar˝ad, L ˝ar˝a2nd id. ¶¶ K 2O1, K2   221,

Chik.1O3, TK 792-3 || IE *Nere+oNxd-/*NerN =xd- '∈ waterbird' ({EI} ?

*h⁄orÓdehÅ- ≠ *h⁄r(o)ÓdehÅ- id., 'heron [?]') > NaIE *´+aro2d-/ *´+ar´d- >

Gk ]erôdio1ß, =ôdio1ß, ]arôdio1ß 'heron' »» L ardea id. »» ON arta , OSw

a4rta 'teal (Kriekente, Anas crecca)' , AS earte , ON d. ertla 'wagtail

(Motacil la)'  »» SCr ro!da 'stork' ¶ WP I 146-7, P 68, EI 268, F I 572-3 ,

WH I 64, Mn. 31, Vr. 15, 1O5, Ho. 86||  ?φ HS : S: on. Ar ˝ar˝arat-
'female partridge' ¶ BK II 457 ̊̊̊̊ Cf. AD LRC no. 67 (K, IE). If Ar

˝ar˝arat-  belongs here (rather than is an independent on.), the N rec.

must be ****9999VVVVÂÂÂÂ9999VVVVéééé€€€€ÊÊÊÊVVVV .

747. ****ÌÌÌÌ{{{{uuuu 4444 }}}}ssss 6666VVVV  'live' > IE *Xxwes- /*Xxweu\s- 'live, dwell, stay' ({Pv.}

*Å⁄e!ws-/*Å⁄we!s-) 'live', {EI} *h€wes- 'dwell, pass the night, stay') > Ht

hues- / hwis- / hus- 'live, be\stay alive'    NaIE *wes-  'be, live,

dwell' >  OI ≤vasati  'dwells, lives, stays', Av vaNha îti  'verweilt' »» Gt

wisan (: e‘inai, [ypa1rcein, gi1nes†ai) 'sein', ON vesa, vera, NNr vera,

Sw vara, Dn vAre, AS wesan (whence NE p. was, pl. were), OSx,

OHG wesan  'to be', NHG p. war  'was', prtc. gewesen  'been',

Wesen n. 'being, essence' »»  Clt {Matas.} *wos-o- 'spend the night,

remain' > OIr fo-aid , -foi'spend the night, sleep with someone', MIr

fo 1(a )id  'spends the night, stays', {SB} foss  'Bleiben, Ruhe', MW, W

guesti  'lodging', W gwest  'lodging, rest' »» Arm goj goy  'is, there

is', gon gon  '(they) are', aganim aganim   'I spend the night' »» Tc

B wa4s-  v. {Pv.} 'rest, reside', {Ad.} 'dwell, abide, remain, lie (on)' » ? Gk

]iay1v 'sleep, pass the night' (]iay1v ny1kta 'pass the night') (< {Pv.} *Å⁄we!s-
/ *Å⁄ew-s-) / aor. }aesa (ny1kta) (< {Pv.} *Å⁄wes-s-m=) (⇔  F I 7O6, Ch.
454) ¶¶ Pv. III 332-41, Ts. E I 265-6, P 117O-1, EI 171, 281, M K III 171-
2, SB 277-8, Matas. E 428, YGM-1 265, Fs. 567-8, Vr. 657, Ho. 391, Kb.
1183, Schz. 32O-1, KM 854, Gd. 41, KT 21O, Wn. I 564-5, Ad. 597-8 | |
HS: WS      *-÷ïs6- 'live' > Ar √÷ys7 G (ip. -÷ïs7u) 'live' ({Fr.} 'vitam duxit'),

¢y0Oa ÷ays7- 'life', Mh √÷ys6 (3m pf. ?a2yo2s6, sbjn. ya2ye2s6), Jb √÷ys6 (pf. ÷E2s6,
sbjn. y÷O2s 6) 'live, survive' ¶ Fr. III 249-5O, Jo. M 38, Jo. J 2O || D  *uc>-,
{GS} *us- v. 'live' > Tm uy- 'live, subsist', Ml uyir  ≠ us1ir, Kn usir ,

usur, usiru, Tu usuru, usulu, Tl usuru, usur3u, Knd usur 'life,

breath', Kt uc>r, Td u4;r, usÈr  'life', Kdg usÈrÈ  'breath', Krx uZ>Z>- 'have life,
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reside, become animated', Mlt uZ >e v. 'live', n. 'life' ¶¶ D no. 645, Zv. 56,

75, 112, GS 124-5 [no. 32O], 53 [no. 133] || A : NaT *ásán 'in good

health, sound; safe' > OT {Cl.} a4sa4n id.,  MQp XIII , OOsm ≥XIV , Chg ≥X V

esen, Tk esen, VTt isa4n ≠ a4sa4n, Bsh iTa4n, Nog, Qzq, Qq, SY esen, Uz,

ET esa4n, Qrg esa4n ≠ isa4n, StAlt, Tlt, QK, Sg, Kü ezen, Xk izen id., Tkm

eTen 'bbbbllllaaaaggggooooppppoooolllluuuu¢¢¢¢nnnnyyyyjjjj ' ¶ Cl. 248, ET Gl 3O8-9, TL 684 (*esa4n), Rl. I 873,
889-9O ¶ Clauson was right in warning before confusing this √  with NPrs

ˆ'sÀ å2så2n 'easy' (≠σ,φ: {ET} T from NPrs å2så2n)  M *esen 'healthy' (π
T?) > MM [IM] esen, WrM {MED} esen, HlM {MED, BMR} ´s´n id., Kl

{Rm.} esn= 'gesund' ¶ MED 333, BMR IV 439, KW 128, Pp. MA 437 ¶¶ The

pT (and pA?) vw. *á- of the initial syll. may be explained by regr. as.

748. (€?) ****{{{{ÌÌÌÌ}}}}iiiissss 6666VVVVbbbbVVVV (or: either ****{{{{ÌÌÌÌ}}}}uuuu4444ssss6666VVVVbbbbVVVV or ****{{{{ÌÌÌÌ}}}}iiiissss 6666ËËËËbbbbVVVV) to grow;

vegetation' >  HS *√÷s6b 'grass; to grow' >  S *√÷s 6b v. 'grow luxuriantly'

(grass) > Ak inf. G  es7e2bu id.; S *≤÷is6[u]b- 'grass' > Hb bß3o4 ≤÷es6EB, pl.

t&Bß6o5 ÷is6bo2t3 'herbage, weed', BA aB1ß6o5 ÷is≤ba2, JA {Js.}aB1x6o5÷is≤ba 2
'herbage, grass', JEA {Sl.} aB1ß6io5 ≠ abxo ÷is≤ba2 'herb', Plm ÷s7by pl.

'herb', Sr Bseº ÷´≤sEb3 / 'bosºe ÷Es≤ba2 'green herb, grass', SmA bxo

÷sb  'grass', Ak is7babtu  '∈ grass\weed', Ar ∫40ù ÷us7b- 'green grass'; Cn

ı  Eg (EgSSc) {Hlk} ÷a-s1-bu 'grass (?)' ¶ KB 842, KBR 889, HJ 89O, Js.
1O97, Sl. 86O, Tal 648, JPS 42O, BK II 26O, Sd. 253, 392, CAD VII 233,
Hlk no. 39, SivCR 78    B ≈ *a-ks7i+uB >  Gd a-s7s 7´B 'herbe bonne pour le

bétail', Ty, ETwl a-kœ¥sa, pl. i-kœ¥sat¥n, Ah a-kasa, pl. i-k´sa2t´n 'herbe
fraîche et abondante' ¶ Lf. II no. O167, GhA 1O1, Fc. 9O9  CCh: Mdr
{Eg.} ¨!sba!, Ngs {IL} s´!p≈a~ 'grass' ¶ ≈ JS 123, ChC s.v. 'grass', Eg MM s.v.

¨!sba!   ?σ EC: pSam {Hn., Bl.} *÷usub 'new' > Sml ÷usu!b 'new, fresh', Rn

Husu!b 'new' ¶ ZMO 73, PG 144, Hn. S 78, Bl. 243 || A: Tg *iseb- v. 'grow,

vegetate' (× N ****wwwwiiiissss 6666 ????VVVV  'to grow'??) >  Lm isu- v. 'grow, vegetate', Neg

is‰w- id., Ewk is‰w- v. 'grow', Ud {Krm.} yiu-, {Shn.} y‰Ηu- v. 'grow' ¶

STM I 332, Krm. 242 || ?φ K : G Kx ÌoÌos 7 -i 'junges Gras; Trieb des

Keimes' ¶ Chx. 1646 ̊̊̊̊ The vw. *u in pSam *÷usub, in Ar ÷us7b- and the

vw. o in G Kx  ÌoÌos7-i may be explained in three ways: (1) the pN

etymon was **** {{{{ ÌÌÌÌ }}}} uuuu 4444 ssss 6666VVVVbbbbVVVV  (with delabialization ****----uuuu4444---- > *i in the pre-

history of EC, Tg and most S lges), (2) pN **** {{{{ ÌÌÌÌ}}}} iiii ssss 6666 ËËËËbbbbVVVV , and (3) a less

plausible hyp.: infl. of  *b , causing labialization of *i .

749. € ****GGGG {{{{oooo}}}}wwwwVVVV 'wild sheep\goats', (‘ or “ ) 'wild game' > HS: Eg fOK

÷w.t  'small cattle (goats and sheep)', 'wild game', 'quadrupeds' ¶ EG I
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17O-1, Fk. 39   ?? Ch ≈ *ÌVwV 'goat' > WCh: pAG {Stl. VZCh} *ÌV id. >

Su {J, Hf.} Ì‰2@, Ang Gu_2 {Hf.}, Ywm G‰2, {J} Gmy ?u_2 {Hf.} id. » Ron: Fy {J} ?o2!
id. » ? Wrj {Sk.} a@wa@y id. »» CCh: BB: Nz {Mch.} ho5we<, Bt G {Srp.} hu"e1 id.

» Mdr: Nkc oGWa {Blg.}, Glv ?a1gWa` {ChL}, a2!gwa~ {Rp.}, Dgh G =!we~ {Frk}, GWe`
{ChL} id., pMM {Ro.} *aw(-ak) id. > Gzg ?a!w, Mada, Myn, Mkt, Vm, Zlg

a~wa!k, Hrz a~wa!, Mlk a!wa~k; McMs: Zm {Srp.} hu, ZmB {Sx. in ChC} u1hWu 1
id. »» ? ECh: Skr {Sx.} a2 @-tu@ (pl. a@w-ti!) 'wild mountain goat', EDng {Fd.}

a1w-ko` id. ¶ JI II 166-7, ChC s.v. 'goat', J R 88, J S 67, ChL, Hf. AG 25,

no. 226, Stl. VZCh A no. 8, RpB 4, Lk. G117, Ro. 26O [no. 311] || I E
*X[W]owi- ({EI} *≤h€owi-s, gen. *≤h€ewy-os) 'sheep' > Ht {Ts.} UDU-is7
[*haw-is], Lw xawi- , HrLw {Mer.} ha-wa-s , Lc Xawa% id.   NaIE

*[h]owi-(s) 'sheep' > OI ≤avi- id. » Wx yobc (< Irn *a2vi-c7i-) 'ewe' »» Gk

}o˝ß, Gk Arg }owiß 'sheep'»» L ovi-s id., Um OUI, accus. pl. uvef 'oves',

uvem accus. 'ovem'»» Clt {Matas.} *owi- 'sheep' >  OIr {P} o1i , MIr

{Matas.} oi! (misprint for o1i?) id.; Clt {P.,Matas.} *owi ∏ka - {P} 'cerva'

({Matas.} 'hind, doe') > Brtt: W ewig , OCrn euhic {P} 'cerva'; Clt

{Matas.} *owigno- 'lamb' > MIr u1an, MW oen, w6yn, MBr oeb, Br oan
id., OCrn oin  'agnus', Crn oan ≠ on 'lamb' »» ON Ar  'ewe', OHGou,

(?) ouwi 'ewe', OSx e$wi, AS e1owu, e1owe 'ewe lamb', NE ewe, ds: Gt

awistr (: a]ylh1) 'Schafstall', awe†i (: toi1mnh) 'Schafherde'»» Lt avi~s,

Ltv avs 'sheep'; Lt afivinas, Ltv a~uns, Pru [El.] awins 'ram'» Sl *ovÁ-
≤ca (accus. *ovÁ-≤co ß) (“  dim.) 'sheep' > OCS ov6ca ovÁca , SCr, Slv

o!vca, Cz ovce, Slk ovca, P owca, Blg, R ov≤ca, Uk v¡vcå 'sheep'; Sl

*ovÁ~n¥ 'ram' > OCS, OR ov6n5 ovÁnË, SCr o~van ≠ o!van, Slv o!ven,

Blg o≤ven, Cz oven »» Arm hoviy hoviw (< *[h]owi-pa2-) 'shepherd';

in addition, Mn. and Grgv. adducedOArm aydi˚  aw-di-k˙ 'sheep'

(pl.) (di 'flesh, body' +-k˙ [marker of pl.]) »»  Tc B eye  ({Ad.}: <

*h€owe2i \s) 'sheep', pl. awi  'ewes' ¶¶ WP I 167, P 784, EI 51O, Mn. 897,
M K I 59, M E I 135, F II 367-8, WH II 329, Bc. G 34O, Vn. O 14, Mn. AIE
56, 179, Me. EAC 31, Grgv. BEO 128 (believing that OArm awdi  'sheep'
goes back to a Phr loan from DM), Slt. 174, Vr. 681, Fs. 7O-1, Schz. 23O,
Kb. 751, 754, OsS 134, Ho. 93, Ho. S 17, Frn. 28, En. 149, Tr. APS 679,
Tp. P A-D 178-8O, Vs. II 113, 116, StSS 1O4, Glh. 461-2, Matas. E 3O1-2.
Ad. 92, Ts. E I 23O, Mer. HHG 58-9  ̊˚̊̊ Blz. IELA 1O [no. 28] (HS. IE) ̊̊̊̊

Cf. Bm. TPN 265 [no. 252] (IE, Eg) ̊̊̊̊  ≈  AD NM no. 42, S CNM 1O

(comparing A *a2ba with IE *´wa2  v. 'wound, hurt' [which I reconstruct as

*wa2-/w´- ] and equate it with Eg wÓ¿  'hew [stones]; pluck; cut [crops]');
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÷ ÷  ST, Yn),    ≠  Vv. AEN 17 (rejecting the A cognate because of unj.
doubts about the metonymy 'wild game' ‘ 'hunt' in A).

75O. ****GGGGooooyyyyVVVV 'carry, bring' >  K {K} *˝w-  'have, carry', {K2} *˝(w)-
'take, take away', {GM, FS} *˝- v. 'carry' > OG ̋ w-, G ̋ (v)-, Mg ˝-/ ˝v-
'take, carry, have (sth.)' (msd. ̋vena  'have'), Lz ̋ - , Sv ˝-/˝w- 'have

(sth. inanimate); take off (some article of clothing)' (msd. li˝we 2ne  'to

have', lï˝e  'to take off') ¶¶ K 2O3 (*˝w- ), K2 224, Chik. 343-4, Q 347-

9, Schm. 138; FS K 341 and FS E 382-3 (in both *˝- ), GP 175 ||  HS : B

*√Ów{y} > Ah awi  'carry, bring', Gh {Nh.}, Snd {Prov.} awi d 'bring' (3s

aor. iwi d; d  'her-'), Izn, Rf, SrSn, Sll awi  'carry (away)', awi d 'bring',

SrSn T uwi id., Zng 3m aor. yuwa-dda 4h  'brings' ¶ Fc. 64, Nh. 123, Prov.

ZQS 99, Rn. 283, Ds. 18, 226, TC FL 2   ??φ C {AD} *√Hyw  'give' > B j

{Rop.} -hi(w )- 'give' (pret.: 1s a≤hE, 2m ≤th°a, 3m yi≤he, 2p ≤th°na,

3p yi≤h°n, imv. m. ≤h°a, neg. imv. m. ≤bah°wa , n. act. m°au\), Bj A

{AD} -hiy-/-he 'give' » Ag *?‰w- 'give' > Bln {Bnd.} ‰w-, {R} uw-, Xm {R}

ew-≠ (i)uw-, Xmt {CR} iyw-, Q {R} yuw-, Aw {Hz.} ‰y- id. »» EC {AD}

*-Hiw-/*-Huw-/ *-Huy- 'give' > Sa {Wlm.} -u-Hoy-/-o-Hoy-/-a-Hay-, pf. -o-
Hoe, imv. uHu, Af {Ss.} -eHe-, {PH} 1s pf. eHe2 (imv. aHuw / aHuy / uHuy),

HEC {Ss.} *uw(w)-, {Hd.} *uww- > Sd {C} uw-, (w)oy-, {Mrn.} o-≠ u-,
Hd/Ged {Hd.} uww-, Brj {Ss.} uww- id. ¶ Blz. CL 179, AD SF 151-2, Rop.

79, R WB 59, R QW 151-2, R Ch II 344 (s.p. 3O), Ss. B 185-6, 230 (EC *-
huw- ), PH 95, Hd. 7O, 224, 264, 3O2 ||  D {tr., GS] *oy-  'carry, drag' >

Tm oy -  v. 'drag along' (as a flood), 'launch' (as a boat), 'send forth,

give', Td u 4y-  v. 'chase', Kn o y , uy v. 'carry off, carry, convey', Tu

oyipuni v. 'draw, pull, drag', Knd o- 'carry, take away', Prj uy-, Gnd oy-
/o2- id., 'take', Png o2-, Mnd u2- 'take', Kui opa / ot- 'lead away, take away

(persons)', Ku oi \yali- , o2- 'take away, remove', Krx ho?o =  'take, receive,

transport', Mlt oye-  'take away' ¶¶ D no. 984, GS 72 [no. 233].
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